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v ReRied-fafaT:

1 8uf g aEnReufasd - Fa g gfa 1l

v fayrg-ugfa:

Tt gw fUa”t g | [fodR) 7=t a:1],
v Keith

Homage to your taste, O fathers;
V¥ YEHRRR-EIhT

2 faR: geaed 79 Teanifa o waref sqar a1 et 9t a
g YCEESEId |

v fayrg-ugfa:
T q TR LA (et 7ot o
v Keith
homage to your birth, O fathers;
V¥ YEHRRR-EIhT
TS e |
v fagrg-ugfa:
T4t gw fOa=t Sfrema | [fod=t aat a:1],
v Keith
homage to your life, O fathers;
V¥ JEHRR-EIhT
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homage to your [5] custom, O fathers;
V¥ YEHRR-EIhT

T 3= |
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homage to your anger, O fathers;
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homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.
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Ye that are in that world, may they follow you;

¥ JEHRRR-EIhT
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ye that are in this world, may they follow me.
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Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;
V¥ YEHRR-EIhT
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v fagrg-ugfa:

s clich S duTgareist I |
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ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.
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v &RiE:
TG -

TSR TH ST FH: UG T4 I&TY TH: Il TH: helfden0my A
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v ARt - few

The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of the
11 rudra-s. It names a total of 11 rudra-s, an ancient number
associated with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the
shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in number.
Notably, this number is important in the later tAntrika tradition
(e.g., navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early
Urdhvasrotas; 922 also underlies the structure of the vyomavyApin
mantra).

57



9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central
maNDala of shiva in both the dakShiNasrotas and Urdhvasrotas.
They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled lotus around
sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanl as the shakti
in the center alongside shiva. )

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and
parAkhya, list 9 rudra-s.

These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra
parallel to the 9 shakti-s of rudra:

1. vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa
(kalAkShepa); 6. balavikaraNa (balakShepa); 7.
balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9. manonmana

The corresponding Saktis extracted from this mantra
include all but shreSTha and bala, suggesting that the
drAviDapATha could be the older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in
brackets) of some of these rudra-s mentions explicitly that they
reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9 rudra-s on
padmaplTha-s blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows
that the vAmadeva yajuSh is polymorphic across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kRAiShNa-yajurveda
itself. Although the bodhAyana-s follow the taittirlya shruti, they
have their own mantrapATha and prayoga with variants. They have
a rite known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the
vAmadeva mantra with 9 names:
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vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH
kAlAya namaH kalavikaraNAya namo balavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH | |

The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the
bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some
siddhAnta-tantra-s, e.g., 1. kAlottara, which specifies it for several
prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system of 9 rudra-s and 9 shakti-s
is clearly derived from the bodhAyana variant. The invocation of the
rudra-shakti-s specified by the female forms of the alternating
names in the mantra is already seen in the bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya
namaH kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH
sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH | |

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s.
Some saiddhAntika-s prescribe this instead of the 9-name version.
For example, it is explicitly provided by the deshika-s j~nAnashiva
and vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their
respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the
pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra tantra.

The 7-name version:

OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH |
sarvabhUtadamanAya shrimanonmanAya namaH | |

This version is found in the sanatkumArlya pa~nchabrahma (siddha-
shaMkara) tantra. Above is the version in the printed text. Its quasi-
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metrical variant is seen in a prayoga based on it:
I vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |

namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha | |

The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged
early and existed side by side, depending on the theological
principle onto which they were mapped.
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¥ Keith

(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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v Keith

The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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¥ Keith

Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;

The bull discerneth the heaven.
¥ TEHTER-EIhT
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¥ Keith

If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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¥ Keith

Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.
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¥ Jamison Brereton

90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the
Rgveda. Its central symbol is the purusa, the “man,” “person,” or
“human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from
whose parts the world was created. The theme of creation through
a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply the
retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a symbol
of the sacrifice itself, which especially in the middle Vedic tradition is
a locus of creative power. The purusa is thus similar to the later
divine figure Prajapati, who in the Brahmanas personifies the
sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the
sacrifice that prefigures the prose commentaries of the Brahmanas.

(5)
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This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of
the four varnas, the hierarchical division of the social order that
forms the theoretical basis for the caste system. One reason that
the hymn may have been included in the Rgveda to provide a
Rgvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the
opening verse, for his thousand heads, eyes, and feet recall Agni,
the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf.
Brown 1931: 109-10). The Man comprehends the earth and extends
beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’
breadth” by which he exceeds the world measures from the Man’s
hairline to his mouth. 4 The Man'’s mouth represents speech, which

marks the boundary between the imperceptible world of thought
and the perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man
rises beyond the world “through food,” that is, by making the world
his food. In later texts the “eater” is the master and the “eaten” is
one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The image may
therefore reflect the Man's dominance over the world. ) See also
X.125, in which the mouth is similarly both the locus of speech and
the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the
mutual generation of the Man and the Viraj. The word viraj can
mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more likely
sense here, and therefore this word connects the hymn to Vedic
ideals of the king, who in his consecration encompasses the world in
a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3).
Since the term viraj is grammatically feminine, it complements
purusa, which is masculine in grammar and connotation. /y)

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but
more especially he is the sacrifice itself that the gods, the Sadhyas,
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and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of
subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the
verses, chants, meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the
sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the
three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins, masters of
knowledge and speech; his arms the rulers, the possessors of
power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the
productive support of society. These three classes form parts of the
sacrifice because they can participate in the sacrifice. The sadras or
“servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the
feet of the Man, a symbol of their low social status and their
exclusion from the sacrifice. Finally, the elements of the cosmos and
gods themselves come forth from the sacrifice (vss. 13-14). This
primeval sacrifice thus establishes the “first foundations” for the
performance of the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and
visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates access to
heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name
means “those to be brought to success,” and they appear to be

ancient sacrificers whose proper ritual performance has “perfected”
them and who have attained god-like status or the status of gods. 1)
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

—_ o~~~

)
)
)
)

Morph
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bh&mim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vidvatas « vidvatas (invariable)

{}

vrtva « vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasanguldm « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Uce-yls:

geasinl | gow: | gggser: | GEHsuId |
q: | e | s | gear | et | Srfdsd, | gusIAE I

¥ Hellwig Grammar

e sahasrasirsa « sahasra
e [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].

n

o sahasrasirsa « sirsa « sirsan
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[noun], nominative, singular, masculine
“head; Sirsan [word].”

purusah « purusa
[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;

people; doll.”

sahasraksah « sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].

n

sahasraksah « aksah « aksa
[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].

n

sahasrapat « pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

sa « tad
[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;

tad [word]; dative; once; same.”
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bhdamim « bhamim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”

visvato « visvatas
[adverb]
“everywhere; around; about.”

vrtvaty « vrtva « vr

[verb noun]

“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread;
envelop.”

vrtvaty < ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

atisthad « atisthat « stha

[verb], singular, Imperfect

“stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be;
stop; adhere; get stale; concentrate; grow; trust; wake;
consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

dasangulam « dasa < dasan
[noun], accusative, singular, neuter
“ten; tenth; dasan [word].”

dasangulam « angulam « angula
[noun], accusative, singular, neuter

80



« “finger; finger.”
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v Wilson

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand
feet, investing the earth in alldirections, exceeds (it by a space)
measuring ten fingers.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings,
spirit embodied in the egg of Brahma, i.e., the universal spirit
animating all creation. Thousand= an infinite number; the human
soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the
humanbreast; the supreme soul, having animated the universe, is
present in man, either in a minute form or of definitedimensions

¥ Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand
feet. Having covered the earth on all sides, he extended ten fingers’
breadth beyond.

v Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

¥ Geldner

Tausendkdpfig, tausendaugig, tausendfuBig ist Purusa; er bedeckte
vollstandig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch daruber.

¥ Grassmann

Tausendkdpfig war der Urmensch, tausenddugig, tausendfussig;
nachdem er die Erde von allen Seiten Uberdeckt hatte, ragte er noch
zehn Finger lang daruber hinaus.

¥ Elizarenkova

MypyLua - TbicAYernaBbIii.

Tbicauernasblii, TbICAYEHOTUN.

Co BCcex CTOPOH MOKPbLIB 3eMJIHO,

OH BO3BbILWancs (Hag Hel eLle) Ha AeCATb NabLeB.

v Sifem=E (VC)
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhatdm « vbha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amytatvasya « amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

i$anah « V13- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utd « uta (invariable)

{}

annena « anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}
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atiréhati « vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

QOY: | Ue | gSH | GEH | I | 3 H | T | T | WedH |
S | 3FPASTE | 01: 1 I | 3= | fASABH I

¥ Hellwig Grammar

e purusa < purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

e evedam « eva « eva

« [adverb]

« "“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word];
successively; immediately; in truth.”

e evedam « idam
 [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e sarvam « sarvam « sarva

 [noun], nominative, singular, neuter

« "all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

e yad « yat« yad
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[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

bhitam <« bhiatam « bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive;
become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

yac « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam < bha

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive;
become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

utamrtatvasyesano « uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

utamrtatvasyesano « amrta
[noun]
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« “immortal; amrta; imperishable.”

» utamrtatvasyesano « tvasya « tva
« [noun], genitive, singular, neuter
« “state; quality; cause; reason.”

o utamrtatvasyesano « isanah « is

« [verb noun], nominative, singular

« “govern; command; master; dominate; can; reign; control;
own.”

o yad « yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if: how.”

e annenatirohati « annena « anna

 [noun], instrumental, singular, neuter

« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice;
meal.”

e annendatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative
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¥ Wilson

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to
be; he is also the lord of immortality;for he mounts beyond (his own
condition) for the food (of living beings).”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which
grows by nourishment; or, that which expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhadtena; "inasmuch as
he assumes the condition of the world in order that sentientbeings
may enjoy the fruit of their acts (praninam karmaphalabhogaya),
that is not his true nature": thesupreme spirit, which in its own state
is inert and undiscernible, becomes the visible world, that living
beings mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa or
final liberation, the supreme spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8
¥ Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and
what is to be.
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Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this
world) through food.
v Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

¥ Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die
zukunftige, und er ist der Herr Uber die Unsterblichkeit und auch
Uber das, was durch Speise noch weiter wachst.

¥ Grassmann

Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet Gber das Unsterbliche, was durch Speise [Opferspeise]
noch héher wachst [herrlicher wird].

¥ Elizarenkova

B camom pgene, MNypyLua - 370 BceneHHas,
KoTopas 6bina n koTopas byaer.

OH TakxXe BNnacTByeT Haj beccmepTuem.

MoToMmy uTo NepepacTaeT (Bce) 6narogaps nue.

v fem=e (VC)
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahima < mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

parusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhatani « vbha- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « vidva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam « amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

QG | g | 1A | 37a: | S | g | g |
aré: | g | fasgt 1 e | Rsurd 1 e 1 appd 1 et

¥ Hellwig Grammar

e etavan < etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
« “such(a); such(a).”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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mahimato « mahima « mahiman
[noun], nominative, singular, masculine
“greatness; power; mahiman.”

mahimato « atas

[adverb]

“now; therefore; then; from there; hence; consequently; then;
hence; henceforth.”

Jydyams « jydyan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

parusah « pdrusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pdado « padah « pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word];
leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

'sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

VisSva « visva
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« [noun], nominative, plural, neuter
« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”

o bhatani < bhdta

 [noun], nominative, plural, neuter

« “being; ghost; mahabhdta; monster; past; Bhata; world;
bhata [word]; being; mythical monster; animal; entity.”

o tripdd « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripdd « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
» “pad [word]; foot.”

e asyamrtam « asya <« idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o asyamrtam « amrtam « amrta
 [noun], nominative, singular, neuter
« “immortal; amrta; imperishable.”

e divie div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

¥ RIUT- 9T,
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¥ Wilson

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all
beings are one-fourth of him; his otherthree-fourths, (being)
immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the
world of past, present, and future beings

¥ Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal
in heaven.
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v Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in
heaven.

¥ Geldner

Solches ist seine GroBe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das
Unsterbliche im Himmel.

¥ Grassmann

So bedeutend ist seine Grosse, und noch grdsser ist der Urmensch;
ein Viertel von ihm sind alle Geschopfe, und drei Viertel von ihm die
Welt der Unsterblichen im Himmel.

v Elizarenkova

TakoBo ero Benvuue,

N ewwe mowyHee 3toro (cam) MypyLua.
YeTBEpPTb €ro - BCe CyLLecTBa.

Tpw yeTBepTU ero - beccmepTre Ha Hebe.
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ardhvah « ardhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

Ut « ut (invariable)

{}

abhavat « vbhi- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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ihd « iha (invariable)

{}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)

{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}
¥ Ug-urs:

RAsurd | Fed: | I | O | GoW: | UTS: | Y | 3 | AT | GARfd |
ad: | fasdg | fa 1 sreRmd | SrFERE St 1 sy

¥ Hellwig Grammar
o tripad « tri
e [noun]
o “three; tri/tisr [word].”

o tripad « pad
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[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

ardhva « drdhvah « dardhva

[noun], nominative, singular, masculine

“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; trdhva
[word]; acclivitous; overturned; loud; eminent; high.”

ud
[adverb]

”Up.

”

aite i
[verb], singular, Imperfect
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pado < padah « pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word];
leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

'syehabhavat < asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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'syehabhavat « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

'syehabhavat « abhavat « bha

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive;
become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

punah « punar

[adverb]

“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly;
however; besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there; subsequently;
consequently; then; there; from that; for that reason;
alternatively; consequently; furthermore.”

visvan « visvafic
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvaic [word].”

vy « Vi
[adverb]
“apart; away; away."”

akramat « kram
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« [verb], singular, Imperfect
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

e s3sandnasane « sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

e sdsandnasane « asana
« [noun], neuter
« “eating; food; diet; foodstuff.”

e Sdsandnasane « anasane « anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
» “fast; seeking death by fasting.”

e abhi
« [adverb]
e “towards; on.”

¥ RIUT- 9T,
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A IEBEREICT

Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat
(living beings) and those that do not

v AFgRFofted - feme

Before this statement, the Purusa is described with the term tripat,
which is a double entendre implying both three-fourths and three
steps.(5)

This connection suggests that the sikta was evidently composed
during the rise of Visnu along with the spread of the adhvaryava
tradition. Notably, this went hand-in-hand with Visnu's identification
with the yajfia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

¥ Wilson

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained
in this world proceeds repeatedly,and, diversified in various forms,
went to all animate and inanimate creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in
the world by its temporary dissolution and renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two
classes of created things, those capable of enjoyment etc., asgods,
men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers --
conscious and unconscious creation

¥ Jamison Brereton

With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.

From there he strode out in different directions toward what eats
and what does not eat.

v Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was
here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

¥ Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjungte
sich hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander
und erstreckte sich Uber alles was Speise i3t und was nicht if3t.

¥ Grassmann

Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm
erschien wieder hier, dann verbreitete er sich Uber alles, was Speise
geniesst, und was sie nicht geniesst.

v Elizarenkova

Ha Tpn uetBepTy B30LWen lNypyLua BBEPX.

YeTBEPTb €ro BO3HMK/A CHOBA 34€&Ch.

OTTyza OH BbICTYMW MOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsisicb) Hag TeM, UTo ecT (NuLy) 1 UTo He ecT.
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

plrusah « pdrusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virdjah « viraj- (hominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

Sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhdmim « bhdmi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{}

purds « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

V¥ Ug-Uls:
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¥ Hellwig Grammar

e tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

o Virdd « virgj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

 Virgjo « virajah « virdj
« [noun], ablative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

« adhi
« [adverb]
« “on; from; accordingly.”

e pdrusah « parusa
 [noun], nominative, singular, masculine
e “man; man; Purusa.”
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sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

jato « jatah « jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

aty « ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

aricyata « ric
[verb], singular, Imperfekt Passiv
“empty; liberate; concede; surrender; purge.”

pascad « pascat
[adverb]
“subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

bhdmim « bhami

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”

atho « atha
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[adverb]
« “now; then; furthermore; now; then.”

e atho« u
« [adverb]
e "ukara; besides; now; indeed; u.”

e purah < puras
[adverb]
“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”
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Jord T ' IS AASYSTd | H: USTUfaHgSid | gsirafd: TSt Srgerd’ 3fd |
gyl | dumHRIT A, IAETd, | areafd dHengHTd! Fedd | gad,
STepTRTEg e dxami T Iaa: | 37t S age: GR: GRIfoT RRTOT
TRRITATERT RATREFT T AR, | R I BT [ HeRgariad, |
vaffea: gty ufamfea: i

V Hed:

forsag saepmifefa agert ada yus=ad | ad: awIe SfegzuTq faRTe sgUstEt
S1SITad Sira: | fafde I awafa sEifa farre | farre: orf favrgdewaiulk adg
B JTAHU el GIW: TGN AHTT Yeh Ta AT, 15T | Feideraer:
TRATHT AT [ARTEEE SIEIUEET YAl aF SiaeuuT Ufaed sigTueTf o=
3adTeHT SitatsHad 3Y: | Ydsd SYAUIRATIAY TR, ‘9 a1 QN
arf=aTor foRrst dadr: enleriy gear ufdw ufdea snfel 4e 3a aagRd
AAa’ (7.3.d1.2-3-%) 317 | fohar & STt forTegew: srafead sifafet

SafaiAgsITeEaTsd UHTd Sarfesiiavmarged fH Tasifa w: | 37t Jfage:
SR AT SfiaMT gR: T8t | g Fwafa: argfa: 3fa g RRIfor 11« 11

v Wilson

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by
his delusion created the body of Virat, i.e., the egg of Brahma and
entered into it in the form oflife

¥ Jamison Brereton

From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also
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from in front.
¥ Griffith

From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the
earth.

¥ Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren
ragte er hinten und vorn Uber die Erde hinaus.

¥ Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [viraj] geboren und vom Allherrscher
der Urmensch. Als er geboren war Uberragte er die Erde von hinten
und von vorn.

¥ Elizarenkova

OT Hero Bupagx poannace,

Ot Bupagxu - lNypyLua.
PoamBLUVCh, OH CTan BbICTYyNaTb
Haz 3emnern cagm n cnepegu.

v JfeH=E (VC)

ow:
o {ARTYU:
s S8
o TFYIR:

Vﬁﬂ'ﬂﬁ-q?f?f:

TG HTYT: - (d:-foRTe-SreTmaa) 39 AT  fafder ueref & aryr Tomm
TR I g3 (ferrot:-ifd gw:) 39 fafdy geraf @ I §9R & S
SITABTAT GoY URHATHT & (TS T:-Si1d:) UHTq dgfafder ueref € Io= d9r
Uche G3T, TRATHT o il (YfAH) foreH ofd 3= gid &, U8 Iufier i ahl
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(31 qR:) ST=aR I Tk WR SRl il (Sifar sriveaa) amer fAhrerar 8-Uehe
FHATE Il

v SEH - e

1T TT: - fafdy ueref & ot HER hl tRATHT TTT 8, 3T el | k-
ATRIIR ITY Uhe BId & aUT dldh IR 48 IUF 8id 8 14l

V?sl'(ﬂ'ﬂﬁ-qaﬁf:

T ATST: - (Id:-foRTe-S1eTad) da:-URATHH: ahind-fafdegerd: ¥
TSTHM: IR I04: (fa=rer:-1fd gow:) fafdyaar Tommer darwaR-sifdsmar
ToY: GRATAT “ HfY-IuR SHAfAWIAr” [eam<:] grd (H:-S11d:) gy 9 forie
TeheINd: T TRATHATSIIBIE (-9 qR:-31fd siReara) waf=y sfanfs afem
AT AhHR SgRY et “RRR foraa” [senfeo] ki

06 TgFYYT gfawT - 3ggy®

T st e § T ER
( m‘{i?”) a_':‘n” EIETMIL GT"W |

(qe-ghast frray: -) T STEATEE 31T'STH |
Ao’ 3" IR'E (rrfaesy) +810 | &

v >

JgHNUT gfawt gt grrd-ad |
gl sremdiarsy disy go: -?_Rg_ﬁ: Il

v >

v JfH=H - sa

o 3gdT - gIW:
o R - AR
s B - IAIEY

¥ Thomson & Solcum
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g'q g euur gfa'sm

&ar a9’ 9 dad

Tl i e
e’ go:’ sR' U’

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380
380
380
380

P —

)
)
)
)

Morph
havisa « havis- (hominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata < Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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ajyam « ajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

$arat « $arad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}
V¥ Ucg-Urs:

gd | g8 | gfawt | &ar: | g3 | Srd=ad |
I | I | S, | SdH | WiSH: | 3e: | R | gfa: i

¥ Hellwig Grammar

. yat
« [adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

e purusena < purusa
« [noun], instrumental, singular, masculine
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“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

yajfiam « yajfia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

atanvata « tan

[verb], plural, Imperfect

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

vasanto « vasantah « vasanta
[noun], nominative, singular, masculine
“spring; vasanta [word].”

asyasid « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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e asyasid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

* djyam« gjyam « gjya
« [noun], nominative, singular, neuter
» “ghee; clarified butter; ajya.”

e grisma <« grismah « grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

e idhmah < idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
. “fuel.”

e Saraddhavih « sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; sarad [word].”

e Saraddhavih « havih « havis
« [noun], nominative, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

¥ RIUT- 9T,

e, a1 alerishHuId IRRYTAY g 3aT: ITRYRRAGTY dgreeqargdada

I Sa-ad SIS da 1, 3 I g8=: THIgRT T, SR 319
| TSI Hehfelda sad: | Ud e gom: Smeiq| dRaeTaH Henfeidad

3gY: | IUT IRGMA: At | aa QRIganfegfaeads Henfelaa— s | g
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T g AT ehed: | 3F=IR JH-aTHTHISHTG [ATSReTd Hehed
gfd aEeH |l

¥ qgHReRR-EIeT

63ar grefasiv I=d - afefa 1| ag gt gesur gatrafaar gfawr gfamam
Hgehictd glR-aR&THTaTE, &aT: UTUT: UTSiuadT Sf=anfo 9 a3 dgehetTcaiehd
Jdad G Gad | YERM: TSUfad TMiegRIaearaad | 1Y 3 a9
I TSI, aF Tat YRISETd aiaq dfghRISah™a GHdheadd | g
Hrenere aared 1l

¥ Wilson

English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering,
then Spring was its ghi, Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)
¥ Jamison Brereton

When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice,
spring was its melted butter, summer its firewood, autumn its
offering.

v Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

¥ Geldner

Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Fruhling
dessen Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die
Opfergabe.
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¥ Grassmann

Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Fruhling sein Opferschmalz, der
Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

v Elizarenkova

Korga 60rv npeanpuHAAN XXepTBONpUHOLLIEHNE
C NypyLuei Kak € XepTBEHHbIM AapoM,

BecHa 6bina ero >xepTBeHHbIM MaCc10M,

JleTo - gpoBamMu, 0CeHb - XXePTBEHHbIM AAaPOM.

v Sife=E (VC)

¥ CH
IRIIUT:

HIEY
TTER:

vaaﬂgﬁ-umf:

TETAT-TT: - (I) T (3aT:)Gfe & ST H deyehieres ATy sty
HEIIHTE (TENUT §fANT) 37197 ST | ¢RUT et T1 GRATHT GRT (TTH-31d+=ad)
HIE I3 oh! I hd ¢ (1) It 39 I o (G- 3ToTH) g9 kg gd
(Sl eYa &, g # Siwfdat I gt &, 3rd: STeaTHIT i Uaifdd & &
fort a5 gaaam g (From:-gem:) dieq kg e glar g, wiifes dier & aeafaar
TGl 8, 37: I8 FUH o THI § (IRA-8fA:) IRE g &4 &4 BT 8, kg A
FEfaal T UE idl 8, 39y rearetas hl afeg o ShRUT RS Fg & &I

v SEHM - e

WTETSHTST: - 31fe FiE 7 deuehieres RN HATHIT T IS &d 6 I
STHT H YRUT e 1T GRHATHT o gRT IHehT T G-Ik ATH lehs
SATHIT ! T el g, f97-19= siufdaf & o= g+ 9 AT 8, 39
1T S T 8, G: TS g ST YT S7e= o 1T 8, it Yisq kg A
SNfAAT Sl 8, df URATHT hl 3Tfedehal | gear 31 SiTd! 8, G=: RS g SHh
geauere gt Sirar 8, iifoh R g # Sufdat e gidt €, ora: URATHT o1 arenq.
HEEalEIESERRIGIRREA]
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v Elmﬁ - geref:

GeTAfrI9INT: - (I FaT (&aT:) YER deUhIRIehT: TRANATSTdaa: (TI8uT
g a3 -s1a-aa) e aRRIg I waATe=T 719 gga-afasH (31)
A T (T -STIH- HTEH) THgg T - a8 Eediyed
SAEsdtseTas etaf (fer:-gom:) freadRrammmiid-adt @it aaegaar
e (RA-8:) IRGIGAGHATI-RIE TTITT: T~ TICEHTH-TI
G GRRUT afd SR lI&I

07 ST URYA:©

T STATSST IRY T |

B A" 50 WRA'Y: FAT:" (g arazs)|
(g &1 T & TF aaHT: |
AT () TIY UL A | ©

v >

FrRIuRegfer: g gAY g |
& TR T SefeTgEy U I

v >

v Jf9H= - sa

o 3l - GIW:

o MW - RO

e B - IEY
¥ Thomson & Solcum
T QI aRkey a9
a_:ll Wll qﬁ”u: W:H
h_l_ll q’"{qﬁ" n
alla’g;[:[ gll [ qQ\I"I‘;

¥ Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan « vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

tdm « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}

jatdm « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

fsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

V¥ Ug-Uls:

o | 3" | A, | gRseat | B | g | g3 | g |
&an: | I | gFH, | g | STEE | GENH | U I

¥ Hellwig Grammar

e tam « tam « tad

 [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiam « yajfia

 [noun], accusative, singular, masculine

« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”
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barhisi « barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word]."”

prauksan « proks < vuks
[verb], plural, Imperfect
“butcher; consecrate; sprinkle.”

purusam « purusam < purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

agratah « agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

ayajanta « yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sadhya « sadhyah « sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas « rsayah < rsi
[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

ca
[adverb]
"and; besides; then; now; even.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

¥ RIUT- 9T,

31 Fich[ARTT MG e B<if8 gReF: e | YRrega-aw
¥ URe ITRAfCh snfeay awaw: uRfAufafAfdy: | o varra-- 9
QREATAR geTTe gateq REeaiusi=' (3. 9. 2.8.8.3) 3@ 1 dd ¢d
IMfeTaigar: g« uRemisy O s<iear: | Ju1 ffy: fA: g
PrIvfipaaeaeReaTenT: Garfderfa: Shat: | gTasT ATET: USadasd 37 il
SETET Tefaar: ( d. 9. «.3.30.3) 3fA a1 varyf gafdfiargarsra
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WIfAdT: | I F: YU RIS & gos am: gsirafaumif=m=eur: a3 a=arr:
A g3 I Hator: UL AT foRIegeyRe g wifdde: |
ATt Qe | AqeH0T BT’ Soga I

¥ HEHTERR-ETehT

7MY I T & UTufe] S-<ifl gRey Sy s-<iedd uRfd< sigea | a3
3 SfaRafeen: uRerrorRart=eaT snieceawas 3fa | 'snfet
galerRERaEUs= 3fd uRfdemicara | srure avw Breaw
Tepfaifaert: Sffe: dT: 'gIesT AT USada: | 79 36 Al | Srare
Qerfdar:' 3fd ST Qd ehfeddT 3 | GaH 3eHTagaTTH, YehfdRrda ol qrre-
SAMEYUT ¥ | gd g JUTA TR uRfAfAEu0t pafafa swerd | g
TSI Tgheddst el dehel TUSAYBHTE - &aT 3fd | SaT: HToT:
UTSITUT I3 HgehedTceh d=aTT U8 gl Yoy TSiTufd UH, Sae- A-4T U=
Ygehictdaa: Ratemag pdaaw: I

¥ Wilson

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel
were prepared, when the gods,celebrating the rite, bound Purusa as
the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc.,
and also as meaning the shallow trenches, three of which were dug
round the AhavanTya fireplace, threeround the northern altar, and
the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits.
paridhayah = moats; or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel
= twelve months of the year, the five seasons, the three worlds
andthe sun; or the three classes of seven metres eaach: Taittirlya
Samhita 5.1.10.3

¥ Jamison Brereton
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Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three
times seven,

when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the
(sacrificial) animal.

v Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were
prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

¥ Geldner

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am
Anfang geborenen Purusa. Diesen brachten die Goétter, die Sadhya’s
und die Rishi’s sich zum Opfer.

¥ Grassmann

Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer
auf der heiligen Streu; durch ihn opferten die Gotter die Sadhja's
[die zu gewinnenden] und die Rischi's.

V¥ Elizarenkova

Ero Kak >xepTBY KPONUAWN Ha XXePTBEHHOV conome,
MypyLly, poxaeHHoOro B Havarne.

Ero npuHecnu cebe B xepTBY 60rNM

N (Te,) uTo Caaxbs N puLIN.

v fE= (VC)
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T 9TST: - (3TId:-STaH)9d & URig (4 a5 qouH) 39 I 9ga-a
TRATHT ot (SEM-T 3fter)gaarehiar & STEHTa-T 9 Hiad €, U9 ohd & (J) 3R
(A7) 3T TRATHT gRT 31l I Aferd o (3am:) o= fagH (3) ST (Tmeam:-kwa:)
GIEFTIRTIUT AT ST (31ST) STTHTT hid & 1ol

v SEHM - e

HTTIHTHT: - TRATAT Gd & UG a<iv 8, 39 TARTH o I ohl ATEETURII0T
FIT GEATRI F STEATIATSH, gl UH 9 Al gRT U= e 6, dt $-oh
377G I8 TIETd_ 8l hedTuT hl FA FAT & Nlwll

v a‘quﬁ - gerd:

TETATErHTNT: - (3RC:-STTd o I3 LouH) Ydd: Ui o asiid e
AT (STER-u 3iter) gearenal-afe:-sraRemm” [Reo g 13] sguramma:
frsaf-vareaf (3) aur (a9) gevor ware-1-d derfdar (San:) srmafagi:

() T T (AreAT:- ) FTYATIRRI:-AHGER: (3RST) HeATHIT hdd=: |l
oll

08 & g3 - 3IJgU®

?—fu EI?‘T" (.,(:,R:,Tgl:rgia" U?f) a’%‘ﬁ' L'ﬁ'"&F[ |

g3y ST | 31d: |

ad (aezarom) &ar ST -

(safRreT ATy ga) ST F SAIT Y | ¢

v ﬁ'”%‘r”q“—%"mu:ﬂ'”
G-TMEI'"GMHH guauqu _ 3-]‘"25[“?" 3_Ma_l_ua_:n éuﬁuaua’n _ 'a’"a‘[“zﬂ'"ﬂ'" _q_u%_l_uq_l_u' |
v >

d g3t 9fERY thergs SaHya: |
A e sfusT qrear keag A i

v >

v JfH=H - sa
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o 39T - GIW:
o R: - AR
s B - IIEY

¥ Thomson & Solcum

d g e N us'e
q'ey SITd A S
dTgar e
i & wa( g’

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajydm « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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sambhytam « Vbhy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vky- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasin « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vayavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)
{}

¥ Ug-Uls:

I 1 g9 | SRR | O 1 Sfie | gEEH | ST | ST |
a1 g | IS | T 1 RS 113l

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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yajAat « yajia

[noun], ablative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

sarvahutah « sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

sarvahutah « hutah <« hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

sambhrtam « sambhr < vbhr
[verb noun], nominative, singular
“gather; collect; fill; mix; fill into; produce.

”

prsadajyam « prsadajya
[noun], nominative, singular, neuter

pasan « pasu

[noun], accusative, plural, masculine

“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu;
stupid; Pasu; herd; goat.”

tams « tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
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tad [word]; dative; once; same.”

cakre « kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

vayavyan « vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan « aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas « gramyah « gramya
[noun], nominative, plural, masculine
“domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
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« "“who; which; yat [pronoun].”
v GTUT- TSI,

I3 gAY & Yo U[@TaTT JU sg afgiy A a3 viter miferdawa: |
HIAATATE | S: FAYE: Ud q&s SiTd YoV IaaH | Yo UnidieRt
JTfgRISTAd faRTeTt $1fd gew:' 3fd | 57 qosRetur U e Sraei |
AHEanT Fsorfeae gl | & & 3aT 3ITE | AreAn: giRwgaanar:
USTTUTTTYa: dadell: oa: FEER: ¥ 8 "iwl | d dsTasad: Il

¥ EHTERR-EIT

8aarHg gy Ui 37 GAfARRIONT & TeHH=R G Siid faRIcHsich
EEEU0T ST I3 T, | 0l Tou: | Ife™ gzt gz e meorfag
T G | HYH Fgsad o viedd sfa 34, srdderd | o1 A faRTem
GINUT 3T: UTUTT SRIST~ It i 3icd AET HSeheddghad | hidarg: - Sral Sird
I3 JATH oS Tt u[ed et 3fd | geierd - gz agwgsi=d aar:' 3fd |
qreany] Fyay fguerT Sift &ar srer |

ATg g gid FErdrT: g 9s) |

TTG=ifcl TTEAT: UTOT: | 'hdedel Iger, Sfd dhaR '3t I 3fd va=merd,
AR Id I&ad | F9d: ZER SRETr | g daasher: 2ar
g I

¥ Wilson

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born
before (creation); with him the deities who were Sadhyas and those
who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

¥ Jamison Brereton
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On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at
the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who
were seers.

¥ Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

¥ Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im Dorfe
lebenden Tieren.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer sammelte sich das
triefende Opferschmalz; er schuf die Thiere der Luft, der Walder und
der Dorfer [die Hausthiere].

¥ Elizarenkova

3 37O >XepTBbl, NONHOCTLIO MPUHECEHHO

Bbino cobpaHo kpanyaToe epTBEHHOE Mac/o.

OH cAenan 13 Hero XNBOTHbIX, 06UTAOLLMX B BO3AYXE,
B necy u (Tex,) uTo B AepeBHe.

v Sifem=E (VC)

o YR

vaagﬁ-tlmf:

TRTYTIGHTYT: - (FEHT FIga:-T1d) 39 T T ST Uerd # ga i ofi= g
ST § a1 Heleh GRT g U801 e T GRATHT 8, 39 FoiH1g § (YuarsyH)
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379 9 (TRIdH) 9= fea= gidT 8, 3T (ar) I (URF) ISt ol (qrrea )
ufeyal ol (Treh) I0= &l & (F) SR (I-3rRuaT: Ire:) it oigd & R aH &
Ug[-ueft 8, 31 Feleh! 3= ahdT g IIC i

MEREERRICIOE

HITIHTHT: - URHTCHT S 3T7ax Tg TRT ST, YRl H i1 g1 ST ¢ T it
gach gIRT IUTTHT he TN 8, I TGT WRHATHT 319 Igut nwfday et 304 ezt
& dUT Sigdl 3R TR & U-uferdl ot IcU= ahdl g, AT A g lI¢ i

vaagﬁ-tlmf:

TRTITAHT: - (FEHT, Fagd:-I1d) TEHI, 9 afe g Wafd ag1 gdgaamt
TRIFTOT: GRY: URHATCHT AT ISt (JHaTSd F3er)
AT, “ 34 fg guarsad” [2To R1¢1¥1¢] I TSTH” [0
31912133] Frso= (AT U arreaT Ich) aT U TTATS I, JT Uferory] § WRATHT
SN (T) qUT (3-STRUAT:-TTHT:) 3 I=a7 TTRT: URMUferoT: f<y ae gafq,
SHATSTHR lIC I

09 THTEATHAGd: ARITH - AIEUC

d 1S 0T o Heig o: |

(aymfore ao-aado aif) & M9 (st sz s ar) T =famg TS0 A |
qa\fqa\f'ﬂ (ﬂw:’j ila; - aTanr":L |

IREIT AT AT D | ]

v >
g[T%ch argeRua=TRy & I

v >

v JfeH=A - sa

o AT - gIW:
o K: - AR
s B - IIEY
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¥ Thomson & Solcum

 RdH A
PREGIREEEIREIER
llq; & ”Q'l;a' a_"

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

fcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
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samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi « chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

qEId | I, | GASE: | GHSHAH | JUASSTSTH |
G | I | Iob | i | SR | IR g 13

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmdat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e yajfiat « yajfia

« [noun], ablative, singular, masculine

« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”
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sarvahuta « sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

sarvahuta <« hutah « hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

rcah < rc
[noun], nominative, plural, feminine
“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

samani « saman
[noun], nominative, plural, neuter
“Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.”

jajfire « jan

[verb], plural, Perfect indicative
“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

chandamsi « chandas
[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

jajfire « jan
[verb], plural, Perfect indicative
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« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

o tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e yajus < yajuh « yajus
 [noun], nominative, singular, neuter
» "“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

o tasmad « tasmat « tad

 [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e gjdyata « jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

v ASR ufqueref:

qdgd: - SEIUT:, THIA-TAI, - TSI TN, GoETSd - A sy (Shreehroi
), dye - SuTied Wafd, argedr - I SIgT SraRerer uefi, STRugm -
fgrdi, & = uran:, Uy 3 11a1ey: Tiw, a1 U, - J1GRM uHfY, =8k -
St 111
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v ASR dTrcqdH,

Td STEIfd - Tdgd awd, 94 Tad Tafidad: SgIon: s | a1 YaTgeITd,
TN AN T JoraTed Sfeegaared 2fffsm s fafeed
goga] SH-eq e a¥g €W - 344 Hafd | "geamfore==-sgd
fafRsrefdid quersd wafa' sfa avRS Iea, | 31 sigq argA RO,
UfEEUT UL T | SRUAWST, FMEH, T HT: drod dshedd: ||

o 2. gugrey-earef fAgunfa sfawn -

iveg: Ul ga:
deersd qaiefe |
gadfafdresgr
HIALI gTesT ||
(H.9T.81.0.:&0-3 &)

| o R gorersam, uron fe qerersas (<1.81.3-¢-%-¢)
TRATSIUTIS ULHE e -

TRST: gout AL
FIYTATIEAT: |
QAT IR, UTE:
IRy et 7 11
(frg.2-4-43)
e fg gfe
IR ufSgsaHT: |
3fieent: ULIg: WST:
ARG TG |
(g.2-4-4R)

'S I S<ite
RIUT I &5 |
Sfder] Sk ¥d
fefa <ar fefe foram: 1
(37, 22-9-R%)
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I MOATS=< -adard JAs-=<idiid ug agienyddestafd
GG | (F.41.9,)

gdui g g A
HHATTOT T G g |
CLA AU R ]

gue; dery [ER 1
(A.87.2-%)

Sifarg-Afaay g
T §g] AT |
RTe Tafligadn
SIS HTHASTOT ||
(7.97.2-33)

v GUT-HTSH,

qdga: | Faicten: T3: TP T3 gad IsT g, | dIGATd, a1, YaieriTd,
HHEI I, guersd fAemTsy Hegd durfead | &fd arsy
AIqHTE RIS Td FuTfediicre: | 9T arred = aRjeadiehTeiah G,
STRUGT UL ek STGdar, | STRUAT gRUMET: | 94T & T UTRIT: TaTTea:
T Tk | IEAHIREIGRT AR ASISIET0! THT=TRIA-- Jrad: RTg argaf
SARETRTE: | FREGIT: T & ULTE: | g YaAaReara ' (d. am. 3. R.
2.3)3fa 1

V¥ JEHRR-EIhT

Qe g3 fdfdde:, 3 TR Gagd: Jafd Tu: U[e gad sifefafa
Tagd, | fenvol foRg, | Inid T guarsy gy fafas s i
qﬁqumwuﬁwr&rmamﬁa‘rq | GRTeH TR eIy 38k |
Y QYT ULYEeh UOISAHHEET: FSTafd:, araer argéaar araeaugui
ol SRacave | 3 SIRUAT & T UTITRT 9atyeh | Iy d
gdferagards |

¥ 34dc:

JYT AFETHREAT, TG T, Felge: Y YUeTsas - o IrredT U -
STRUAT ARATY A T Fda=: | TaH, ITH-IATd, Fdgard, gRard, Icd=- afi:
GaT= g Gaifor IS derad uaf~ | uaf= fohe Fdsram s
e
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V Heq:

4 gad afe 9 Gdgd| a1, IR URAT I, uarsd aafsmrsy @y«
Ut | SeaTSaTieHaSTd Hureaiee: | geuulfd AW: | 9U1 9 gou:
AT AISIdTRH UG UL, Ieh SATGda | 'saReradn: @q d

gere:' 3 gd: | IR I qRIEIIT UHT argeacH, | ATkl | 3 RO
3RUY HaT: gRUMET: | & T 9T TaTyTed: J U 9k |1 & |1

¥ EHRR-EIhT

T4 g3 fRdfdde:, sry aeIrersTd 9dgd: gaian gou: uyfe= gad siarfafd
Geigd, | Srfenvol ferm

gIEHTaH U quTsd Srai IRUTHATHT geafaeiy: |

U AU HqRITAAY 3k |

3 e YuETSd URiL] ek UTUI=T-HHEEY: TSiuld:, araedr, argeadr -
argeg-ugut fodiTef de-daciard AWM | & SIRUAT: 3 T AT a1 gai gk 1|
R I

¥ IGHATST:
Tl SITERTH: - ARATEIATd, Tdgd 5id |

e Jifdd ST - SFANT 7 el THATFOT: - Heigd uY: | Hega TR

STEIUT: quETSd T, 31 | qEeTsd JTisiehl Sfafismsy ueerd | 3/ g gu-
UIfor-ST-8gd 91 quersd Wadifa U=ad | qary fReed wafd, gare iy
Hrenfe fafasegd avg Sid yafieed: |

U dATeh arae | aTgRIes agAATSARETT iR dedd | argedT=] U
GIN[ Tsh TUS! | RO, AT, | STRUGLIEE: UfAAYUR | Irasreey |
TR & URE: ATSIRIGT:, SRIgRAT dT, I deh; IIedT & SIRUAT:, I deh ||
R I

v MTeh-Tfgar-vrsas,

QI aHTE AT - T, Y ATE THYRN, HHH Huried Id fehfeg,
SIS dd JueTsad | S S quersad 3 | d¢ S |

Y I YUETSTH, T d 3aT: ATEHHTHGT: TR, aiged T, STRUATH,
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SR ST SIRUAT ujel ash afehe | 'fast fast wafx (ur.g,) sfa =
dresr: |

T T ARAT: YTALGAT MSYTSAIGRNIEHIET YT R 310 IrTy 3 iy dr,
TjfeRR | SRUY T STRUAT: | 'JF Ha:' (UT.Y,¥-3-43) 3 S0 U | UG,
@t ' (Ur.g,¥-2-k¥) 3fd TrLreard AWt I Ud: | SIRuguRfaivo qessaw
gfifgarahad | TrfAive! Togeed i deoa Ui |

U SIREGRT A& HTRARIM dfRIan: FHHARY | 'ara:
WTE | argal aReraTee: | aRecadn: T  uLrE: | arad gadH,
uRearfd’ gfd (d.51.3-3-3-¥) | RIS argRigufaRid s |

HATHYE - FeGaH, TEATE, AT, Ya [Ri1e, ATHIE AT, HHTH, =
qWeTSd - gud = fafe, farge e |

37 Id JuETSaH, i STRUT arig fEfaam ugjgreh umifa-gafes:
USITafd: |

TG AT~ | queTSaH &l AfAsm s deyar gurfead | fd I s =
SIGHIS isTId 9 dutfead saef: | a1 fEfaam ugjgeh yoifRmaafssu:
ToafaR Qafd 11 2% 11

v Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the
mixture of curds and butter was produced, (then) he made those
animals over whom Vayu presides, those that are wild, and those
that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed
by instrumental nct

¥ Jamison Brereton
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From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter
mixture was collected.

It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and
both) those that belong to the wilderness and those that belong to
the village.

v Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.

¥ Geldner

Aus diesem vollstandig geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm entstand
der Opferspruch.

¥ Grassmann

Aus diesem vollstandig dargebrachten Opfer entsprangen die
Hymnen [des Rig-Veda fcas], die Gesénge [des Sama-Veda samani],
aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chandansi siehe oben], aus
ihm die Opferspriiche [des Jadschur-Veda yajus].

v Elizarenkova

3 37O >XepTBbl, NONHOCTLIO MPUHECEHHOW,
MIMHbBI 1 HaneBbl POAVNNCD,
CTVXOTBOPHbIe pa3mepbl POANINCL N3 Hee,
PntyanbHas ¢opmyna 13 Hee poamnnach.

v Sife=E (VC)

ow:
o AR

s SIgEY
o T+EIR:

Va@'ﬂﬁ-qﬁﬁ:
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T HINT: - (FEHT, Gdgd:-T1d)IH JIgaagH-1a URHATHT ¥ (ar: T
SIfRR) A & A= GIHAG o A 39 §U (T8I, B<id SiR) ST & S7Idag
& {1 I §Y (THTI-T: STSTRd) I URATHT § Tfdle 4= g3T IRl

v El'({]'gﬁ- RICIDE
HIATFHTYT: - TRHTHT A F7dle, Iofde, Grde 3R fYdas Ia4 fhd g Rl

Va@'ﬂﬁ-qﬁﬁ:

TSI HTY: - (ST, Fegd:-TTd) TETd, YaleriTd, Fdgd: TFH-ard,
QRATH: (Fea: GHATA-SR) FIAGHHT:-HHAGH:-ITAT:-ATGHdT: | (TEHTd

Wﬁaﬁ%)amﬁ—crm—cﬁmw T uﬁz%ﬁwﬁwﬁ

B [Fgo 1R 14] (TEHT-S:- ST TEAT, URHATHAT I9lda: WgHd: MRl

10 TETEATAGd e - 3TIEI®

d' e T q Fag
%' T A SR

gll '@ %a a’"m
4 T T ST

v >

IR dgd Fd: GHifA SR |
iy S THIENRTSTESTad |l

v >

v JfH=H - sa

o 39T - gIW:
o R - ARIOn:
e & - ST{EY

¥ Thomson & Solcum

a_ll qa_rlla; f lla_
%' T A SR
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EEAIRRCIF R
'S, d HIG_ 3TSTAd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayanta « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

146



gavah « gav- ~ g6- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « vjani- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

o | g9 | gdsga: | A | i | SR
BT | AR | I | I} | I | 3re1ad |l

¥ Hellwig Grammar

o tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e asva e« asvah « asva
« [noun], nominative, plural, masculine
e “horse; asva [word]; Ava; stallion.”
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ajdyanta « jan

[verb], plural, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ke « ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah « ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah « adatah « ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam;
sunbeam; leather; hide; horn; language; bowstring; earth; ox;
Svarga.”
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ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

tasméat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

tasmaj « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

jata « jatah « jan

[verb noun], nominative, plural

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

ajavayah « aja
[noun], masculine
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« "“goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum
gratissimum; Purusa.”

e gjavayah « avayah « avi
« [noun], nominative, plural, masculine
 “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”

v G- AT,

Qdgd: T, YaleriTd I e QAT o SR IUT: | TSI, I3 S-<i A
TG SR | a1 I37d a]: SfU Siad |

¥ EHTERR-EIhT

10 3T T I ATGRTE THTE FawdHI+ SR S 7 gafvg Fmferar da1
SR | IS TSI | STdTdend <=, I

¥ 34dc:

TG JATcTdgd: TSalferdid, IuT d: Qi asify 9 3aT Iaureaf~ s=ifd 9
| Qe STTHa JoraA it Tawa F1d, sfafgar saf=y | gd 39 wraref
TId gd Sren(?) 99 argd J adifa 11w 11

V Hed:
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¥ Wilson

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the
rccas and samans were produced;from him the metres were born;
from him the yajus. was born.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajfiat = from that simple portionsurnamed the universal
sacrifice, sarvahitah, meaning Purusa as the world;

Yajfia = yajfiasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim.
Purusa is the spiritual cause and effect of material creation; it is
from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things
originate\

¥ Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants
were born.

Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was
born.

v Griffith
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From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth
from it.

v Geldner

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter
Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen
und Schafe entstanden.

¥ Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen
versehenen Thiere; aus ihm entsprangen die Rinder, aus ihm die
Ziegen und Schafe.

¥ Elizarenkova

V3 Hee KOHWN poannncek

M Bce Te (XMBOTHbIEe), y KOTOPLIX ABa psifia 3y60B,
Bbikn poamnnuce s Hee,

3 Hee poAnANCb KO3bl 1 OBLIbI.

v Sifem=E (VC)

o T3W:
o {ARTYU:

» fgegEn

o YR

11 SHTIEHYT TSI - HITYC

J TG 31 ST STSTa |
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't g SR S|

J TS ST 315719 4 | 23
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v >
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v >

v JfIH= - sa

o 33dl - gN:

o FHY: - IR

e B - IdEY
¥ Thomson & Solcum
TS 31T IS
' &' g IATEd:

el g SR d' &
a_ll [ I "_q_:

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ddadhuh « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bah{ « bahd- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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ucyete « vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

ard « ard- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
V¥ Ug-Urs:

T | YT | ST 1 A 1 h | T | IHITRa: |
TG | § | PR | I | THI | ST | 31ad:

¥ Hellwig Grammar

. yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

e purusam « purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

s W Vi
« [adverb]
» “apart; away; away.”

o adadhuh « dha

« [verb], plural, Imperfect

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install;
have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

e katidha
« [adverb]
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vy « Vi
[adverb]
“apart; away; away."”

akalpayan « kalpay « vklp

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare;
imitate; restore; make; treat.”

mukham « mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”

kim « ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya« idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kau « ka
[noun], nominative, dual, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

bahi « bahu
[noun], nominative, dual, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”
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o ki« kau <« ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

o [ri< dru
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

e pada < padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word];
leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”

e ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

» “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state;
teach; explain; say; declare; speak; define; declare; order;
address; recommend; answer; deem; recite; approve;
proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

v TTIUT- TS,

AT YAlTeIId, ST TSI 371 | 97 & o T SiyeafdRem TeHT
JYATY INTTEA: JLATEN ARG HAT: EragerdT: Al ST | TAT AT,
AT a7 SR | fha a1 g27d Sistrag: I SwEt: 11 3¢ i

V¥ JEHRR-EIhT

1199 uRGFE uusaald - TERaryT A= | & & 9 3 dhide IvaTed IWan:
TR &1 AT TEATETY ST | 'S 7' 3fd ggwma:, 'SRy gad’
gfa S, JAVTEBT_E: | TaY STy aay TS |l

v Wilson
¥ Jamison Brereton
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From it horses were born and whatever animals have teeth in both
jaws. Cows were born from it. From it were born goats and sheep.
v Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

¥ Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie
ihn? Was ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine
Schenkel, was seine Fulie genannt?

¥ Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie
ihn um? Was ward sein Mund? was seine Arme? was seine
Schenkel? wie wurden seine Flsse genannt?

¥ Elizarenkova

Koraga lNypyLly pacuneHanu,

Ha ckonbko yacteii pasgennnu ero?
YTO ero port, UTo pyKu,

YTo 6eapa, UTO HOrM Ha3bIBAOTCA?

v feH=E (VC)

ow:
o AIRIYUT:

- foRregEy

o TIR:
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh
popular;; epic anustubh

380)
380)
380)
380)

P —
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Morph
asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bah{ « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ard « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaidya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

$adrah « $adra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

gd | gouH | fd 1 ardy: | e | 3 1 sreheug |
g | fh | 3/ |t 1 erg afd 1t | S Efd Ot | = B

¥ Hellwig Grammar

brdhmano <« brahmanah <« brahmana
[noun], nominative, singular, masculine
“Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

'Sya « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mukham « mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”

asid « 3asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”
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bahi « bahuh « bahu
[noun], nominative, singular, masculine
“arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

rajanyah « rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr

[verb noun], nominative, singular

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

art < dru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; Gru [word]; Gru; shank.”

tad « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

asya <« idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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e yad« yat« yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

» vaisyah « vaisya
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vaisya; Vaisya.”

o padbhyam < padbhyam « pad
« [noun], ablative, dual, masculine
» “foot; pad [word].”

e S0dro « sadrah « sadra
« [noun], nominative, singular, masculine
e “Shudra; Shudra.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

¥ RIUT- 9T,

JHREUT SR Ferg sIgranfei Usm Iu=d | USTud: UTURSUT &dT: I,
7e] qo faRTgd sey: HehedHlcaTiede: dar! ahferem siafa: ger:
AFHT fafdd sfcde: | 3 qewe q& o i) @t arg srefam e
S| Bl I UTEIgAR | UYH GHEY: U Ui g@ ferfaantea fasiy fawar:
TST: |l

¥ EHTER-EIhT
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12afeanfe || 7ar o fORrst sey: uToned: Sfddaw:, daT shfaer sfafa:
Tehy fafRIE SaeheusH, o I gErg== i

v Wilson

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they
divide him? What was his mouth called, what his arms, what his
thighs, what were his feet called?”

¥ Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they
arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said to be his
two thighs, his two feet?

v Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs
and feet?

¥ Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum
Rajanya gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen
FURen entstand der Sudra.

¥ Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja,
seine Schenkel zum Vaigja, aus seinen Fussen entsprang der Cadra.

V¥ Elizarenkova

Ero poT cTan 6paxmaHom,
(Ero) pykun caenanvcb pagxaHbs,
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(To,) uto 6egpa ero, - 370 BaliLLbS,
M3 Hor poauncsa wyapa.

v feH=E (VC)
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candrdmah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « vjani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah « manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « cadksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

siryah « sirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

166



ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjani- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat « prana- (hominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urs:

STRIUT: | 37 | g@H | Sl | g 3t | AT | et |
$& 5fd | T | % | I | AT} | UqSHIH | Yg: | S i

¥ Hellwig Grammar

e candramd3 « candramah <« candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
* “moon; Candra; candramas.”

e Manaso « manasah « manas

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision;
manas [word]; manas [indecl.]; spirit; temper; intelligence.

n

o jatas « jatah < jan
[verb noun], nominative, singular
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“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

caksoh « caksu
[noun], ablative, singular, masculine
“eye.

"

saryo < sdryah < sdrya

[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; strya [word]; right nostril; twelve; Calotropis
gigantea Beng.; stryakanta; sunlight; best.”

ajayata « jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

mukhad « mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.;
mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word];
beginning; mouth; expression; direction; information; surface;
best; head; quarter; first; end.”

indras « indrah « indra

[noun], nominative, singular, masculine

“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word]; Indra;
sapphire; fourteen; guru.”
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e Cagnis <« ca
« [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

e €agnis < agnih < agni

« [noun], nominative, singular, masculine

« “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
jarana; pyre; fireplace; heating.”

e Ca
« [adverb]
e "and; besides; then; now; even.”

e pranad « prandat < prana

« [noun], ablative, singular, masculine

« "life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation;
Prana; might; myrrh; energy; survival.”

o Vayur <« vayuh « vayu

« [noun], nominative, singular, masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath;
northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

e ajgyata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« "“become; originate; be born; transform; happen; result; grow;
beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth;
grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”

v TT0T- TS,
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¥ Wilson

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya,
his thighs became the Vaisya;the Sadra was born from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms;
thatwhich was the Vaisya was his thighs; the S'Udra sprang from his
feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

¥ Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet
the servant was born.

v Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya
made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

¥ Geldner
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Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus
seinem Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem
Aushauch entstand der Wind.

¥ Grassmann

Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die
Sonne, aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Athem der
Wind.

¥ Elizarenkova

NyHa n3 (ero) agyxa poxaeHa,
/13 rnasa conHLe poannoch.
W3 yct - IHApa 1 ArHW.

M3 AbIXxaHWNs poanncs BeTtep.

v Sifem=E (VC)
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons
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Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata « Vvyt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam « sam (invariable)

{}

$irsnah « $iras- ~ §irsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhdmih « bhdmi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « di$- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

173



$rotrat « $rétra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « vk|p- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokdn « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}
V¥ Uc-Uis:

AT | 7 | S | get | gt | eI |
q@id | 5: | T | 3f=: 19 1 910, | 91g: | eTad i

¥ Hellwig Grammar

e nabhya < ndbhyah <« nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi
[word]; friendship; center.”

o 3sid « asit« as

« [verb], singular, Imperfect

« "be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

o antariksam « antariksam « antariksa
 [noun], nominative, singular, neuter
» “sky; atmosphere; air; abhra.”

e Sirsno « sirsnah « sirsan
 [noun], ablative, singular, neuter
e "“head; $irsan [word].”
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dyauh « div
[noun], nominative, singular
“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

avartata < vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act;
exist; feed on; issue; move; travel; proceed; turn; situate;
drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhiamir « bhdamih « bhami

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location;
Earth; place; bhaja; floor; pit; bhami [word]; one; hole; shop;
distance; country; space; land; territory; topographic point.”

digah « di¢

[noun], nominative, plural, feminine

“quarter; direction; region; di$ [word]; Astadhyayf, 5.3.27;
distant region; Di$; four; example; method; space.”

srotrat « srotra
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[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha

[adverb]

“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now;
therefore; however; so.”

lokam « loka

[noun], accusative, plural, masculine

“Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth;
loka [word]; space; Loka; topographic point; region; common
sense.”

akalpayan « kalpay « vklp

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare;
imitate; restore; make; treat.”

¥ HIYUT-HTH

TYT ST GO TTdTed: YTd SIieder STgloned! Agsarg] qTeHTga=1 g
TaIedt &aT SIfY qERaITaT SATE | USTUd: HAH: GohILME I-EHT: S |

geit: T gg: g it Sreimae | o g ey Sargat | oy
TGRS |l

¥ EHTEGR-EIhT

TR | Fofeiiussr<a: | a8t Iu: | JE1g 3T |

¥ Wilson

English translation:
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“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye;
Indra and Agni were born from his mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his
mouth: Yajus
¥ Jamison Brereton

The moon was born from his mind. From his eye the sun was born.
From his mouth Indra and Agni, from his breath Vayu was born.

v Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun
had birth;

Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his
breath.

¥ Geldner

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der
Himmel hervor, aus den Ful3en die Erde, aus dem Ohre die
Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

¥ Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der
Himmel, aus seinen Fussen die Erde, aus seinem Ohr die
Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.

¥ Elizarenkova

13 nyna BO3HWKO BO3AYLLIHOE NPOCTPAHCTBO,
13 ronosbl pas3suiock Hebo,

/13 Hor - 3emisl, CTOPOHbI CBETA - U3 yXa.

Tak OHW YCTPOUAN MUPBI.
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v 3ifH= (VC)

o TU3W:

o ARTYUT:
* SIgEY
o TFYR:

vaagﬁ-uaﬁ:

AT TT: - (AT9T:) I URHTHT & AT 8 gaq Sraehirared g
(eraRem-3mfiq) sraRel Udhe giaT &, SRl hi SR ITh! SIRIANGH
fery it S (2ffwof:) 3Tk AR 6 it Ipe arred § (ef:-Twada) getew
qRIe,; IIAT EIdT &, Feileh ot 3ehe IGeh! I ATRT &l ST AMMRY (Tei-
YfA:) ITh! UTeRITHIY fRRERT I & YA I g8, A ol e
fRRIHT-21feRT ot ST (S11T)) STk Sraahiarye ared 9 (faer:-aur dtenr-
SheqTH) Ten aT Gy 3= g8 8, T 7 H URUT e, dlenl g feamat ant
3G IHh! AT SATURT T A 2 113¥ |l

v SEHM - e

TATATNT: - URHATAT = ST=ARET, getieh, A, [T 3R FAeh-eieprar STu-T Agedt
TRl T TTH TOIIT T heTor fhaT 12¥ 1

vaagﬁ-tlmf:

TG ITNT: - (AT -3 Rerd-3eflq) a8 IRATHAI SR
GedRel UTgRHad SRei GEaT aerachiivameIfer Sard (Qfrsof:-eh:-a9q
3add) a9 RRIagpEamAiq geiteh: TRIaAM! SId:, geiich gEal
datepeLIfarRifdsar (Teai-yfa:) ueeHafeRaamaigiedaEr, yfE gear
T ORGSR ST (SETd-[Ger:-q2m dhM-sfeheaa)

TR d-tehT &1 A1 eTRda=:, ditent f&2r%] gEaT I Hgd!
ATYRATSTHAT I1R¥ Il

15 AT - SIJEY®

1 Imeite o ke |
ST (e " A HErlet |
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gt o TR f&"ar: &' |
JUT dlenl STehedd | 3%

v >

qregi seigafet sftwort it gHadd |
gt fAféen: st dil sicheda i

v >

v JfH=H - sa

o 3T - g3W:

o MW - AR

e B4 - AEY
¥ Thomson & Solcum
1T STTEtE 31 ke
feort” ;" ' sradd

T 7 o R &< s
J'YIT Al SreheTa,

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtdh « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah « samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

dbadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
¥ Uc-Urs:

19T | Sf | erafer | <ffof: | & 1 | 1 srady |
g s | ff: | f&ert | st | aut | Fep | STehedd i

¥ Hellwig Grammar

o saptasyasan « sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

o saptasyasan « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e saptasyasan « asan « as

o [verb], plural, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

o paridhayas « paridhayah « paridhi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

o trih « tris
« [adverb]
o “thrice; tris [word].”

» sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”
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samidhah « samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah « kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

yajfiam « yajfiam « yajfia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajfa; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

tanvang < tanvanah « tan
[verb noun], nominative, plural
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“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

abadhnan « bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate;
fixate; shape; paralyze; construct; bandage; compress; beset;
oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar; bandh;
connect; stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute;
enclose; ligature; fill into; fasten.”

purusam « purusa
[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa
[word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation;
people; doll.”

pasum « pasu

[noun], accusative, singular, masculine

“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu;
stupid; Pasu; herd; goat.”

v TTIUT- TS,

AT T TSI g faea seheqa duT SR eI gsiua:
AT AT SfeheTdq IdTedd~d: | Taed &fafd | ATeam: geradfe:
arafRemrfia, | 2fteof: e ot areda Samn s/ agaai e ofa:
IAT| 3 it far: I i

¥ EHTER-EIhT

JT gafq M steheua | 'Shafafe gamure’ 3fa wae i

¥ Wilson
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English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was
produced, the earth from his feet,the quarters of space from his ear,
so they constituted the world.”

¥ Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and the directions from his
ear. Thus they arranged the worlds.

v Griffith

Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his
head

Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed
the worlds.

¥ Geldner

Sieben waren seine Umleghdlzer, dreimal sieben Brennholzer
wurden gemacht, als die Gotter das Opfer vollzogen und Purusa als
Opfertier anbanden.

¥ Grassmann

Sieben Umschlusshélzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die Gotter, das Opfer ausrustend,
den Urmenschen als Opferthier anbanden.

¥ Elizarenkova

Y Hero 6b1/10 ceMb MONEHLEB Orpagbl (KocTpa),
TpuxAabl cemMb 6bINN CAeNaHbl Kak 4poBa (418 kocTpa),
Koraa 60ru, coBepLuast XXepTBONMPUHOLLIEHNE,
MpuBszanu MypyLly Kak (KepTBEHHOE) XNBOTHOE.

v Sifem=E (VC)
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o T3W:
o ARTYUI:
* 98U
o TFYR:

Va@'ﬁﬁ-qﬂﬁf:

T TN - (371%) 39 AHGIS a7 AATHAT ohl (T URe:-3M6+) I1d
Wg,ﬁ”& d: I: Hg: S: dU: 9gH T g1d s RSt €, g1k fae==
H Ug I IeIdT & IR TSI GRHATHT ohl HTeTTeehR gidT & (B Ia) i 71fora ara
31Tq g1 (TfAeY: dr:) TfFemd &, S g7 umor g2 st iRy a4 §, &
ITH g1 SI1d & (Fq)aa:-ad (3ar:) erfifagq s (a3 g sieararas o
ST T §U-STIBM A o ag (U T39H) FaeT gof goy uRATeT

I STTST) U IHTAT | e &-4RUT Bt g 11341l

Vamﬁ—wﬂf:

YT HTST: - STEATHI STt T cileh! o faae A Tefar & 3R IgH &1 Uiy,
221 =T 3R 1+, STt 3TeHT hY AfeRaar €, I8 T SidT 8-gHfud fohar Siar g,
S STHT h 3 URHTHT ohl HI&TA BT & 11341

va‘a&ﬁ—uﬂﬁ:

TN - (371%) 31 AT Ig] AATHITY (T TRE:- 374
“of: Yd: T: Hg: S: dU: TIH, 3fd I Alehr: URe: |f=1” “37 J leh:
gRery:” [do 31¢13¢ 1] Uui fad= aeiisd ga<id, Qo= UaeTd-Eq
IoTHIICTE URATH: HIaTlehRl afd (B: d Jffe: ghar:)
Prpofipaacasearer-gafdarfa: gar: affy: gromeat ger grom:-gf=for ar g,
“TITOTT & A" [To R I1R131¥R] “HToM 3O [dio 1Y 1R] AAgARfARIf:
(affre=) ga= o 9fY: (Jq) ad: (Sar:-a5f aw<am:)
gt e IS (U] JOUH-31ET) aaER WRATHT WA Jeif=
RITT “F7e F=em” [sRaTfeo] 1134l

geusfa:, aegfa:@

'@ A A g'oy "l < |
e quf I AT g UrR’” |
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g 'gffty ®ur' for faff = 'z o
AR el ST T I | 3%

V¥ JEHRR-EIhT

163eTey: fafag: || ud Ag qoy gafRd org dg S snfecaot
UhIRNTAT dd aos: UR f&d fHqon vepfa: am: a&r urR dert srdfier u=arafedd
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R U fagr A uf g as: |
dHud fagrv emdsg wald |
AR T 3T R 1 g

¥ EHTER-EIhT

174TdTte || @ gtaTAfeA goy 4raT fUans: IeeTgR Eifidar,
AfgfAaTGId: | MehY THATSTER UG TehtUT ST HEST: TeTILr: I
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v JfIH= - sa

o AT - gIW:
o K - AR

. B - BEg
¥ Thomson & Solcum

T <1 I H_ ST &l
a1 g'affor gemr' ¥ S
d' g A1 e AfgAT T gId
_q_"q _%Ha f€ :" HII% aa_l_:ll

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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yajfiéna « yajfiad- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathamé- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam « naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « plrva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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santi « vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

¥ Ug-urs:

g3 | I | TSI | & | AT | emior | gy | S |
d 1§ 1 Ak | |fgH: | gag | e | gd | e | i 1 Ea

¥ Hellwig Grammar

» yajfiena « yajia

 [noun], instrumental, singular, masculine

« "yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

e yajfiam « yajfia

« [noun], accusative, singular, masculine

« "yajia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia;
Shiva.”

e ayajanta « yaj
« [verb], plural, Imperfect
» “sacrifice; worship; worship.”

e devas « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e tani< tad
« [noun], nominative, plural, neuter

189



“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma;
Dharma; Dharma; Dharma; law; law; peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani < prathama

[noun], nominative, plural, neuter

“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best;
antecedent.”

asan « as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam « naka
[noun], accusative, singular, masculine
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“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].”

mahimanah « mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

pdrve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

sadhyah « sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

santi « as

[verb], plural, Present indikative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

devah « deva
[noun], nominative, plural, masculine
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« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

v TTIUT- TS,

gd vosaHiganef dferam afafa | &am: gemufavmorear: a3 gudteds amee
Tchel I3 JUlaauRas USIUfaH SISt gfoidamd: | JEegSTId arf=
UfRigii emifor Sie-wu-faerToT aren o g gt sme | garaar
gfe-ufuree-gea-wrmd: TEid: |

SYTYT-dd- thelTgdT&eh-HITY: [ |

g e faRTefta-=g =1k gd |rear: QRia-T foRrg-Sutfea-arerenr: &am: af<y
fasf=r aq A reh forte-mfta-=d @ f & afgae: ag-3urven #gream=: ga=
THIafT TTgat= 1112 1 1o i

¥ Wilson

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice;
those were the first duties. Those great ones became partakers of
the heaven where the ancient deities the Sadhyas abide. ”

¥ Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves:
these were the first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven'’s vault,

where the ancient Sadhyas and the gods are.

v Whitney

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach
themselves to
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(sac) the firmament, where are the ancient (pdrva) perfectible
(sadhya) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°),
TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for
sacantain TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of
sadhya, there are two kinds of gods:

» those with Indra at their head and

« the sadhya 'they who are to be won' (sddhya 'what is
to be
brought into order, under control, or into
comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the
known. Later they are worked into the ordinary
classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was formerly
a serious religious problem, a hierarchy conceived as
possible before the now-accepted gods (something like the
pre-Olympians with the Greeks), has become an empty
name."

R. *[Also RV. x. 90. 16.]
v Griffith

Gods, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy
ordinances.

The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the
Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

v Griffith - AV

193



The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes
of primeval ages. Those mighty ones attained the cope of heaven,
there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

v Geldner

Mit dem Opfer opferten die Gotter dem Opfer. Dies waren die
ersten Normen des Opfers. Diese Machte schlossen sich dem
Himmel an, in dem die friheren Gétter, die Sadhya’s, sich befinden.

¥ Grassmann

Durch Opfer opferten die Goétter das Opfer; das waren die ersten
Brauche; sie, die erhabenen, gelangten zum Gipfel des Himmels, wo
die alten zu gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.

¥ Elizarenkova

XXepTBOO 6OrM NOXEPTBOBANM XEPTBE.

TakoBbl 66111 NepBble GopMbl ((KEPTBOMPUHOLLEHNS).
3TK e MOryLLecTBa Noc/ief0Banu Ha He6o,

FAe HaxoAsaTCs NpexHue 60rv - Caaxbsi.

v Sifem=E (VC)

vaagﬁ-tlmf:

TSI~ - (SaT:)31fe fagH el (a3 a99-sraei) STareas giRT
ST - TFHAI URHATHT ohl U eI ehid B-TRIh U hd g (a1
IO I T AT ohd (UATA-31T9H)-UUH &h-Ud o ¢ (d Afgar:) &
STaer STATY (g AITeh Ta) 31ad dT g@-Aiel i Ga ded ¢ (IF) T8t
(Trea:) ARG (Sam:) fagH smemd (Tf=T) € 1Rl

v SEHM - e
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AT ATST: - 3T fg uRA KNS ST & GRI-SUIHT & gRT 310+
31=E URHTCHT ohT AT&TTd fohaT aned §, & IR & 31wy & hH 8, St Hiel ot U
IR &, STET Sia=gerd Ugan d 8 113&l

v a'@gﬁ-tlmf:

TN - (3aT:) Sfefagia: umea: (ae9-a9H-sraei—) STeataras
o1 AT URATHT @A IgHaf=T (arf emifor gemnfa-emes) arf
HAHIATIRETTIOT HATOT USRI Weara (3 § A1 Afgar: Iaw) &
SteedTeT: faragE Atet Sa= (a7 qrean: <ar: 9f=1) a7 qreTRigT

SMTAT: T 113l

[71]]
SRARIIUITdTeh: @
[[144]]
TRIIU-YTH@

&, TR (. IU. 2-33)
v fgmg-feoft

3 AR g ATt Geau-2y| germ=H 39 TeigH 3RaH|

Ryaierd Rasy-<i-oga |
fasi ARTIU 3a,

&R UXH U9 |
v gIu-&h

Jaiaren geaqUsiieh SUMR gy (e afguranrgurfasis
SifegaTe: AT Ued= | 5 UYHHTE--

geafiy 4 fasyref fasyaisgan) fas ARRIUT Samer uzd uaH, sfa

34 yafad wRaR wrRAY w1 Piger Taw) wewsi agw-
YRATIRA T ueedd | SF=IRRERAGY: | GdenTarare fARIgy TeeRe 38: |
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I TR Fafoaft adadaRea | sma = fasrf
gafogedraraenif=ao adamaafa e oy adw Sa: of
gEHETgaditd fa9gieg:(o:), drgH| ot Heaeiis favrgd dgsafeiaw agare
forawt fgdtadaead | Ay Seraes)| SRiftaw sratsfasHafaRar
IRAGEUTHIEN | TRG-UITeewy A= qrony afiaw,

" T} ART 3 Uit ST} & ARYAG: 319 I dT: YieRd_d = AR
"
gfdl

R 1. ogrAdo | R W. fATRUTI 3 3. oIThEH] ¥ . oTAH| & 7. H. odfHFo| &
G.| of:| Ho

[[728]]

SThRUNY TS saafd sef: | agT Uepa: U(fae)R: | aemmsaniaf
SAUERifRRITHTSITH T, — [ gdre 30 3° 20]

I I RIS AT | IRARERH I I g IRET: | 9

T REIuTafaarsa 3= | a7 T AMRAT=R T+ ST — "5+ s
FRUHATg: " 31 7 eRdIgR:, 31gd 3fd a1 a’TeREH)
FRUTAIehNTaRAeH | =g grdarariad)

faframyamTe--- faa: wdw At fasf aRmgor & R fRsmae
géyEfggdsiafa, sfal

At STt STeaTiaRAREH | FHe YARRIURERI g¥ed: | gl
HfoEuareH U1 ededred e gAsfarmay: IfmRigaartadaH|
GafAeheTi e | TRV Ydiaieas | U T gRuNg R afeg
fryferaresaT Ugead dd axgd<agedl N: TRATHT | 9 T URATAT
dfggusiiafa @& sgagrrdmeafa
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e e stegaH |
ATt IR |

v grguT-Eehr

JeirargeHTe--- ufd fereferssasgy & e & e TREvi #grey fayrar=
RO, 3| fI= STTd: Teichearcafd: | ST SitarT FaTeharsR: |

fAReAT<R adAETeRIgd: | RAAFAQTedd: | 7 2dd aed: | TRAUE

JdgeRH | Y aY A Mearg=id () | STguIEHaH deHaliggraiad]
SHETYREN, WRIVTEH | GaAARIUG SEIASH add |

ARMAUT-0R -
JI TRIYOT: W |

STHT AR WR: |
v grul-&iehT

o ARM UI: TR SgTd<d AR™OT: WR: | TRET UT: URY ST fRIaHT AR™T: WR:,

fa

o 7. g&Ih YaieioRiemd! add---"TRRIUORY 7dT a7+ TR0 0R: "
g 9|

R @, oY R . oX:, T | 3 W. F. oA (o ¥ 7T, 0&:| oF]| 4« .
oMIEGRTO | & 7. F. oTUfcH| 3To| © 7T, ok Fg=RA| ol ¢ 7. 5. o Yo
Q. 5. ofeRe| 71 R0 1. oTAH| ATo| 2 . oTehcd WRTo | 3R . oFUf Yo | 33
g. oFU[o|

[[729]]

[TdTe g0 e R0] FAAET AfRIRUTRH | GRIUY ARRIUIRIH HafgaHTon
g: TRHHR: 9 Ud RAGPE GAAHH-IGare): UfduTer SgIoRd<aH | 3idt
TRIIUT: R GaATSSTHT 7 @RI Fffais: | qo1 R Sfoidgape saifass<nt: —
"R SOfARUTE " SATHIA d& U AR TF | JEHATARIIOT: URATHT |
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g d forfous] sty 1|

N = "=

gfzu?r %_[g?rsfﬁraT |
SR gfger = adq gaq,
T ARTgUry fRf4: 1(25)

v uT-EYehT

7o RpRretTed qaerd s sprdoftt e srtdfRst g s erar: FRfe:
gfa

* Scaffafa aret wrsargRidt, @ ada safRfdfa 7. graesfemoiial Frd

SifErgdaT sfa afchRcaiuald aegerd gad | sift a1 et s | aed
FISTAHY TRV SIS g% SATHTERA: | JAUT eheehH TN HRUTRI TG ehRUf
gaviAelgeatamafasd | agdl

e swd fasy-2iegem |

U- I Helteprst

(o) BEAS T HE-HEH, (ecfregt e |

v grIuT-&eht

TG -~ SHedd By ¥ s faiage) gt ¢ gad
aregEd, 3fd

33 qaide TRAIU qRdaEasy difauaed|

3= SUR=SeigaH|

31y famRfgaH|

wfd g 9d79)

TS sfAageie THaEgsl R S<IH_ IadH-ETH|

gaT ARV T STHE1fd

Jde1 IOR: eftad s |

fary2ivd i GORGERNARIGRIRETH| "YaearssT=<ar=ar o1
AETGSiat " 3fd S[aRId) $58F ARIURGETHUT AT Q|
TIrehIITIeRIRt 20T Ak SEGAh Y i Heafeds
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dcagsl
T < geg- g |
Aifcheh g SeaffaE geausi < srahgaH sfa fasiw:

srent T opar ey, mﬁ-{«—ez-w@m[ﬂﬁ ara)) 4
T IR (577 Fersfer |

feetagH ded |

v grguT-Eht

e aHTe--- 1t fsmn fdaeeyr=g Aol fasfal +gad
afgsarfgsgaaissaa dgd, gfal

S CEREIEIPRIStC

R . oAf¢o | R @. oI Yo| 3 W. oWRKIIT ol ¥ . 3. oFHo| « F. &l
TG0 | & odEl ATl © T, ofd | STerATeTde AIfd fasgo | /2

[[730]]

ARy Marerer:, a=am sreargdd|

AT AT IuR ATfaderatedymt

e grerge-uRiAdr feafeasramdiarmuR fasfd
de gaH FAfe-a1vaR #eg-2er-afd et

geaH sfa Reare) aw g Ry 9dw St AgeraH)
HEITa.gedqusich add "awgaT #Hl Yl Eed wifasrd, " sfd arrd) da =
Huerafaf geeadand|

Gﬁ@?ﬁﬁﬂ\{:m@wg

AR 3T~ (g oy 1T |

T G (g f-aer) T

dfei~ g4 ufdfdan |

v grgur-&ept
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dfei~gd ufafdaq

, 3fa

STeRIRT: | TSI Hehel dcbH JgRl gad-ehict et SRIR- Aed

s @RI |
e T RN ATSIN: Held URe: FRmearedd "I et ¥ geaed Arsa: " 3fd

AR
SrafafSarTiaan) aF 78 ufde afq gedsmerarRe sgionstasgAEanH|
ag (ﬁgw-m)”@wﬁﬁ{(mém)

faenfk Reydia: |
qtsy-y fanier fagq

=

SHTEIRH, SR B 15

v qrIuT-Erent

avg Al AT gdiae: | Srstysagamsioer: Sfa:*, i
* Gaed 1. G gt "fadedaey:amdt emeaw dadr: " 3 sifdeR

I YA Al AgrHieistddd | 9 9 fayriiegsareidd: | o/ ga
STTfay: uRdtsafRIary gatyg ATdly GERUNTgYaial agladyReu: |
s, W@ qRa: UTaH= Jgad SUE |

9 T FHER R Faiaaay Ao IuRafas, safed sad: | aar g
WTadleRTH

LS

" 378 AYTRY AT UIOT SEHTTT: | UTOMU-EHRe: Uams agfaes

gfdll
TETGATHAATE! STRATd 7 ' T Siid SASR: | 37d Ud hieRI9: U 5: |
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% 1. o&d&eTHTo | R T, of¥™l glo| 3 @, oo | ¥ 7. fRR1fHo | « . hlen:| & T
oHHTeTo | ' T, oYFUTHTo || ' 7. oYFUTHTo | ¢ 1. oYFTHTo| & W. ofde ofRo|
7. ofddgo|

[[7311]

JUTE-Jd-HEIRH |
a9 Al af-Rn (564,
Iuftateat sgafedar («zfasurs fogeaaa:) |

v grgur-&ept

RS- IAwfa @ gATIieddasda | a8 7el afgiRar sofiateaf
JafRAdT, 3| UTGdTHARY AR~ feTHY Wehd &g TdaT daraafd | aisd
SRR FAmatsfEaga fogH) o Sarenfay: pemdganfumtsHded afgfar
HIfseaTaTs USRIy &teat E-THTeHTaIes sigR-IId=i U qafeydT
faumafeyan

-fief-dlg-d-meg-wr
IERSKUCERIESHE

CICIES QW.(—u/rq/q-/ - chUCChCIrUa'_c‘j
it ST U |

v grIur-&ent

TehTesiamTg--- Aeaiaeaege fagerad YReRT| farsehad-dr diar
WiaGurdH1, 3fd| e aerdifa aiael A, ¥ 9 affig Sayufardieaot: |
d1Gr AU A a1 fAgeeidd | 94 gatarsifrar wmeaRt uwred
Frarfiora gpeh & g=s gur ag vafa agied fArar a=<ht srgafg e diar
WTead! draauTt &feagerT vad| |1 aTouET dtfchenti a1 GeHaeATuHAT Hidg
g

et fRrera de
RATHT FafRAT: |
SERISIESGESS
TiseR: UaY W 11(26)

v fagrg-few
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| wsEnashyaRegds

iy woeat aafda=faaem)
URg-TRIUNY gR-216g SRUTh-TH-RIeY Ty T 7 gad |
v qul-&ent

greefiaHTg--- ar fREr #e GRAtET gafedd: | 9 sg 4 fAa: dw: aiseR:

U3H: TRE, 3fd 11 3fd porSddRafiaruas: exmuuras
ARIUY e STards: Il 33l

TIT: AT afg G He8 SHThRUTYd: URATAT fasisumafea: |
TSI 7 @aAey:, fohg Tadareen: | sigl IqH:, et
MUl o= @mifdufa:, srert m@gmﬁﬁ%@smﬁﬁ?: "&R: Jaffor ‘*fiTﬁ
FewilseR I " 3fd sadieaTd) wRHT ARfRd: YGiHey: | 9 g
IRATHTATRERICIA o |

% B1. o%deh: | do| R W. ogral fefo | 3 @. oHeASTU Fo | ¥ 7T, oFUTHT0 | & .
ofgareld & 1. ofdhdhIi| © @. 1. I ¢ 1. F. 0F: T gR: o R . oglAgol

[[732]]

geafdfaareaufaures d<d gsTeh!r TR - areriteauehroT
emafefa araatet:

gfa sircarguRmifeRRIq Audia derduent peurgEdaddargswTs
TMYUTS S ARGURTRATHEIG R AU Aveiehasnsgares: i 2311

#d 9 | g7

g eufger |
SR feeure
fsqesurg & 99 779 |
v grul-&Yeht

Y gragnisaren: |
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*d  gedl R gy Go FWIiiger) FeRd sl Rigksurg & 7w, 3l

g PUTGSEEITRITRUTS MU TRIGUITHNT greensgare: i 22l
GedaR Sg] deaIHeTeH | 9 9 fgfaed, saragiRes urmATe: =11 fgevavifeen
w0 AR I dfaarur urATieRad ueiRigad gafafa fAsd)
ANTqHAAGY: | ATGRT ] WHRITTIEI A HRIHeh Joued Hafd | = &faio!
TR Fwrguf: | I am fgeravt:| @ T 9T @dhrd 3t sgrRes

atedRar wafd | BRFafgEer: | agei RARATEHAT 9w | fgsur
SHThRUTA JISHTETHR faeuTay qoude FHEhRRISE]

gfa dimcagumariferfRd Aradi deriuenel Forddad- RtarRvasyT
CRAVUTSS ARIUIRATRAM ST AT uAuie graensgards: il gl

[[145]]
faw-mrEit@
Il &, forsopmrarsft

argeard diafg |

=t forsoy: s I
(FETOITIAT SIRUGHET: |)
farsor-gaaq @
Il farsurgera= 1l

v fOER: (g¢ Aem)

fAfEE ATyfy-dRRreaua e | 7o dRIFsTgIor sAAa A=)

T RAh-ATGHAT SfRgEUH=Y g uuHe! sA=RH fawn Ridafd ... dwreHf,
fawta @il 3fa & asify 7ed Aafra= Fam g9
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oAy Ud g usad sfa srsaiu-araramd: |

gdH 31 a1 fasm A1 faufaafxy:, foaeg sieam 7 faereom)
3rat s3 et &)
v TR -fafaahT:

RIEH SHsSAfd |
v fayrg-ugfa:
fersomt RIEH —7ezreay) 11 |
v Keith
Thou art the forehead of Visnu.
v Ug-uTs:
fawon: | R 1 Y |
V TSR EIhT
10RTEHATSSTAf - fasom Werdifa 11 ¢ ife fawidsret deefie nermmf |
hiUcTehladTeed fdehedd ||
A ILSNERECIERIDE
HegH B sifafgufal
v fasgrg-uegfa:
fereont: g Sify |
v Keith
Thou art the back of Visnu.
v gc-gie:
fersott: | gue 1 S |
V¥ YEHRRR-EIhT
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1195 sfefafgenta - AwnRfa 1 o g8 geagmf& i
¥ qTEhRierd-faf:

ursary e ;) e

v fagrg-ugfa:

ﬁmﬁszaﬁ(zw)w: [

v Keith

Ye two are the corners' of Visnu's mouth.

v UE-UTS:

faoom: | o3 B | =:

¥ EHTER-EIhT

12ursfatestet Feefa - fawm: s & 3fa 1| 9 siterds @ | 9eRE
YHRMUR: | Hufderealfganal, stunfiery-ua: | |raaf forfa gmfe: 1

v TR -fafAahT:

Ef&IUTaTE! R IUHgel Weell Tadafd - fasonegfia i
v -

Fersoie TR o) 1 |

¥ Keith

Thou art the thread of Visnu.
v UG-UTS:

fawon: | =g 1 A

¥ EUTRERR-ElhT
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132fRIUTETE HruEgel W adafd - fawtegRia 1 feo: & dait @t
g9y | g g, 'ferrea 3fd ferrg " oatege g @' g i

v e -fafahT:

GRUTY A - farsoefamhfar i

v fagrg-ugfa:

farsomi} gem 31 |

v Keith

Thou art the fixed point of Visnu.
v UE-UTS:

fersott: | g | AT |

V¥ JEHRR-EIhT
14gRuf A - fawngareifa i1 fasEr gasy smaferd exofias eifd
v e -fafahT:

glayfa-rugun aifayerfa - dwrafafa i
v fagrg-uggfa:

Ieurer if | Fsofd @ rmgenmy Il [27]
v Keith

Thou art of Vishu; to Visnu thee!
v Ug-UTs:

dworeH | ARy | fsuid | @ i [27]

¥ EHTER-EIhT
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Awid fRwRad @afd | st e @@yt | dwrd g daqar sflufm sfa
SITGYoT |
v gruited-fafaanT:
537 "dSUTd JTHTHTA AT TEAT:' SR UM: Ferd UclTehord gefafa - 'fason]
draffor sfa auran: qRIgareR | B9 'gseid H4:' 37 ARl | 'Y dfgsudad’
S QRIS Riarer | 99 "JET R:' 3T ARATdT I
s -
gw' g7 foferf e ISR
Al T TRTE 3 T T Y (r7Remy)
[CEELILE: ERIRE i
s -
v JfIH= - sa
o CqdT- ﬁq:
o M- ff‘t’fﬂ'ﬁﬂ 3fe:
¥ Thomson & Solcum
fAwR g &R o ar=
g:" o7 ffarf famm' It
A’ 3 T I R Y
faraeRaToT ' et v

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M

207



genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{}

nuU « nu (invariable)

{}

pra « pra (invariable)

{}

Viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

rdjamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

askabhayat « vskambhi- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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sadhdstham « sadhdastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Gttaram « Gttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah « urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkrami- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}
v Ug-urs:

fawor: 1 7 | F 1 T 1 O | g 1 g 1 o | fgsad | =R
g: | AEhU | IASAA | GYSTAA | fISTHATIT: | 4T | ITST: |l

¥ US-UTS:-af<ea:

fawomt: | gam | dffor | Ofd | g 1 T ) wfdarf | Raw s fo-aw | iR
| STEh T | FRAG-a | guuffd gu-wm | g sfd f3-germror: |

== X

AT | A 5Z-T7: |
¥ Hellwig Grammar

e Visnor « visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
e “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

e Nu
« [adverb]
« “now; already.”
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kam « kam « kam
[adverb]
“kam [word].”

viryani « virya

[noun], accusative, plural, neuter

“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power;
deed; active agent; efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya
[word]; virility; manfulness; jewel; force.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

vocam « vocam « vac
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)

“say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state;
teach; explain; say; declare; speak; define; declare; order;
address; recommend; answer; deem; recite; approve;
proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthivani < parthiva
[noun], accusative, plural, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.

"

vimame « vima « vma
[verb], singular, Perfect indicative
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“arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

rajamsi « rajas

[noun], accusative, plural, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sinddra; rust; tin; impurity; dark; sky.”

Yo« yah < yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

askabhdyad « askabhayat < skabhay « v'skambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram « uttaram « uttara

[noun], accusative, singular, neuter

“northern; following; upper; additional; better; more(a); last;
concluding; superior; later(a); uttara [word]; prevailing;
future; left; northerly; northerly; higher; second; dominant;
excellent; chief(a).”

sadhastham « sadhastham « sadhastha
[noun], accusative, singular, neuter
“dwelling; location; home.”

vicakramanas « vicakramanah « vikram « vkram
[verb noun], nominative, singular
“act heroicly; stride.”

tredhorugdyah « tredha
[adverb]
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“threefold.”

tredhorugdyah « uru
e [noun]
« "“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

» tredhorugdyah < gayah < gaya
« [noun], nominative, singular, masculine

¥ RIUT- 9T,

g : frwont: saromitere daw draffor dRenffor g @ sifaefis o aras
TS | o eI J oA 3fd uegd dunfy ard ' Aatawifoy uer ' (. 3. 23)
SeRIcaTe] ARATR Yehea UTaTed J SAdreraard J & 3fd uegad | &=
arifa a=rg | a: fawy: arffanf gfadiderdif w=hif@ somrare
ferafteaaT I sfaraTeaReuTor i fas s e | o
ARt 1T gfAt regar=t: | quT @ FeATaR -- afemant sramt gfdent qemri
RAWMHA ¥: (3. 9. 3. R0¢.R) i1 ARAAST - Gis@i gfyeamzarger
sgushA ‘It ot gdia=at gfdeam’ (3. €. 2. 2. 3. %) 3fd | .
At giddieaararad | fha a: T fawy: Iavy Igdaafafawiofl auwi
eI Ah TSI T~ RETH SR U dTTHTI R WRda
fAffaarAcad: | sh7 sraRenfaid dersraaft geardged wafa | agr | at f:
arfieT gideteamedif i gidear sredawcter faaa fafae fffaar, |
TST:R1e41 Atendard, * TiehT ITiegea=d | 3 arehterdeard, | foha agi<iRA, Igda<,
SR Ut eI quaghdi TgRaraid Rifdeienatdan SRR
ThRIdaH gEaray: || Thet: 'WRIEgR] 3 Afgaw o s ey sfa
FGY TSR 1| 7@t urant gidfafaen = wiifs dtenr fams |
RifeeteRae: | R IuTfSidens s imiard savaieMT depruraH | fha
Y RH SHEAR TGNT ARHRIURYAH, | YR TRPETH | THRIH
SUTHRMT TERITH TIARHATR I WhiRIddT ¢d Rnfudart-ere: | foh ga |
et frasrnTon: BueR WyeH dwfafdy saamorn: | fwnear s 3
fawogfd ashd ' (3. 9. 8, R, %9 ) sTfeYfay uRigH, | 31d Ua IFma: I
"l awm: sifaged Maamt ar | 9 gd pdar argra fawndtaffor g atam 1

¥ YEHRRR-EIhT
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FohH 310 fermmm | ek fraffor Srenffor vater gator s | st g3 |
'Tg BEGHTSININ' sg8HTa: | fawR g - a: wifefarf™ gfde-sraRer-
gelteh-aTt | gidefieredT st itent I, TAT a1 fgdtaai Jdtaei gideam
sfd 15) "qfean ST’ s | 7: uTfiart Tt STy srmr-fargd:

ot faem fafAfdaar | agr - arffar™ gy searf wohifd o fom |

forsa - @ IO AUl G gdun saRerd | gt @' 3fd & | ' gymrere:
gid GUTELT | T IR WA, ST, ITURA, | 3EhTTE 3id eried
RSN S: 4’ 3 AUY: | 'Sy Ay’ sfd e
BRI RIS |

feh el 3 31Tg - ferarsRwToTy e By ichy favsa shdTon: Uy g |

fore: e | IHA: IHR ATl R Maa 3fd ST | & @ e, wfa

Tt gferruend:' 3fd gep, ATATTRAT ITRUSTAIGIRIEH, | TGT - IBfAR TT=<Te: |
g Tt | F sfAemaiaw fawidhaifol vaten @ Adteret sifafa 1

v Wilson

English translation:

“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the three worlds;
who sustained the lofty aggregate site (of the spheres); thrice
traversing (the whole); who is praised by the exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi $abdavacya; Indra
and Agni are said to abide in the lower, middle and upper prthivi or
world-- yad indragnt avamasyam prthivyam madhyamasyam
paramasyam uta stha (RV. 1.108.9; Taittirlya Samhita 1.2.12.1); seven
lower lokas are also included in the word prthivi;or, the term is
limited to the three regions addressed in prayer, bhah bhuvar svar;
who sustained the lofty: uttaram sadhastham askabhayat: sadastha
=the firmament, as the asylum of the three regions--
lokatrayasrayabhdtam antariksam; or, the seven regions above the
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earth; or, the highest region of all, whence there is no return; or the
above of the righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing: vicakramanas
tredha (idam visnurvi cakrame: RV. 1.22.17); traversing in various
ways in own created worlds

¥ Jamison Brereton

Now shall I proclaim the heroic deeds of Visnu, who measured out
the earthly realms,

who propped up the higher seat, having stridden out three times,
the wide-ranging one.

¥ Jamison Brereton Notes

The hymn begins with an almost exact echo of the famous opening
pada of the Indra hymn 1.32 indrasya nu viryani pra vocam. In place
of indrasya we have visnoh and the missing syllable is made up by
inserting the fairly functionless particle kam after na.

v Griffith

I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of him who measured out
the earthly regions,

Who propped the highest place of congregation, thrice setting down
his footstep, widely striding.

¥ Macdonell

I will proclaim the mighty deeds of Visnu, Of him who measured out
the earthly spaces; Who, firmly propping up the higher station,
Strode out in triple regions, widely pacing.

v Keith

I shall proclaim the mighty deeds of Visnu
Who meted out the spaces of the earth,
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Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.
¥ Geldner

Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkiinden, der die irdischen
Raume durchmessen hat, der die obere Wohnstatte stitzte,
nachdem er dreimal ausgeschritten war, der Weitschreiter.

¥ Grassmann

Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen, der weit durchmessen
hat der Erde Radume, Befestigt hat den hdchsten Sitz des Himmels,
dreimal ausschreitend mit gewalt'gen Schritten.

¥ Elizarenkova

51 Xouy ceiivac NPoBO3rNacuTb repondeckmne geaHns BuHy
KoTopblil U3Mepus 3eMHble MPOCTPAHCTBA,

KoTopblii ykpenun BepxHee obLiee XUAnLLE,

Tpwxapbl WarnHys, (oH,) Aaneko nayLwmii.

v 3ifaH= (VC)

. ﬁ'wl:
. aﬁﬁﬂTGﬁHw:

-QEIH:

v ZOHe-greEdt (fg) - fawa:

3d B: FATaTd %Y Yehd! IU-d Yerd hl TR g1 I8k JUH 7 H SR 3R
HfkTue o1 JuiH FA 6 |

v ge-aRed! (fg) - uaref:

Terafg T - g s | () S (urffert) gfedt & Rfea (xifR) it
37iq gfddt 7 foeand ae wrelt ot () e () ses R 9 Taar ar (3:) St
(I7TTY:) S ASHA B AT AT a7 FGfeh foRaT ST (I—H) U ¥ 3H=R
(qeeIH) Qe 1Y o WA i (347) ot TepR & (fa=reraTor:) fasiwenz sharar gsm
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(TR AehaT & I9 (forwot:) T e giHaTet urAsR & (dtaffor) urehat
o (U IFH) 378 UhR g 3R I () & UTS 39 A AT 11 2 1l
v IH-aREEd (f§) - vmare:

ATTIHTET: - I G ST STRUT ARy & T Tl Sl ROT BT &, I
g@ffe #ieh, shRUT 3R SfidT el SHIEIYR URUT & 38T 8| ST 3 35T Alehl i
2fter fFefor hear ok o g it Ut gid 8, de! Tach! SUTHHT e Al @ I
g Il

v gHe-aREdt (f8) - s

=Y g AT : urffanfa 3ot g fams g I IR que AT
farereRATOT sEeh TR farsoTidTaifor uatame- & urgat dem ggafd god 1 g i

v -t (B) - fawa:
SR fRTUEUATE |
v gH<-gREdt (f8) - uere:

T~ ATeT: - (fawr:) Jafe emwifa ga= ¥ s () Ten: (9) gE@q,
(raffor) wreraT (0) (aFam) adam (7:) (urfart) g fafeart (o)
(ISTITR) AR (T:) (SRR T (ITRH) TAITEAIR hIRUTEH,
(Tuem) ggi=H (faasraror:) fatsor geareae (Far) BfS: ger: (Sem:) @

e AeigiRH=Tad Tqad ar i g
v IH-aREEd (f8) - vmare:

ATATATHT: - TAT J: WIhYU Faf et erfa qerm gaidieaie ] srof
Staiy STEIRT 4t T SAEE e Helt fAHa afefad vl g g gg
FISUR: 11 2 I

v Gfadar Sisfht « ca<-TREEdt (7) - v

T Yordid URHAR  JeriTa gui 3iTg. 31 Yo i JnTean gaxran
STYTeRISR ! SAoTed! Tfgs. 1l

v Gfaar et « came-TrEdt (7) - vmare:

HTTIHTST: - ST G MIT TRV UTRI FYOT S[TATAT YROT el a8 g
SATE! Ik, TRUT T ST T SHIGIER TRUT Sheld 3HTg. ST AT ST ArehiAT
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fAmfor e, ST U glal A gaf-t IUTEET Shell Uiy, 11 g i

d'g o ' sifeY’ ot s
AT T N (g T &I |
SE-HA W ' TR AT gy
o o v g I 1

v JfdH= - sa

. aﬂﬁT-ﬁ'&ﬂ:
o m:—mﬁﬁﬂw:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

d'g ey o' s aifey’ ur'ot sreai
TR aT g A A
TR T ' B 'R ge’
' ' =R 7'a I

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)

{}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adyam « vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (hominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priydm « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra « yatra (invariable)

{}

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

ittha « ittha (invariable)

{}

Sa « s&- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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urukramasya « urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah « madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

Utsah « Utsa- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
¥ Ucg-urs:

dd | g | fOge 1 sy | arert | g | R | O | 3gsTat | FefeT |
STSHAR | 9: | g 1 Iy} | geur | e 1 9 | gA 1 At | I I

¥ Hellwig Grammar

o tad « tat« tad
 [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;

tad [word]; dative; once; same.”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e priyam < priya
« [noun], accusative, singular, neuter
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“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word];
favorite; good; liked; suitable; proper.”

abhi
[adverb]
“towards; on.”

patho « pathah < pathas
[noun], accusative, singular, neuter
“pathas [word]; water; place.”

asyam < asyam « as
[verb], singular, Aorist optative
“get; reach; enter (a state).”

naro « narah « nr
[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word]; crew; masculine.”

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

devayavo « devayavah « devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”
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urukramasya « urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur « bandhuh « bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word]; association; friend; kin.

"

ittha
[adverb]
“thus; here.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

pade « pada

[noun], locative, singular, neuter

“word; location; foot; footprint; pada [word]; verse; footstep;
metrical foot; situation; dwelling; state; step; mark; position;
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trace; construction; animal foot; way; moment; social station;
topographic point; path; residence; site; topic.”

e parame « parama

« [noun], locative, singular, neuter

« “extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p);
maximal; distant; parama [word]; very; farthermost.”

e« madhva « madhvah « madhu
« [noun], genitive, singular, neuter
« "honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”

e utsah « utsa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; fountain; utsa [word]; well.”

¥ HIYUT- 9T H

3% Fgd! fawon: fird ey aq 9d: daaa- ufig ary: | sraRemmaq,
‘grts=aiet gur R’ (9. &. ©) 3fd aRhAIe@Td| sifamsR
STETcien He: | SO STgATH | 9ed fassad | g W 3gaa: 34 ea-ea e
T gt agemIi: ugfiee=a: TR: wef~ gitmgaf |
JEMAIY: | TR qda fAsad | ITshAed rafdds 9d SATTeRAHTIR
JIGTHAT 37 ol farwort: SaTuhe IRAYRE uRA Ipe FRfAr haerg@rars
U W Hed: AW I gl add | agam | 97

I AR YeheUHIUT ST HITT: U=
drgerare: | datsideh AdITg | et SUHaauURRUl 6 g aee: 9 @ adui
it el fede: a1 % e uTdadt 7 gRIgR: | 7 9 EREdd ' 3fd
PITR Ty | fgrea: gagfamgfagronfeufafgenanrs: i

437y IGATHTE - Sagat Saree-dl AR ToHHT I Wk Faf<y g=af= |
3 fawon: i Jeumert vriiRefisier sreasar sifadt araar | Seshas
faeftofures fasom: oA ue gfid ure ave: Hag! Aeat AR It wriRfivarg
geuT fg wafay: | fRerse: gaaiaufafgenaane:
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¥ Wilson

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight;
(the path) of that wide-stepping Visnu, in whose exalted station
there is a (perpetual) flow of felicity; for to such a degree is he the
friend (of the pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
His favourite path: the firmament: patho anatariksam
¥ Jamison Brereton

Might I reach that dear cattle-pen of his, where men seeking the
gods find elation,

for exactly that is the bond to the wide-striding one: the wellspring
of honey in the highest step of Visnu.

v Griffith

May I attain to that his well-loved mansion where men devoted to
the Gods are happy.

For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well of meath
in Visnu's highest footstep.

¥ Macdonell

I would attain to that his dear dominion Where men devoted to the
gods do revel. In the wide-striding Visnu's highest footstep There is
a spring of mead: such is our kinship.

¥ Geldner

An seinen lieben Zufluchtsort mochte ich gelangen, an dem die
gottergebenen Manner schwelgen, denn dort ist diese
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Genossenschaft des Weitschreitenden. In der hochsten Fulzspur des
Vishnu ist der Quell des Honigs.
¥ Grassmann

O mocht' ich seinen lieben Sitz erreichen, in dem die frommen
Manner selig leben; Denn das sind recht des macht'gen Schreiters
Freunde, und Susses quillt an Vischnu's hoéchster Fussspur.

¥ Elizarenkova

1 xoTen 6bl AOCTUTHYTb 3TOr0 MUIOTO y6exunLLa ero,
Fae oNbSAHATCA MyXW, NpeAaHHble 6oram:

B camoMm gene, BeAb TaM pOACTBO LLUMPOKO LLararoLLero.
B BbiclleM criege BULLHY = UICTOYHWK Meaa.

v 3ifE= (VC)
° ﬁ'&)l:
° Gﬁ?‘[w
- Preg
o g9q:
v E=-REd (f8) - faw:
fohe It faw ot arTet =1 A SgT B |
v gH-aR&Ed (f8) - uere:

YA gaTT: - & (7) oo (3aa:) e i &Y s sheaaret (FR:)
ST I S (Fef=T) Mfd gid § (ad) 39 (3/) 39 (ITehAd) 1=
RIchHgR (forsom:) araes g=aTeT o (D) O (arer:) 71t &t (srasam) a9
3R T UT g, O T=ara & (URA) S (Ue) UTe gi= arv el ug
(Frerar:) YRR TURgeRT UaTef ot (Ied:) HUET i dhearer o7 a<idH 6 (4, f2)
TEY (3<UT) 3T ThR T §ART (F=¢]:) TS & THM g A1 et & & AAaTer &
[T

v OHe-gREEd (fg) - vmare:

HITIHTHT: - 37 H=1 H IUHAT 3R ATAhIUATASHR & | STt TRAYR hl dGgRT &
g3 31T & kel IeId &, I HI&T & h! UT Bid &1 S ST I+ el UTE glehe
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GETIdT ohl UTd € a1 T S HiS STet & gof 2 ot UTehe Jd 81 8, 39 TRASR
! UTWT Biehs Ui 3T+ el T B1d & 11 & I
v E=-aREd (8) - s

3: 37 I 2qual AR I i deaieeshae fawon: fid urenteasat o ue v
Heq ITd Jarehel Ton a<id 9 8 e At sregfRanted 11«

v OHe-gR&Ed (fg) - fawa:

gEaRd fawamg |
v A=-GREd (f8) - uaref:

TaTfRreTT: - () (3r) (fore) A shomfa & (3) (amer:) T (sream)
A (R:) AdR: (57) T (Raga:) & 3 Rear s shra=a (w2f=)
SM<af= (Ieshae) TguRThAed (&) (f8) T (s+4:) gafammrehea gave:
(3<T) 3 YRR (fwot:) sagere (Ue) UTded (U=d) Srcg<a Higt g (Fea:)

HRITERTGRI (IT:) RUST Jreaahe: 1l & I
v ZOHe-gREEdt (fg) - vrare:

HIATHTYT: - SEHTHTATI R THTAS R | & TRAYRUT dEGRT SAHTATHTITS =
J AlergEHYad | JT ST S+ U TgRi A=t T a1 AeReTel U I Jaf<t
JUT TRAYR UTH GUIis=&T ST 1 & I

v Gfadar et « cam<-TrEdt (7) - vmare:

ATATATHT: - T HATT IUAT T ATIhIWITHTDR STed. Sf TRAYR daAIgR
T STAYHATO anTaTd & FeE U ShedTd. ST diieh SeehgH ATg] U
ATd fehar quTd witer fAfgigR AER STet UTtd eheed g glaTd a8 o URAYRTT
Tt e 3THE WITATd. 11 & I

U A S W ) 0T
g’ 7' i =i’ fARen” |
'@y Ay e wotsg,
sfafara" =y oy gt '

v JHfH=H - sa

i m-ﬁ'ﬂﬂ:
o FW: - refqar sftgem:
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o @Tq;-ﬁrgq

¥ Thomson & Solcum
g d'g fa'w) Tad diRk'gor
T T off: et fiRker
gy By fas Aoy
sifafera' =y of =t fa'sqr

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
pra « pra (invariable)

{}

stavate « V'stu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryéna « virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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bhiméah « bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucarah « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mygah « myga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

na « na (invariable)

{}

trisd « tri- (hominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urdsu « urd- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikrdmanesu « vikramana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti « vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

bhuvanani « bhivana- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vi$va « vidva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

¥ Ug-urs:

1 ad | fag | Tgad | AT g T o R | ARsw:

g | g9y | Y | fasereoy | srfesfgaf=t | ogd=far | fasgt
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v Hellwig Grammar

e pra
« [adverb]
e “towards; ahead.”

o tad« tate« tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e Visnu « visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
e "“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

o stavate « stu
« [verb], singular, Present indikative
« “laud; praise; declare; stu.”

 Viryena < virya

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power;
deed; active agent; efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya
[word]; virility; manfulness; jewel; force.”

» mrgo < mrgah < mrga
« [noun], nominative, singular, masculine
» “game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”
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[adverb]
“not; like; no; na [word].”

bhimah <« bhima
[noun], nominative, singular, masculine
“awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word]; fearful.”

kucaro « kucarah « kucara
[noun], nominative, singular, masculine

giristhah « giristha
[noun], nominative, singular, masculine

yasyorusu « yasya < yad
[noun], genitive, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

yasyorusu < urusu < uru
[noun], locative, plural, neuter
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

trisu « tri
[noun], locative, plural, neuter
“three; tri/tisr [word].”

vikramanesv « vikramanesu « vikramana
[noun], locative, plural, neuter

adhiksiyanti < adhiksi « vksi
[verb], plural, Present indikative
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e bhuvanani < bhuvana
[noun], nominative, plural, neuter
« "“Earth; being; world; bhuvana [word].”

o ViSV3 « visva

« [noun], nominative, plural, neuter

“all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”

¥ RIUT- 9T,

TR geFHIuTETd T 3fd Sramrd | 9 HeTgHTa: ddor Wdhaa diRepdon
JaTaaseuuT Fad Tqad 94: 1| HHTOT FIAT 9 | ST A gEr: | 7t
T [eifeRa | gon @faRfe=t grilyar [fg: ofiw: fifasa: Fear:
FidfeaTeend! gAuEET=T a1 fReT: tdargaaueardt 9d: Tad |
e e - gt 7 oft: =t ARen: | 771 39 off: gt e gt
AifaRHoT it T sdaeed | R 3fd Rided picaay
Aeaar AT & 7 wRefa ar | ARer R AR: gda: géior wafa gdam
gdd: ud g: gora: Hondat' (B2, 2, R0 ) 3fa | ageamft grs=er sppon it
GHh: TNt HHARHY: | TRHARTGI: Horegra: gad ' (3. 8. ¢.¢. 3)
sanfesgfay ufigr | b por: sauiigpiRamtaal Y Tafyg Yy diea
At a1 aut fRkst: MiRaq sfaetawmdt | agr | AR s=nfeeumat aifa adar
A | $SLMsT Al T | foha g fason: 3oy fadiuly Briearey
fasrAly uremey fagyr Taifoy yaar saerart sifferaf snfdra
g fawr: Tqaa i

1037 TS - TIRHT TSI e fawy: geded versor Tad |
Rt ofH aaAmE ofi T et 7 gt avtedcge Miken: gdawt wafq,

Jorr o fowom: g arer ugifaifiehd Toed 39y faxdtony By fashaoly fasr
eI 99 renr sifdferafr snfdeds fFaaf~ | 9 fawy: waa gfd gaamaa: 1

¥ Wilson

English translation:
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“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful,
ravenous, and mountain-haunting wild beast, and because of that in
his three paces all worlds abide.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as applicable
to Visnu: one who seeks for his enemies to inflict punishment on
them, and is therefore, fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in prayer and the
like: mantradirGpayam vaci artamanah
¥ Jamison Brereton

In this way Visnu will be praised for his heroic deed—(he who is) like
a fearsome wild beast, living in the mountains and roaming
wherever it wants,

in whose three wide strides dwell all living beings.

¥ Jamison Brereton Notes

The covert identification with Indra continues in pada b, which is
identical to X.180.2a, where Indra is the referent.

v Griffith

For this his mighty deed is Visnu lauded, like some wild beast,
dread, prowling, mountain-roaming;

He within whose three wide-extended paces all living creatures have
their habitation.

¥ Macdonell

Because of this his mighty deed is Visnu Lauded, like some fierce
beast that is much dreaded, That wanders as it lists, that haunts the
mountains: He in whose three wide strides abide all creatures.
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¥ Geldner

Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der
umherschweifend im Gebirge haust wie das furchtbare wilde Tier, in
dessen drei weiten Schritten alle Geschépfe Wohnung finden.

¥ Grassmann

Gertihmt wird Vischnu wegen dieser Grossthat, gleich wildem
Loéwen, der durch Berge schweifet, Er, unter dessen drei gewalt'gen
Schritten die Wesen alle sichre Wohnung haben.

v Elizarenkova

BoT npocnaensieTca BULLHY 3a reponyeckyto cuiy,

CTpalLHbIiA, KakK 3Bepb, 6poasaLni (HEN3BECTHO) TAe, XUBYLLMI B
ropax,

B Tpex LUMpOoOKMX Larax KoToporo

O6uTatoT BCe CyLlecTBa.

v feH=E (VC)

. frs:
. 3fgeT:
o d9q:

v -t (B) - fawa:
o St fowg Y sFt m=r A hgT § |
v gH<-aeEdt (@) - uare:

T ATYT: - 8 AT | (Ta) forg srdiaR & fAmfor fond gu (I9y) fardiof
(Bry) 5771, = 3R I &4 i ([srruty) fafde uer & gie-sat 7 (fas)
A (Y1) dep-aitenrar (sifaferafy) snarey @ fFaw & € (9d) a8
(foroy:) TefeaTd} u=ETHT 3o (fioT) WRTeRH ¥ (FaR:) FfeerHt srufq SA-i
T UehR faws et 7 o 3R (AReT:) udd eexrent # f@R gHaret ()
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gRUT & (1) A (+f:) aga & ok e dih-dlleaxl oh! (U=dad) usifdd
FHATE IRl
v IH-aREEd (f§) - vmare:

ATaTdATT: - g ofF garef 2R ofk gfe & v Y Ieeigw 6! eha 8, ST
eTfHeh ST ehl A e THM 31T &, g&l ot [ & Ta 9 34 3R =manfe
TUT} T ETRUT STl URHTHT 8, Tl Gachl ATABTAT 3R =aranefiar 8, ag S==1
TR 1Rl

v gHe-aREdt (f8) - s

3 @ WS oy Rffdwwy By fsmaoy Ry yearafafaaf= aq 9 s
Tdidor grar) RSt gt ofiA A fAsgreieten oRdad 1 2 1

v -t (B) - fawa:
g%aRd fawaeg |
v gH<-gREdt (f8) - uere:

gerAf=a T : - () (a<) I: (frop:) ademdiaR: (Taq) @iy (dido)
WWRIHAT () (77) 39 () g (Ter:) T: fAd ==fa & (Mifkesr:) at
i fasfar (=) (S2y) forshioly (Ry) Arremsiy (fskwoty) fafady
giemay (srfafeafr) smareto feafxr (e ) safx @ g arf
Aerstrar= (fasyr) gaffor 2

v IH-aREEd (f8) - vmare:

ATATSHTST: - SETATAgHR: | g Al ueref SsRrgRfammagergiig

T At efHfentor fAsgaTgeyel geHi 8 5o wavel =maferorei
RATATS T T §a FaomAfasTar =grneienswhifa afgaea i1 2

v gfdar sieft « gam<-a=Eadt (7) - Jrand:

ATTIHTHT: - ivrare! vard $9R g et AT Ioviad e <Tehd ATal, St
eTfHeh Siehi=T fASTUHTOL fTe SUTRT, g [gTomTol waeid erfdumT =g
SATE! T[OTHT STRUT ShRUTRT URAR 3Tg, 1 Fatar SfasTdT, =mamefier omg &
STToTet Trfgst. 11 R i

v grguie-fafaa:
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6319 QRIS ATSITHTE -
Q" 77T a9 a1 gu

7' 3 afga’s o'y srgafa
39" J = It g’
f'wn &g @' ' i

v JfH=H - sa

i m-ﬁ'ﬂﬂ:
o ®MW: - afds:

. @Tq';-ﬁg‘q

¥ Thomson & Solcum

g /1547 9 a1 g

7' a nfda'q o'y srepaf
39" & foar 'St gfdren”
' 39 @' a'w o

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya « matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

paras « paras (invariable)

{}
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tanva « tand- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « vvrdh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR, voice:MED}

anu « anu (invariable)

{}

asnuvanti « vnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

mahitvdm « mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na « na (invariable)

{}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivyah « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno « visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}
V¥ Ug-Urs:

WQR: | HEET | gt 1 g 1T 1 d | Afgsed | e | srgafed |
SAsfd 1d | faer 1 <ol sfd 1 gfden: | fason sfd 1 29 | | gzt | fag

¥ Hellwig Grammar

e paro « paras
« [adverb]
« “beyond; away; farther.”

e matrayd « matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

» “measure; weight; quantity; syllable; matra; property; part;
particle; matra [word]; household effects; morsel; mirror;
substance.”

e tanva « tanu
« [noun], instrumental, singular, feminine
» "“body; self; own(a); person; form.”

e vrdhana « vrdh
« [verb noun], vocative, singular

236



“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

na
[adverb]
“not; like; no; na [word].”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

"

mahitvam « mahitva
[noun], accusative, singular, neuter
“greatness.”

anv < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

asnuvanti < as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe « ubh
[noun], accusative, dual, neuter
“both(a).”

te « tvad
[noun], genitive, singular
llyou.ll
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vidma « vid

[verb], plural, Perfect indicative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind;
learn; specify; watch; recognize; detect; call.”

rajasi < rajas

[noun], accusative, dual, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sinddra; rust; tin; impurity; dark; sky.”

prthivyd « prthivyah < prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthivr; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

VISno « visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

"

paramasya < parama
[noun], genitive, singular, masculine

“extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p);
maximal; distant; parama [word]; very; farthermost.”
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o vitse « vid

« [verb], singular, Present indikative

« “know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind;
learn; specify; watch; recognize; detect; call.”

¥ RIUT- 9T,

R 3fd TR~ &Y | Rerarar<drsfnay: ‘oY féar o g g
' (3. €. R0. ¢2.4) 3fq guT| AERAA gAA gedtar| AT uR:

REATGTAFATI R a1 RRUT g aefa ¢ fawn & 99 afge 7gd =
sragafa Aegaf~ | Afhaad g<e AT deeRfU S = LreRId
gAY: | & a9 3N Tt It lent gfdeam: smRea gfddia=aRer = famr siri: |
TG FEIANTHG AT | 8 &a elad fason @ U9 IRA TS hEdiand |
fgcfiared welt| o= oteh faredt ST | S1asaa Ag<d =1 k=1 ey e fafa wra:
I

2 forsom &g AT e ST=ATg U agan RfasrAradreEuar gt gue 8
A WR: IGEISH | d T Afgd Afgar Tagafy dsfo gaut srgrg
& | & dd AR Ugad JiAaT SRt IS4 g Iooed™
gferaReAdd @diaue 3fa a3 faen: | & g waeitapew g uew
T facd Sy

v Wilson

English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men
comprehend not your magnitude; we knowthese your two worlds
(computing) from the earth, but you, divine Visnu, are cognisant of
the highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which are visible;
cf. RV. 10.082.05
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¥ Jamison Brereton

O you who have grown with your body beyond measure, they do
not attain to your greatness.

We (only) know both your dusky realms of the earth; god Visnu, you
yourself know the farthest one.

¥ Jamison Brereton Notes

Renou supplies “other gods” as the subj. of anv asnuvanti in b. This
seems perfectly acceptable, though not strictly necessary. And since
invs. 2 it is, presumably, mortals (since they are ‘born’) who fail to
reach the limit of Visnu’s greatness, mortals could also be the
subject here. See remarks below on the formulatic connection
between the two vss.

As Renou points out, both the case of the complement (acc. versus
gen.) and the voice (act. versus mid.) differ between 1st pl. vidma in
c and 2nd sg. vitse in d. The middle voice of vitse makes sense, since
Visnu knows his own farthest realm; the variation in case is harder
to account for. Perhaps the two earthly realms are subjects of direct
knowledge, while the farthest realm is something even Visnu only
knows of.

HHHH R R R 01-02
¥ Jamison Brereton Notes

The b-padas of these two vss. are variants of each other, using two
different roots for ‘attain’ (Vna$, vap) and two different
formulations of ‘greatness’, the 2nd an elaboration on the first: 1b
na te mahitvam anv asnuvanti 2ab na te ... mahimnah param antam
apa Another example of the freedom of RVic formulaics; see comm.
ad VIL.98.5 in the previous hymn for further on this.

v Griffith
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MEN come not nigh thy majesty who growest beyond all bound and
measure with thy body.

Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know: thou God,
knowest the highest also.

¥ Geldner

Der du Uber jedes Mal3 hinaus am Leibe wachsest, deine Grolie
erreicht keiner. Wir kennen nur deine beiden Rdume der Erde; du
kennst den hochsten Gott Vishnu.

¥ Grassmann

Am Leibe wachsend Uber alle Maasse hast Grosse du erlangt, der
keiner gleichkommt; Wir kennen deine beiden Erdenrdume des
Himmels hochsten kennst du selbst, Gott Vischnu.

V¥ Elizarenkova

O pacTyLuii Tenom cBepx Mepbl,

HWKTO He MOXET CPaBHUTLCS C TBOUM BEINUUNEM.

Mbl 3HaeM (Tobko) 06a TBOMX MPOCTPAHCTBA: 3eMAu (1 Heb6a).
Tbl, 0 60T BMLLHY, 3HaeLlb Bbicllee (NMPOCTPaHCTBO).

v fE= (VC)

VGTI'&ﬂ'ﬁ-EIETQf:

T HTYT: - (A1) Uephfd & STy (q=a1) IR & (germ:) gig ot
T () TR (wfgam) Afgar @t g (fsom) Rt | (71) 718 (aregaf=y) ot e
Gohd | g STk TRATHA ! () TR (I%) a1 Atenl vl g7 (fa=T) St 8, <t
(gfrea:) giddt & e (3STeht) sraRer aas &, St (Sa) e ufeas = u=eTe !
() A & (377) 39 FIgNU8 & (W) UR @t ([FW) Sid &Y, o= 7@t 12l

v MY - A
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HTATHTT: - Sfig dhaeT TAeT & SAich] ehl ST Fehd & | TFUT SIGITUST AT AT
QehHTS URHTHT g | T-HTAT =T ST TG Uehld oh Y&H ShIAT hl SUIETUTHTS g
T Tg @ o Ui 39 RRET gleR 39 TRATHT & Hg<d Y Sel @1 8, AT
It gl foh Uepeanfe a9 uaref 39 URHTHT & YaheT H § 3R g8 oty srufq
SafdRfgd & 121l

v GlTifﬂ'ﬁ-q?ﬂ?f:

T 9TNT: - (AT5T) UehdTusad-HI&UUT (d=aT) RRROT (FuT:) g ured
(d) 9 (vfgm) afgar (faso) @ fasnt | () A (sryaf=) urgaf, 8 fast | ()
da (3I%) IWTaft it (fa=T) SIim: It (gfe:) gfvdia: (ko) sraRemi=t
w@: (39) sfeaasifeaam | (@) @Ha (Sr) 31 Sgved (URA) R (i)
ST 90, g (UR:) FawreaRista ng1

v gryuTted-fafaaT:

731 gfawt arsaTgaTeRat: Udidh g2fafa - 'foasd giddimw: sfa grigare |
'Hda: gfadmw:' 3f g | gaeatd et R 5T arraH |l

RY ot o
&' f"wR 78 arg ' |
$[aT O 3T hR ' F A1
Io-farfd’ gor AT TehR |

v JfH=H - sa

. %a?n-ﬁrug:
o W - afys:

. B -y

¥ Thomson & Solcum

" aorst gfdat'q qw'’ gai’
&3 f'wR 7' e’
¢[aT O 3T hR It A1

¥ Vedaweb annotation

242



Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « vkrami- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etdm « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vi « vi (invariable)

{}

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse « manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah « jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kirdyah « Kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

sujdnima « sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
¥ Ucg-urs:

fer 1 =epd | gideie | gw: | gaT | &y | fas | Ay | e |
YaTE: | 3 | IR | S | FeSfE | GSSHAT | genre 0

¥ Hellwig Grammar

e Vi
« [adverb]
« “apart; away; away.”

o cakrame « kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.

n

o prthivim < prthivi
« [noun], accusative, singular, feminine

244



“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

esa « esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

ksetrdya « ksetra

[noun], dative, singular, neuter

“field; location; habitat; country; area; earth; region; estate;
body; ksetra [word]; ksetradosa; seat; reincarnation; uterus.”

visnur « visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse « manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan « dasasy
[verb noun], nominative, singular

dhruvaso « dhruvasah « dhruva

[noun], nominative, plural, masculine

“certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe; resident;
immovable; fixed; fixed; vital; faithful.”
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asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo « kirayah « Kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”

janasa < janasah « jana

[noun], nominative, plural, masculine

“people; national; man; relative; jan; Janaloka; person; jana
[word]; man; attendant; Jana; foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim < uru
[noun]
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

uruksitim « ksitim < ksiti

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling; battlefield;
Earth; estate; colony; house.”

sufanima « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

sufanima « janima « janiman
[noun], nominative, singular, masculine
“birth; offspring; origin; kind; being.”

cakara « kr
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« [verb], singular, Perfect indicative

+ “make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

¥ RIUT- 9T,

Q: 39: fawy: gai gfAd gieadifRmaisicdrer, e Famarf age gad
STV &2, SGRATSUgd UarH, [ wepdt fashraar | 1&g 9 fawot:
$RT: WAR: SHTE: 1 gard: e wat= | ARenfsheadrara R
wa=iigef: | eI e SRR didaeRomie gEesgya= o« drgant
fersuy: Iwfafer feditolferd Ten wiqea: Hifad 1l

¥ Wilson

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous
of giving to his eulogist; firm arethe people who are his praisers; he
who is the engenderer of good has made a spacious dwelling (for
hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan = stuvate
devaganaya, to the company ofgods praising him-- Visnu having
taken the three worlds from the Asuras to give to them; the
engenderer ofgood: or, to whom belong fortunate births

¥ Jamison Brereton
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Quick Visnu strode across this earth for a dwelling place for Manu,
showing his favor.

Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He, affording good
birth, has made (them) wide dwelling.

¥ Jamison Brereton Notes

By concentrating Visnu'’s strides in the first pada of 4, the poet is
free to express the aim of Visnu'’s action -- creating space and
dwelling places for the people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4c), asya can refer
either to Visnu or to Manu, although in actuality this may not
matter. It may be an instance of “trickle-down” ownership: Visnu
makes a dwelling place for Manu, and in turn Manu'’s people also
get firmly planted. Or, Manu and the people may both be under
Visnu's auspices.

##HHH RS HHR RS HH#H# 03-04
¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive.
The first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two padas of
3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the
beginning of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable;
Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems unlikely: I don't
know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest
rather that the metrically disturbed opening draws attention to the
beginning of this set of paired vss. by being flawed and is “repaired”
by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith
Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a

home to Manu.

248



In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath
made them spacious dwellings.
¥ Geldner

Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz fir
Manu, um ihm gefallig zu sein. Ansassig wurden dessen besitzlose
Leute. Er, der gute Geburt gibt, schuf weite Wohnstatt.

¥ Grassmann

Hinschreitend ging durch diese Erde Vischnu, der Gott dem
Menschen sie zur Wohnung schenkend; Gesichert stehn die
Manner, die ihn preisen; der gutes wirkt, er schaffte weiten
Wohnsitz.

¥ Elizarenkova

OH npoLuaran 3Ty 3emso,

(4T06 OHa cTana) BnageHneM, BULLIHY HarpaxaaroLmii yenoBeka.
MpouHo (ycTpoeHsbl) ero ntoau, (aaxe) 6egHble.

OH, BbI3bIBAKOLLMNIA CHACTINBOE POXAEHWE, CO34aN O6LLNPHOE MECTOo
noceneHus.

v fE= (VC)

v 3T - v
37T SR T HY FYd ¢ foh foasha o a7 Fmfor srafq T & 8|
v sm‘gﬁ-qu:

T ATST: - (fIw]:) T TieR = (F9N) 77 & (&919) e (SH)
& o ford (gfddim, gdi) 39 gfdat &t (foreenn) <@, ot (sr) 39 WAt &
HIFT I (STHTE:) o @l (YaTs:) 3¢ &1 7Y, Riifes (IefAfd) 39 faga
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S5y gy et (GetfrmT) Frex Trgeifaare Sgueufy wReTeT 3 (ThR) <=1 1

¥l

v Ty - e

qarfTeT: - for e gt # (geifmn) g snfavifaaret miforsta €, It i ot
qw?m% 39 29 gryu Ay ot 3= g1 forsuy & aref wgt “ait & farsog:” 1 _n TL

T G SRR 1 ae 3%.911 ST TATOT § &Tdeh
TRATHT & &1 T8t a1d fasgerd & 9+ urft Sreft 81 39 9ra ot dg = o=+ oft
guf fohar g foh “emangt Sa<a Teh:” 1l asjo || Yok URHTHT = U Aldh-
NIEASNETECI RS

v g () - v
JYYR: WA fAehfORd gamTdaq Shuafa

v Siaf (&)- varef

geTIT-aaTT: - (frw):) erues S9R: (AN, ST, ERIR) ATy & e
(E[fa'cﬁjq Tam, faeshd) AT 3d e, Id: (37) 37 TRATHA: (hRa:)
TIAR: (SHTE:) 9T (YaT9:) geT 319 Id: (Isfafan) faxgar gfod
(getfasT) Fatgie=i (ThR) paar 1yl

a!l{ aa_:ﬂ . fa 11 Ilq; 'Q-q'” _Qa_i_ll
" Tepnt o S Afgar

g AR g 99 99 d 91,
a_q'_" %H G.]W @IIIE q_]_llq

v JfIH= - sa

. a_cl?lT-ﬁ'q:
o HMW: - afds:

. W;-ﬁgq

¥ Thomson & Solcum

Areda - g g
" Tondt g1 dam Afgar’

g 'R g 99 99 d a1
' B ot W'faRm A1’
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etdm « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{}

cakrame « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

Satdrcasam « $atarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}
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vi « vi (invariable)

{}

astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

pra « pra (invariable)

{}

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan « taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi < hi (invariable)

{}

nama « nadman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthdvira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam « tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Uce-yls:

B 1 & | g | gw: | gar | {9 | gepd | gassiEaH | Afgsar |
o | fasop: | 3rEg | gawt | adiar | v | T 1 3 | etk | A

¥ Hellwig Grammar

252



trir « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

devah « deva

[noun], nominative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

prthivim «< prthivi
[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthivr; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.

n

esa « esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].

n

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].

n

vi
[adverb]
“apart; away; away."”

cakrame « kram
[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

satarcasam « satarcas
[noun], accusative, singular, masculine
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mahitva « mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur < visnuh « visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

astu « as

[verb], singular, Present imperative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

tavasas « tavasah « tavas
[noun], ablative, singular, masculine
“strong; energetic.”

taviyan « taviyas
[noun], nominative, singular, masculine
“stronger.”

tvesam « tvesam « tvesa
[noun], nominative, singular, neuter
“awful; brilliant; aglitter(p); bright.”

hy < hi
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« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

e asya< idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

» Sthavirasya < sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e ndma < naman

 [noun], nominative, singular, neuter

« “name; appellation; naman [word]; namakarana; surname;
noun; word.”

v GRIUT- 9T,
QY: 3d: SHETIURIeA! faso]: rad™ sy gemearger adi giddig |
IUIETUAAd. | YR Sicicien Afgar Agwa- f: fa =z B
GefdehIaT | dad: Jafea- ggTalt adia dafeaar: fasoy: o o srTeh
gHaq WH! Wag | 3 SIfaRT g fawn: 9/ e w0 wRq=ria ar
@ g TETEIc qeITerRong 9 fas): uvafaed: 1l

¥ Wilson

English translation:

“This deity, by his great power, traversed with three (steps) the
many- lustrous earth; may Visnu, themost powerful of the powerful
rule over us, for illustrious is the name of the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Earth: prthivi =prthivyadin, or the three worlds
¥ Jamison Brereton

Three times did the quick god stride with his greatness across this
earth worth a hundred verses.

Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for vibrant is the
name of this stalwart one.

¥ Jamison Brereton Notes

Flg. a suggestion by Geldner (n. 3a, though not reflected in his tr.), I
take esain pada a (also 4a) as belonging to the stem esa- ‘quick’,
which is used several times of Visnu in the gen. expression visnor
esasya (I1.34.11, VIL.40.5, VII1.20.3), in which confusion with the nom.
pronominal esa(h) (possible here) is excluded.

The hapax Satarcas- is problematic. The Pp analyses the 2nd
member as arcasam, but Wackernagel (AiG 1.318) points out that
the sandhi between the cmpd members would require rather
-rcasam. However, Oldenberg disputes this, claiming that it would
then have to be written (“... geschrieben werden missen”)
*$atarcasam , though it’s not clear to me why. Interpr. differ
significantly: Sayana. glosses with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’, comparing V1.34.3
yadi stotarah $atam yat sahasram grnanti “When a hundred, when a
thousand praisers sing to him ...,” an interpr. followed by Geldner --
though the connection between the two passages seems tenuous to
me. By contrast, Renou tr. “au cent éclats,” perhaps flg. Sdyana.’s
arcis-. Since an infinitival dat. rcase ‘to praise, for chanting (praise)’
is found in VI.39.5 and VIL.61.6, it seems reasonable to take the
underlying stem rcas- as the base here, as Grassmann does,
glossing ‘hundertfach zu preisen’. My ‘worth a hundred verses’ is
close to that, though perhaps ‘praises, chants’ would be better.
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Because of the lack of accent on asya, it should be pronominal, not
adjectival; I would adjust the tr. to “of him, the stalwart.”

##HHH RS HHR RS HH#H# 03-04
¥ Jamison Brereton Notes

As noted in the published introduction, vss. 3 and 4 are responsive.
The first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two padas of
3, substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the
beginning of the pada. This phrase, trir devah, is short a syllable;
Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems unlikely: I don't
know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest
rather that the metrically disturbed opening draws attention to the
beginning of this set of paired vss. by being flawed and is “repaired”
by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

v Griffith

Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth
bright with a hundred splendours.

Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for glorious is his
name who lives for ever.

¥ Geldner

Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Sanger hat, in
ganzer Grol3e ausgeschritten. Vishnu soll den Vorrang haben, der
starker als stark ist, denn furchtgebietend ist sein, des Standfesten,
Name.

¥ Grassmann

Dreimal schritt aus der Gott mit seiner Grosse, durch diese Erd' die
hundertfach erglanzet; Voran sei Vischnu, starker als der starkste;
denn herrlich ist des allgewalt'gen Name.
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v Elizarenkova

Tpvxabl 60r 3TOT NpoLuaran

3Ty 3eMJIH0 C COTHe BOCXBaNEHWNI - CUoWA (CBOero) Bennyus.
MycTb BALLHY NONyYnT NePBEHCTBO, (OH, KTO) CUIbHEE CUIbHOTO:
Besb 1Ms 3TOro Mory4yero - BHyLLatoLLee yxac.

v Sifem=E (VC)

V\'HTLIIHET-CIETQI':

geTufaa T - (3a:) feeaifager Ieaa u=ATeT (Tdi) 39 (gfard) gfaeht st
(Br:) 9 gR & (Rrerenn) Tarar g, (raed) o gfdet o denst U & (sif:)
ST 8, (Afgan) e agd foar 8 oIk sa(wfarw) urli= gow &1 9m
g&iferd (forsoy:) fareoy 8, aifen (qas:, adtam) ag o1 @t 8, saferd sge 9
forsoy & Srerar a8 adeus g @ adwandt &, gaferd sge A sy gzl

VGJTCTHﬁ-ﬂ'IaT?f:

HTATHTHT: - i1 TehR & g ot T+ o 31ef 3 § foh upfal o T=anfe; oiarat
TRATULSAT Sl TRATHT = fiH UhR & @71 arHH-HTgdTet AT, giddt
TIYTONREY &, IeT Aemesy & R e srfq gefieer uart ot aifdes
g ¥, 3 7 vR 6 o &, 35 b1 A Aer e o’ &, 3 a5
fersupfdferenat Fem fAud gen” 11 H. 1121301 # guiF fRaT 81 STt s Yeh T 59k
37ef & e ¢ foh fasu] A aATadR @t gROT ech i OR & gide &t AT, 39T
IR Ig ¢ foh 3t fosopgera # “aq fasom: o= ud ger u=af~y g 11 . 1R
R0l # 39 Ug I I¢ I FARTeAR Sifd & T AR1R A1 81 o= gy T8 8
foh fawu o1 TaeUUe FARTeRR 81 © Tah s foha 8, i et dhae Uepfasdt
ue # A 8, fasoy & ue F 98T, R FR1eR faw o1 48 ek o d1ehR ug &6 ?
G gl TATOT 39 fawa # Ig ¢ foh 3¢t vag A go /_/d & gk 7 | U8 YA
forar & fo 7 d foeon w9 SiTat &9 Afg: WA 8 &a | g Afg
e 3w <l chlS 8! UT HehdT, Hifch T &I TAleh-ellehl=il el YRUT fehaT 3 g,
t oAz <19 ag Faffasm srafq 9a el o1 SiTed g, df Iqh ORY ol 31T a¥gq
hY ATHT L Fehell § 11311
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VﬂTd'ﬁﬁ-an?f:

T ATST: - (&a:) feaaarferr: wrameT (vam) gt (gfdee) o () Ser
(formerer®Y) Tamam ( szmihqﬂ)uwszmmw (q%m)uﬁﬁi%grr(m
wiferey, fawy:, ) srey urat A ARG aq: (qe:, Jdiam) s d @ agr
AT 1131

[[146]]

3'dl &ar sra=g At

g'qt fa'wR foasma’

gfder:” g ar afa:

L RR (- g gt R ToRR
(gearg s=aRet R 7) S A g U’ |
(3% sirerdg o) & L S S UG (3 5 ey, it [or2]) |
EIECHANCRSER

"SR T o'

37'dr o 7ty gR'T.

"ot & A ifor geaa

A A TR ey et |
gyl

' o =" o'

'3 g R |

feree = &R s ;) ST I

' "ot fau=a'at

SIS ' geerd

"ok a'q mA'q ug'q

AeTT=1@

Il TTeTETE=I I
%. PULST UTST: (Y. RE)
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oR=ea:@

o U /- RIS 57| TS SH|
o P9 '7E e ' s Galga | dfkigursd s3)

M@ H®

ur’ U7 S (=d7) ORI, (o) T T
tlﬂ%: ?T"@'GIT"WT (:;iga;:[)‘ 3"‘1?[?(:?3}:,) I"

T A, (=g T TR gy) GO
(Frr) SEAISTR, "o 2e7 @ fU:

LR IL B (O)

T AT ST Feiee] 3

A YIAT (= gy fyeraray) W YA |

U s @l CLEIE

A-TRA (g0 T o1 3" s Ieemr:” 1

u'fa ='<it " g o fofat

u'ar arg g fasi’ srer” or'-ge: |

' R st A’ ey

3T AT RN 8 TR —gpery:) ST Serefie I

3'g e Fc'rs g’ ssaTs

I AT (o7} - - ger,) HNTATE (=75 -8 |
A’ =t srafd affrar o

e A UG () ST (g T Y SR
Feat 99 U'fa farear' +eg s 'g

oTfa "y puysa <18 foart s |

g faRr" agf@ IS 7 (=gearon)

ST H, (—g7fey) 31 ST 0 ORI o) TN

SUTHRHI MA@
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https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up

9" 3 sirenfa g-afd” afos

T EAR (o) T WO (=gerer) MG AQ W (=gearrd) |
&'y et g

g = 3T ' G () AN B (e |

SEVREE R L SRR
gga gl s’ |
f'fiwfa, @' srgfy o’ (=73) (Frsg)
fa'e'e o R AT ST - BRI

ufan®

=i & G-Afd’, o' —pwaeh) 391 B =g
G+ d I A (g g7,) FRATH, () T 70
-7 YT, @ G- AT ASAAHAT 7y

S (- srezreg) & 107 YRR ST A, (=g |

o R 77T
AR (—e737075:) AT TH = fzagr) T L A=) |
Y S @ G-H 79 W )

+AfR g afear | S

7' @1 -3 4 g-feual”’ s

g fa ' gaaT I |

dAEr WA, a g @l

TG T AT T TN 7, (= 7o) T S I
Tl (=rgzrerery) T (=srafy) T4 T (~amgrn)
gy ' A fug Y qene o1 e |

& A e 9 ga Ry

8l R AT G-ehall & T g7z

foRurhifd: 6
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o -TqH-ST R U G- T (- gy

3'-A2TE STDT (= g7f7asy) A -HITABT: |

' (eerrer) T T AN TS (e, AT ez
+3 T F T2 UTRE SR (=77 |

(STt THaT| T JETIlay I RITTRAIGH SIdd| T dHT Jals~Re ATEuq Jeediay
STRIT T FITHT YAfd | G SE ST d ag: 1)

3" ura'at AT & s

g g 3¢ A gRdT g 31 & |

W'Y ar'~ g at fay'-der

RS o) 3 ARTA T BAY" —opwarmy) I

ufasgad"q®

A gl G G @ A (o7 + 512 =cf2eT)
a7 w'ofiean s¥am ar's e, (g |

ST (g7 AT AT (gr7) & TG-S (=)

ST (=srgter) TORRL B (o) |

ST (o) 3 97 e P
EANSIRRISEIRD ¢ I

BT SN (g R8T B2 UTE +37 T1 7

5 B (e TR (—forgoery) TR A fearargy
eng'of zr]ﬁ”qIL (=sra=m) a'ssforaf (=Srar®)
sl oIS, (atofiy 3 AR T |

RYSIE (—efeor,) ST 6 g & g,

A fRa s R (g T T I

LE IR e (O]

fa" St fosm ggar wreg sif'Y
s’ 't poga AR oy |
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o1 &R AT WER QR AT (o)
M _peonaam I 7 T &M@ @RS Camem) |

ST WA gy, A W= 37

frgarTe g'~ar 3 |

(5r7) B & (=r7ary) G SR AR (s (s2fr)) T A (=sy7a: comat)s
T AR (37577) TRET AT 31 & )

R0, IRG-FAATU-7=T:
glrufa(srawrR)matwRafufony
BiEEaLE

A IS EREEIERIE

IURAT @A gdaR &f&or gamt - jengor sfa

v fasgrg-uegfa:

-8 (syfarar-2gar-frarar- AT~ AT T |
v Keith

I dig those which slay the Raksas, which slay the spell, which are of
Visnu.

V¥ Uq-ygia:
&ltew St 2&n:-81: | aaTTed sfd aervT-g: | IWra, | @I 1 2B |
¥ EHTEGR-EIhT

IURAH, @A YIIR feror gard - jafigun sfa 11 g 'aget sy’ 3fa fam,
"TepTolaRUS UT:' 3 Ui | 'ad e e squeTetal 7 fohad |
PGAUGHR AR |

el THTGRE:, T AT Tl aer: |

TG - Uil aelt 7Y | hiUhIicare daH | 9 39 Bied-l 3 Twof~< d
T SRIAATT: |
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TgT - Siiof-the-Uelfe-Eue-anydT: S e-TE-IH UTe-Uig-ujdd: Wfort aromef

g ofHl g & germ: | d g wnfoei sSrerehdan adr-miaat geiae dear waf |

'S gRad” gfd TE: |

duT B! aevTg=: | STV EAITIIRAH, @A | 'dwrar fg Sgaatzar:' sfa
SITGIOTH |

e AR TR SuRaT: | 'RRY a1 e agfaul uron SuRar:' gfy
ST, | & T =T 287t aenty Fer=diifa | ' srgRr & fd=a: sfa smgqong i

¥ HqTEheR-fa i
2uiggufd - serg@fa I
v fayrg-uegfa:
EEEEELIE]

g A R |

v Keith

Here do I cast out the spell which an equal or an unequal hath
buried against us.

V¥ Ug-Urs:

geH | 3gH_ | I | gaTiafd aar-m | fefd | gquifa 1 am = gEE: e
IHM: | fAgEmfd R-gar |

¥ EHTER-EIhT

2uigggufd - seHefAfa || sefafy fharfasivon | d germsfergu® Sg afe:
ferarf®y | wfrare - 7: ST quTe: I gert e | fafs emafa sfa
TaRFaRIH, | SartedT foeT 3fd THE: | TYTHTRAGHAM: 3ged: F: IHE! al
e e, JHgUEI | gt ara qost agd THHT STE: STt STgIon |

v fayrg-ugfa:

gt g T
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Qs sAAafd

v Keith

Here do I overthrow him who equal or unequal is ill-disposed to us.
V¥ Uc-uis:

SeH | U9 | TeRHA | i |
g. | A: | QHTA: |
g: | EH: | RIAf |

V¥ JEHRR-EIhT

fersr - gaHgAeR stufd aRifA | gefAfa geafeharfasivun | st - arers
T IYIET 59 SRIdafa sRifaRemrfa | agr - sremRdafa
JEIATFIGHM! a7 | 'IUAHTRER' 3fd R |

v ydufdE:

3 fergraTRgdt 7ot U areraferamt giw: i | Freraren 3¢ gearerm,
THTCTAR, | 3, 310 ueH sifimarerafd | fhsa - TrmgaeR sralfd s |
geffa gdaferaTfasivem | 3 & | s @me: Fa:

v ﬁ%]‘m—l;ﬂﬁﬁf:
TG =T |

v Keith

The spell is overcome by the Gayatri metre.
v Ue-Urs:

YA | BT |

V TSR EIhT

TR0 ST IGUTH | TG T | '&<d: Tafaa™ Tggch w@ref

SIS TAII: |

Td SfQUTYEARY 933 IgUld | FEAT IR AR o= 11
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v fasgrg-uegfa:

S-S (=g T |

v Ue-UTS:

HdaTE 3Td-a1g: | g 3 et |
V¥ YEHRRR-EIhT

STSTHFRITYRATUGUGU - 31daTE 3fd 1| ISTH UTaR ¥ dret TGt
T ST | 918 VO, ' &fsRaT 3 fAunfaa:, Tfara=aR: 3f

gdugHeiawRad Il

A IS ERECIERIDE

AIURTT ShACTTGHRTAT SEERJASTAT | I ATRAT, IJUUT: | 'TEHTHJUUT STaiR:
gToTT: 3fd STETor | afgRaquon: | T afeA qeneafET: umom:' 3fa smgiony |
eI U aTeRRa IR aSiH: |

v fasgr-uegfa:

(rezray) e 3007

v Keith

What is here?

v Ue-UTs:

foRe 1 o1 |

V¥ YEHRRR-EIhT

AIURGT ShHUTTEHRTT SETIISTAT | I ITERAT, HJUUTT: | ' TEHTHJUUT 3=

gToT: 3fd SR | SfgRaquon: | T afeARy geeaf=r: umom:' 3fd smgion |

g RTaaTeaiRan IR aSTHH: |
3 JSTAT: Geotd - sreedf fheifd Ii

v fayrg-uegfa:
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(27} gorarr)) USH]
¥ Keith

Good.

V¥ Ocg-Ulé:

e |

V TSR EIhT

53aR 318 - WAl 1| g WS shedTor | fE Shedol, U, SuLTeltay |l

v fagrg-uggfa:
(srezrafy) T T8 |
v Keith

Let it be ours.

V¥ Uc¢-Ulé:
GEAGIEESE

¥ EHTERR-EIhT

6ISTHT TG - 4! Uold || TZSHTIRIeaRg | STUTeay: Yeafd - s
frmafd | wefcnfe aures | gd gd= 1

v qTRRId- [T

7-103uRar sfemerfa gaf gargyd - fa=ifefa
v fagrg-ugfa:

favrg Sifr 9ueTer |

v Keith

Thou art Viraj, slaying our rivals;
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v Ue-Urs:
faafefd fa-we | a1fe | gueTefd aue-gr |

V¥ YEHRRR-EIhT

7-103uRar_ stfHerfa gafq gargdd - fafsfa i fafae aerdifa fave |
'TGfgw' 3 fR, ProaruarioaRaH | FuATEawayT =1 | 'Jget S’
gfd fae) gerd fafae o aereaueteT |

v fasgr-uegfa:

guTg SifE yTgegeT |

v Keith

thou art Samraj, slaying our foes;

v J2-UTS:

gafefd gH-1e | Y | Yrgeeld urge-g1 |

¥ TgqReRR-EIeT

T Srad 3 e | A IS i a6 3 A A | aedd aEd YT |
YIATHUT: | e U 3 AT | qui =T ATgIea=RAe
e ar ot gy |

v fagrg-ugfa:

RT3 STfHTfaET

v Keith

thou art Svaraj, slaying the enemy;

v E-UTS:

wrifsfd - 1 A | sfamrfagifmfa-an |

¥ HEHRRR-EIehT
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W 4 3fd @RIE | gt ded sifaaATfagT | sifSfa: oo | AR
ferifA Mgt aferar sacds s faegre:' sfa ddad |

dd: ' SERITUST SATRATIATRIGaTT: | 9T &= | AglaeiA fg are g
AR |

v fasgr-uegfa:

fasrrg Sif farsyar AgToft g=r |

v Keith

thou art Visvaraj, slayer of all destructive things [1].

V¥ Uq-Ulé:

fayrifefd fag-ae | oy | fasgfam, | Amgrone 1 &= 1 [3]

¥ EHTERR-EIhT

farsy <fichy Trorchifar fagymre | sy agRret: ofa & |

@I TeATe frsgrat ATgTOTE AI=TRAIOTT defe Uit g AIAAAT @Y |
AT "arfeas= 3fd T ua: fagaay’ sdicufany:, ot
TG %eRT 39 IgRI@H, "9 ST Y I

v AR - AT

1130w - vaftgor sfd i

v fayrg-ugfa:

R&N-goM aerT-gaw Werifd durar)

v Keith

I sprinkle those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

V¥ Uce-Uls:

eltgu st Rar:-g* | gerTed afd aem-gt | Ot | 3enfy | dworar |
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¥ EHTERR-EIhT
113uRarwerfd - Xeftgur 3fd 1| o vrem e awme: 11

v fayrg-ugfa:
&iigunt aen-gHtsd Tl dsurar|
¥ Keith

I pour down those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

V¥ gg-yres:
3&liew sfd 2en:-5: | gdTTed id aerT-g=: | srafet | FaA | duurar |

V¥ JEHRR-EIhT

1230Rasq Tuteafd - X&gor 3f 1| Tafder g, STeRdTeuig=—ts uraanfs
SnfeeaalsTa® | SeafaaaraeieRd Td | Taay
fgepriercamesamataarifa wafd, gsrautemarifa areaq; g - s Tafa
' 3 | TETeTEf sraRa: o' “sfa sTgron Il

v qRRRI -t

13dY FaTIRR-eafd - gareifd i

v fasgr-uegfa:

Taisf|
W(=W) +3j@=|§-g'ql |
geg +3RIA: |

¥ Keith

Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.

270



¥ Ug-urs:

e | A |
gad | 3 1 W | [1] gad | SRid: |

¥ EHTERR-EIT

graafa sroafa gufafa aa: |
gid: grHTaRHU-awifaquayfd "4 damat @', gufianergarda |
SgIUGUIET hallR 'SHERY' §AY, | STARARIHeher= |

S5 T S ST ZW: & &nufd gag o= fammm |
Frafoif 'dargde! faftrfa: 3fa g fhad, fas: wam feaa |
agT - fgu: "sraaifu gegd” sfa famg | gw: g fammer |

fehom - SRIT: Srarq wTsy Fad | Adt: SR i ferf=r an
ToUHTA ST UEH R AR, | Gy WARRAAY: |

ISR GEHARATE 7 Ag=ad | '$1d ga:' 3T SITgqor i

V¥ YEHRR-EIhT

13dY FaT-IReh-aatd - JarEifd || ARATIH, | 'UTorsadtet qutfd’ gfd STgroT I
¥ EHTER-EIhT

133y FaTIeh-<afd - AR || AT | Tvrsaatst gt sfa sgron Il

v AR - AT

143I0RET SfET SaRqUMT - &tgoT 3fd Ii
v Ry

Y&lgU gerTe-isd oA Jeurer |

v Keith

I bestrew those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

V¥ Uce-Uls:
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zaiteur 5 -5 | gaTed 3fd ae-at | srafd | Wgonf | sura, |
V¥ YEHRR-EIhT

143 fguT saxqounfa - &ngor sfa 1| gHHaRUHIagdeIeaHIaY: |

fTE TOEH | 'TEATCAHRIT ST=ARd: UTOT:' "3 SIgyor, Il

v et -fafahT:

15feRuaH, Uty aTgT IuRAT, SHSIgIT - J&EoT 3 1
v fayrg-uegfa:

2efl-guit derTeisi el dwrar |

Vv Keith

I pour the libation over those which slay the Raksas, which slay the
spell, and which are of Visnu. </details>

v UE-UTs:
veiigor g ver:-& | gaTed Sf aem-at 1 afifd | R 1 Asorar
¥ HEHRR-EIhT

15feR0gH_ sraufy gargan Iuwa sfASgIfd - 2&ngur 3fa 1| geHf g
oS eraRarif | oo aSit g i smgrorE

v qTRRId- [T

1631fAVGUIeTh IugHTfd - Jeftgonfafa I
v fagrg-ugfa:

2&IgUll aeliTg-d, I ST dsuret |

v Keith

I lay down the two Which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.
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v Ue-UTs:
Yeflgunfafe ver:-gt | IaTefafd gert-g-t | 3ufd | genfd | uoreht = |

V¥ YEHRRR-EIhT

1631 AgUIthetdh Iueefd - &hgunfafd 11 gaTor garqueeTHifd | duord} Jwredt
| ‘a7 B 3 qaaauididam | g a1 U a9 Iaivaut ST SIgTor i
v qRRRI -

17 T ATUTtheTeh Tefaivl gRINor udghd - &fgonfafd i

v fagrg-uggfa:

Reflgutt aerTe- et durdt |

v Keith

I surround the two which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

V¥ Ug-Urs:
eigunfafd en-gt | gl gem-g | odf | SR | Jeoreh 3fd |
¥ HEHRR-ElehT

17 31faauThedh Uaferot ginoT ugfa - efigontafa 1 gat wfgrfifa giwor
aRd: R geardifa | ' Suanferrggtatl ! i wRee, I

A ILSEREEIERIE

18¢d afgur uReqgonfa - etgonfafa n
v faer-regfar

Reilgult aerTe Uik Tqunfd dsurd |

v Keith
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I bestrew the two which slay the Raksas, which slay the spell, and

which are of Visnu.
V¥ gg-yres:

effgunfafe er:-g=t | gaTeIiafd ger-gHt | TRifd | Sqomfa | Jeordt sfet |
V¥ JEHRR-EIhT

18¢d afgur uRequnfa - etgonfafa 1 gat aRksqomifa i

v ReRIed-fafAa:

1944 srfameifa

v fasgrg-uegfa:

¥&ilgUnt deTeH! dsurdt |

¥ Keith

The two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

v Ug-urs:

vefgunfafd er-g=t | gareiafd gerT-gt | Juuret g |
V¥ YEHRRR-EIhT

19qd rfAHIf - 2&figunt germest Jeoret sfa

v YEeiad-fafaahT:
20thldh TTeungreaftd - ggfafd |
v fasgra-uegfa:

g6 Sif gge-utar |
Pocl 17 51T araq A< 11 [4]

v Keith
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Thou art great, with a great pressing stone;

call forth to Indra with a great voice.
¥ Ug-urs:

o, | I | ol gedure |
ggdii | gl | a1 gg Il [4]

¥ EHTER-EIhT

20TheTeh TTeugredfd - Fefafd 1l g UraH gg~Tge duT | rgagrard,
Ifre=m 3fd A 1 9 R A, 1f g RN gt - ggeimar HgTaTyTr:
| STEIEYdT TNy TR | TGT - TUI=itcl ATIT0T: [[eGehTRuNaadT:, gl
Ul 7% | T IR, gAY, STee: |

gEATee JEATie=TS ggdl ar<i ae, gU= g ar Yl STesid | AJegrard,
Ifagy" sfa Ay | 'ge~TgaruagEa=H! 3fa Fen i, | 'RRY a1 gdum
Tgfauf uron IuRar & srfwaut fSigT = wraron =T 3t sTgo |
Qdgert afd - fAReia gfaef oo idyaay

BT Ut URTEHd FSTgrRATa Tt aaear=id: arafs:
GEARTHAAYE el TERIHR T gl U T IS Tl
VeI | Tt & RSt gy sfe 4

fa gia fgdiatgare:

[[1471]

AeIqa gHa—=n:@
23, AEIUgaat g (3. €. R-&-3R)
gy, 2, 3R SIEY, & ST fasear wwa:
v JreRiad-fafaa:
Teiftgas et yéha B |

=g @ 7' dfimfg
3= ¥ q 3l
SA'F 3 3T a8

foq 7 gfa's o<
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S A eftmeger: afdefiafg |
SRR 3T g fuqefay orid 1

v JfH=H - sa

o %a?IT-GTﬁ?-T:
o FW: - SHAT AHER:
e B4 - AEY

¥ Thomson & Solcum

=g @ [ fmfg
390 9 7 3l
3AU'F 3 3T a8

foq T gfa's ar'wd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)

Morph
dhimahi « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}
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tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{}

usantah « vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

3 « & (invariable)

{}

usan « vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

attave « vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
¥ Ug-Uls:

g @ | 1 g | g | a ) gediEfg
S | 3 | 377 1 gg | fUq 1 g | ar=id
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v W-W:—%ﬁﬁ'ﬂ:

S | &1 | gaHe | 3r=a: | |fafd | gefiafg 1 3= 1 3ya: 1 ofd 1 g8 1 U
glas | st 1

¥ Hellwig Grammar

e usantas < usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
» “desire; agree; call; care; like; love.”

o tv3« tvad
 [noun], accusative, singular

7

« “you.

"

e ni
 [adverb]
e “back; down.”

» dhimahy « dhimahi < dha

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install;
have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

e usantah « vas
« [verb noun], nominative, plural
» “desire; agree; call; care; like; love.”

* sam
« [adverb]
« “sam; together; together; sam.”
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idhimahi « indh
[verb], plural, Present optative
“kindle; ignite; set ablaze.”

usann « usan < vas
[verb noun], nominative, singular
“desire; agree; call; care; like; love.

”

usata « usatah « vas
[verb noun], accusative, plural
“desire; agree; call; care; like; love.

”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

vaha « vah

[verb], singular, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;
nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”

pitfn < pitr

[noun], accusative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

havise « havis
[noun], dative, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

attave « ad
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« [verb noun]
« "“eat; devour.”

v TTIUT- TS,

& 3T IA=T: HHIHET: I8 1 i efaAfg wafdf wnfidaw: | 3wt o
afAdiafe a=ivam: | @t 3u SrrHTg AR Srd: ST g,
SO S7Tag gfas Sref™: U=t gfa: omia oA, | SIexgA Y da+ U
feraTIgUTgehdeaaafaerHor: TRIeMESa Il 22 1i

¥ EHTER-EIhT

139 SAFEY, |1 IA: HHIAMT: UG 1 gamig STga: | dHa
HHHMTT Gffefiafg grrdivam: | @Hit O U 3emETas | g 3erd:

gl e gfa srrd gfavleg | g 9d v, rvrRETR Tt
I
v Wilson

English translation:

“Longing we set you down; longing we kindle you; do you longing
bring the longing Pitrs to eat of the(sacrificial) viands.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs
¥ Jamison Brereton

Eagerly we would install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the oblation.

v Griffith

Right gladly would we set thee down, right gladly make thee burn
and glow.
Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of sacrifice.
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¥ Geldner

Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anziinden. Willig fahre
die willigen Vater hierher, um die Opferspende zu essen!

¥ Grassmann

Begehrend setzen wir dich hin, begehrend ziinden wir dich an, Die
Vater fahr zum Opfermahl, begehrend die begehrenden.

¥ Elizarenkova

PafloCTHbIe, Mbl YCTPOUIY Tebs,
PafocTHble, BOCM/IaMEHUM.

PafOCTHbIN, PaAOCTHbLIX MPUBO3M.

OTLOB A5 BKYLLEHUS XXePTBEHHOW NuLm!

v Sifem=E (VC)

o 3fE:
o AT IHETT:

- fgegey

o TR

Vﬁ?ﬂ'ﬁﬁ-qﬂﬂf;

e T 9T - (I~ FRefimfe-Sua:-afmedmfg) g sm | foa@ fh gw oea
ST 38 &Y T=01 od gU gl AR TI~ o T&hRI A WIUd d § JUT 3T
16 g &1 Teafed o 8, (SIH-3ea: g, gfars-oraa-ammag) safert  oft
BHRI ST TTEd! g8, AU S1Y 3T ATed! g8 GARiAal ol a9 A g o, o @
R 3R ETel 8fd ger a9 o thet ST 11311

v S - e
WTATAITHT: - TEhRI 3R Agerehral | 1fghy ear anfgd 1311
v Tsl'gﬂ'ﬁﬁ-qﬂ?f:

T~ TeT: - (I:-ca1 [Reftafg-sem:-afRdiafg) g-am | aat
A&l WYY dUT-5e5+1 Td T Y93, TEaAfy (IL-80d: g
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glas-3rra-3rag) SreAfeEfies - srefeefesd: g ufd gfau-glarmdsy
TEIGH ‘gAY a9 U’ | STTag-UaIeT 13RI

g4 dmu Rifar 7iwr

o1,

qa' I orsH or'g A gy
d'g u'ofdf foa'd 7 3=t
33"y ¥ srvreta o'

< atq v R&ifhdt a-ior < gy A geai |
ag yoftet et 7 gt Gy IetmarsT=g i

v JHfH=H - sa

o gdr- i
o ;- AT AIOT:
- o< - Bigg

¥ Thomson & Solcum

qd S U’ fRfceat w=eT
' e o1 g AN gy
J'g u'oiid) foa'd 9 =<
33"y T e '

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cikitah « Vcit- (root)
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{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvdm (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{}

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}

pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

rajistham « rajistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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pranitl « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tava « tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rdtnam <« ratna- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
¥ Ue-UTs:-afaeia:

< 1 9| 1 U | R AT | ) S e 1 AR | Teaie
dd | gsidt | fUa=t 1 7: 1 3 3 1 &A1 I 1 SreTeg | R

¥ Ug-ylas:

< | 99 | ufdforg 3fd u-Rifea: | 7+iwr | @ | i 1 sifafd 1 3 | geeni,
I | goftchify u-fidt | fOa=: 17 1 g=at it 1 &A1 I | g | RTE 0

¥ Hellwig Grammar

e tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

7

« “you.

"

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”
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pra
[adverb]
“towards; ahead.”

cikito « cikitah « cit
[verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
“notice; observe; attend to; intend.”

manisa

[noun], instrumental, singular, feminine

“hymn; inspiration; idea; thinking; wish; consideration;
intelligence.”

tvam « tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

"

rajistham « rajistha
[noun], accusative, singular, masculine
“honest.”

anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

nesi « nr

[verb], singular, Present indikative

“bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove; take out;
take away; enforce; marry; carry; fill into; bring; learn; go out;
add.”
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pantham « pathin
[noun], accusative, singular, masculine
“way; road; path [word]; journey; method.”

tava « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

"

praniti « praniti
[noun], instrumental, singular, feminine
“quidance; guidance.”

pitaro « pitarah < pitr

[noun], nominative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

na < nah <« mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

indo « indu

[noun], vocative, singular, masculine

“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor;
point; juice.”

devesu « deva

[noun], locative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”
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e ratnam « ratna

 [noun], accusative, singular, neuter

» “jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel; ruby;
jewelry.”

abhajanta < bhaj

« [verb], plural, Imperfect

« "“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to
one's share; partake; share; get; approach; love; use.”

o dhirdh « dhira
 [noun], nominative, plural, masculine
« “expert; wise; intelligent; versed; adept.”

¥V IYUT-HTH

? 91 & "-iteT Ay g o Rfera: et aratsi ou @i
Hfafaafistad: | ea: @& A8 Ks[arrgied o=t T-=aT=
FHheTategd AN o1 A srIeRau uroafy | foha g gt It
e STEHdH RieRia: A aa wofidt nofian cengatr dgea-- R dm=:
ehifad: U= a1 71 & feR: 3aY g=1fey T Hui o= srveTT
ST UTgaH | STAlSEHY d1gef o urodered: |1 v RfRd: | fha 3=
AT RO FAsT | Bed fgde= | ag1 | agqqrard fAsT | degde
faRfFcraTq  Ton age!:' 3fA AT UNWTE: | IgT | ¢ ST ' 3fd
S AreeTgeRdRT Y | Jgianiad a9 oF: | & ' 3fa fgda |
TfeRA=IR:" 3fdt 7 Uepfaaread, | A-wTI Ui YoJep ' 3fd Jeitamar sréern: | osH,
| FJTeard g8 ' fuToeiiesaf ' (U1 g, & ¥. 3§ ) 3fa T 1 2 gl
feetia: | A | Fgdcdfe * sged B ' 3fa ul g | AT, | ¢ afdmeg AT (
1. g, ©. 2. ¢4 ) 3fd Sramaft sacde s, | ufmet: gdamem
FggerIa, | gofidt | ardt = 3fd 1 vepfoeRe, | gut g | 3f Joftam:
gegquididea |

¥ EHTERR-EIT

2 fEuG-SaTIheddTgTH ShiU &g QRITATRI Teheh & JIXT TSl
Taifeg: | vt gead -« ahifa 1 g @il & afafdsa: uesor wma: | s

287



Bl<w fgda=m, agqfe a1 srafdaRrTTE:, "MoRar:' 37 1d: Upfotaray
| 'R 3fd a1 gTa~R gEeH |

weftoT wtvrafss: | agr - fafar st safeaRmrerd | gui gge' 3
foTeRRIAR: |

foha - o I R uei T | SEejRrerfe s Tavmsie—a ' 3fd 3k: |
TgGT - TaT: Iach ATAWAT dGH AAS: | ISTRIeaIfes fa=diqa’, '¢:' 3fd feau:
|

5521 U gAY SrgehAvT UTuafd | Fadifeife ot ek |

fohoa - § g=at! T Ja woftedht vofien uReroH ResRor ar | 'gui g’ 3fa
qdtarar: yaaquididad | 3reATeh fiar: gy 3ay T it gfar: s srve=a
fiRT: v | A w0

¥ Wilson

English translation:®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our understanding;
you lead us along a straight path; by your guidance, Indra, our
righteous fathers obtained wealth among the gods.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, have become conspicuous through our inspired
thought. You—lead along the straightest path.

Through your guidance, o drop, our insightful forefathers had their
share in the treasure among the gods.

¥ Jamison Brereton Notes

The multiple possible meanings of the root(s) vcit and the unclear
morphological identity of (pra) cikitah make the interpretation of
the first pada somewhat difficult. I follow Thieme’s solution (Plusqg.),
adopted also by Kimmel (176-77), that it is underlyingly a medial
injunctive to the perfect stem (that is, an unaugmented pluperfect),
patterning with pf. cikité, etc. But the underspecification of this
posited
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*cikita caused it to be re-marked with an active ending (like root
presents of the type aduha-t). It should not be a subjunctive, despite
its thematic appearance, because of the zero-grade root syllable,
and, pace Witzel Gotg, it should not be a trans./caus.

reduplicated aorist because of the light reduplicating syllable
(expect *cikitas) -- although I do have to admit that acikitat in
VII.80.2 does seem to function like a redupl. aorist. Witzel Gotd
supply pantham, from b, as object in a, but this seems unnecessary.
On a potential ring made by pra cikitah here and pra cikitsa in the
last pada of the hymn (23d), see published introduction. The other
question in pada a is whose inspired thought is at issue. I assume
that it is ours (that is, the poets’), in that the priests and poets
create the ritual that makes soma manifest.

v Griffith

Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along the straightest path
thou art our leader.

Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out among the
Gods their share of treasure.

¥ Geldner

Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, fihre du
uns den richtigsten Weg! Unter deiner Fihrung, du Saft, empfingen
unsere weisen Vater von den Gottern das Kleinod.

¥ Grassmann

Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit, du fuhrst, o Indu, auf
dem gradsten Wege; Durch deine Leitung haben unsre Vater, die
weisen, Schutz empfangen bei den Goéttern.

V¥ Elizarenkova

Tel, CoMa, NposiBUCL Yepes co3HaHume!
Tbl BeAW (Hac) cambiM NpsMbIM NyTeMm!
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Moa TBOMM NpPeABOANTENBCTBOM OTLbI HALLK, O COK,
Monyunnn gonto B 6oratcTe y 60ros, (0HW,) Myapble.

v feH=E (VC)

i
o=t TI§1TUT:
TRICTg T

godH:

v gH=-wREd (f8) - fawa:

37§ A5 HdTel SahT-Id god hl TR™T & | Iqch UUH T H 91 2765 h 37 o
3uesr forar § |

v ZOHe-geEdt (fg) - uare:

TeTIfagTTT: - § (37aT) T & HH (W) THd Yyeigad () AR a1
sifers<d fagm ! o (a-ite) 791 &t a1 & Eqaret g 9 (Rifdea:) s gtan
(qa) smudht (voftet) Saw Hifa & () s ofk Sdfga (frar:) Tt =i (3ay)
fagm ar fea o7 el iR Torrat & (kT Sregm™ e (U) (3r¥T=) Qad &,
ITY MRIORGA MY (:) g6 T ot (ISrsH) sreawa e (geamy) Anf @t
(379) Srgepetan & () ugard &Y, 399 (IH) MU BAR AR H A g 1l % Il

v IH-aREEd (f8) - vmare:

HTTIHTHT: - 5 T H SAVIERR g | S8 THR T~ 3 fagr sifden
farmer avah e ok eviamt et ugendr 8, 39 & dereners ot A & dar frar
GO I 3N SMwferat a1 Wagg | A7l e {121 chech @l el uganara 1l g 1l

v IH-aeEdt (§) - s

3 g 34l 9 & a1 7T [RAfchdeaa woftdt efiRT: faRt 3ay It uryei=a aan
T A TR T THE: Feep<ieatsi& Il g 1l

v OHe-gR&d (fg) - fawa:
31 grereare Iuferad |
v ZOHe-gReEdt (fg) - uare:
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TG HTYT: - (&) TRAYR fage a1 (a) adsdaq (v) (Rifera:) st
Ak d ACHANT: | (H-IST) H-9 S5a1 UAEuan| 3 gui fifa gatarem
31&n: | (@) (FSrsH) Sifade kg IO FoRIeIes | TS’ sfo
&1 ¥ I &R 3fA FhRe YwrRen: | (3r) (M) ol s Areratdfe sga
BeHiTd AT Jeh | AT Taref: | (Urm) U | 373 Bi<at gofeat afd
TepRelra: | (qa) (sroftdt) gepeT aret Afaxaan s guit gfifa gdaatd:|
(Forer:) zfar: (1) srerea (3) Wirrorerse (34Y) fageg feeaqurmsieasidy
a1 (X)) T =79 (S1TsTwd) it (efRT:) eammeiigemar: 11 g

v ZGH-TREd () - smared:

HTATATHT: - 3 SAVIGHR: | JUT TRAYR: RRAfAgH arsfaer fmmea femesfant
grqafd 999 derrmeRian dfda: amensfeRor: gaf A g gar
grgafa g

v gfoar sieft « gam<-geEdt (7) - v

T YardTd ST, STeATO Heom=aT e fRiemom=ar scandt s Rt o=
(1H) rearear SrufeaT Y T Yerirea St Yegeraren srafeRiaR Girdl
STToTA TTft.

v gfdar siieft « sar-aREadt (7) - Jrard:

WTITITHT: - T HATd 2ATTeIhR TR, ST9T URAR fehar 3rcdd 399 fagH
SffaeErar A1 Theed faem g yHanTiens 98 dere s Sdi= Tt dhetell 9T
gaT<Y sftwefiar T Td AT AT Al T G w0 g i

Iarfe’ . fa's amgd
o AT Igp:" TaHT &t
a9 31 ara: uReff'T o1'div]
IRTAR o7 R 7 a1 W 7

< T8 = R e qd Aifor ggp: daara R |
graadta: uReale] dRfRGHwar sar 7: 1

v JfeH=A - sa

« 3gdT - UgHE: 9i:
. azﬁr:-éaﬁaﬁ:qaé——r:
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¥ Thomson & Solcum

TR T e amgd
% Ao agp:’ UaH o'
a9 31 ara: uReY 3 o1'die]
IR 'R 7E'ar war 7

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi « hi (invariable)

{}

nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitdrah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

plrve « pdrva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma « séma- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

tvaya « tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}

292



cakrah « vkr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

karmani « kdrman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana « vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{}

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

paridhin « paridhi- (hominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

vanvan « vvani- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « vbhu- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}
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virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
V¥ Ug-Urs:

<t 1 fg 17 1 ek 1 99 1 gd | Affor | 9 | gaHe | R
gee | Srae: | OiRsefie | ord | F | iR | a1 | JEsat | g 1 T: I

A 4 UE-EITE:—W:

<At 18 17 1 R | 99 1 g | ATToT | Igp: | gaerd | R 11 g | sratd: |
aRefifAfd aR-efi 1 erafd | Sof | AR 1 o1 | gedfd gE-ar 1 9g 1 0

¥ Hellwig Grammar

o tvayd < tvad
 [noun], instrumental, singular

7

« “you

"

e hi
« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].

”

e nah <« mad
« [noun], genitive, plural
e “I, mine.”

 pitarah < pitr

« [noun], nominative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”
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parve « pdrva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

karmani « karman

[noun], accusative, plural, neuter

“action; samskara; ritual; procedure; karman; treatment;
object; function; production; job; operation; karman [word];
act; job; passive voice; activity; consequence; function; yajfia;
paficakarman; cooking; occupation; profession; construction;
duty; method; natural process; duty; therapy.”

cakruh <« kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

pavamana « pd
[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

dhirah « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”
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vanvann « vanvan < van
[verb noun], nominative, singular
“obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.”

avatah « avata
[noun], nominative, singular, masculine

paridhimr « paridhi
[noun], accusative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

apornu « apavr « vvr
[verb], singular, Present imperative
llopen.ll

virebhir « virebhih « vira
[noun], instrumental, plural, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

asvair « asvaih « asva
[noun], instrumental, plural, masculine
“horse; asva [word]; Asva; stallion.”

maghava « maghavan
[noun], nominative, singular, masculine
llbig."

bhava « bhava « bhi
[verb], singular, Present imperative
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« "become; be; originate; transform; happen; result; exist; be
born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive;
become; impend; show; conceive; understand; stand;
constitute; serve; apply; behave.”

e nah« mad
« [noun], dative, plural
“I; mine.”

¥ HIGUuT-HTgH

& UaHT QAT G fiRT: IO G UTT: 9 3TEATeh feR: gd gria
SfE=T: = | RRauRel | @1 ggrdaa saffor s agh: faa—: |
e g i ST | g1 | aAfafeard: | e feae’ | srard: dRfvaed
afRefie | aReftad ofs: adfafa ot weran: | I sratf smatvffg sruerea |
STeifd AT, | HuTidetiic BI<d! g | TATG&d A: 3TEHTeh GoTfeger o+
Taad: i

¥ RSl

3T I 11 § T * ¥+ *31erTeh gd fUaR: a1 @ 8T AT shAffor
Sofaeiwdl Rqaandif ar agp: gaa: | #Rn: | 79T |

8 UaH MY THTHRUN, SFATRAN & gea, T GHST 31aTe: darfad:
EIHg Sae |

TG - R IUAT 31 ATgHeer:, SR arged | ufRe aRkdt arRq
3T Ut 3ratof srurge ufdsreeamte fismmresia | Sargiimged
| FRIN: ReprRy: Memrr=afa | qaymTer =1: SrHTeh Hear g7a a | e
g+ aIq g& TEToT |

TgT - gl e agH 9 | 'S<diaft it 3y aadffat afvea: | el
gfd wareewy digarai &id: I

¥ Wilson

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors
performed their religious rites; harming the foes (yourself)
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unharmed slay the raksasas and be liberal in enriching us with male
offspring and horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. Satrubhir abhigatah
¥ Jamison Brereton

Because with you, self-purifying Soma, our insightful forefathers
performed their (ritual) acts,

open up the barriers, vanquishing but unvanquished; become a
benefactor to us with heroes and with horses.

¥ Jamison Brereton Notes

As Geldner (see n. 11c) and Ober (1.311 with n. 791) point out, the
first hemistich depicts the Vala myth, with “forefathers” (pitarah) a
reference to the Angirases - made clearer by a similar but more
explicit passage in the next hymn, IX.97.39. This mythic episode - the
forefathers opening the Vala cave with the help of soma - provides
the model for the appeal in ¢, for Soma to open the paridhi-
(paridhimr apornu): paridhi- is used explicitly of the barriers of the
Vala cave in 1.52.5. But as Geldner suggests (n. 11c), the poet here is
calling on Soma to open up the livestock pens and provide us with
the animals therein.

v Griffith

For our sage fathers, Soma Pavamana, of old performed, by thee,
their sacred duties.

Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us with large
gifts of steeds and heroes.

¥ Geldner
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Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen Vater vormals ihre
Taten getan, o Pavamana. Ein uniiberwundener Uberwinder 6ffne
du die Schranken; sei gegen uns freigebig mit SOhnen und Rossen!
¥ Grassmann

Denn unsre alten weisen Vater thaten durch dich, o heller Soma,
ihre Werke, Die Wehren brich unangefochten, siegreich, sei machtig
uns durch Helden und durch Rosse.

¥ Elizarenkova

Beab 310 € TO60M, O COMa, HaLLW ApeBHME OTLbI
CoBepLuanu o6psagbl, o MaBamaHa, (3T1) Myapebile.
Hacturarowmii, (Ho) He HaCTUMHYTLIN, PpacTBOPY Nperpagbl!
Byab K HaM LLeApbIM Ha MyXel 1 KoHel!

v Sife=E (VC)

o UgHH: G
o UdcAl Satar:

- gy
. d9q:

VﬂT&ﬁﬁ-Wﬁ:

T I ATST: - (F1:) & TATe, ! (g, fiar:) geenrer & fudT-fiamg (k) St
IR & () TRt URUM (AT, Tgp:) Tl t ohxd &1 (TGHT) § Feeht afas
heAaTel URATHH, ! (Ga) STUeRT Wold ahd gQ (3rara:) e glem (aRefH)
1erl Y (arovof) gr e (FRfY:) dRgest & (s1):) ofiR it Aferreau= &, 379
(1:) EHen! (AT, Wa) TyEaraa I3l

VGJT!fﬂﬁ-‘JTIEITQf:

HTATHTHT: - URHTCHT ch STTHTATS e & 3 H T+ Jo7 fagrt gost i Iaf
il & SR 31 Yy&TruA g1 8, 39 UhR A& HTE g Sle Il & HTd h
AR giar 81133l

Vﬁfl'lfﬂ'ﬁ-q?f%f:
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TeTIT-aT: - () 8 ueere, ! (ud, firar:) gefenrferenr: fgfiamerea: (i)
g R (1) TSRV (R, Tgp:) FHATOT Srepty: (TaHT) & Fduraeh !
(aa1) Yo~ dadH: (3rard:) Fger: 9 (aRefw) Team (s, Sof) sroararfor
() dRged: (3 ufeRraroasy e (Herd, “ar) Yydavo gat: 1231
g Eragidat 3 da-d

I d 5=l gfd'wr fady

" foam u'qat o'y,

= it Rrgf! wfiraritsg ematgft o daver |
ad d 3=t gfawt fadw o iy udat o I

¥ Uc-Urs:

< | 99 | FgfaRfd - | gafeerm sfd av-fogm: | sifafd | emafgfaen
sfd emat-giddt | ofd | gavy 1 o= 19 1 gl sfd | glawt | fadw | gaH 1 @m |
gdg: | O Il |
v JfIH= - sa

. a_cl?lT-@'Fr:
o RfV: - YA hrUa:

. W;-ﬁgq

¥ Thomson & Solcum
g aragiaat’ o da-
dHA ds gfld o fagw
" g u'qat o .

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label
genre D
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genre D
genre D
genre D;; repeated line

Morph
pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

soma « séma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

a « & (invariable)

{}

anu « anu (invariable)

{}

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nhominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}

tatantha « vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tdsmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}
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te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vidhema « Vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama « vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}
¥ Uc-Urs:

< | 94 | Ogsta: | gasfae: | o | amatgfet afd 1 e 1 gy
I 13 15 ofdt | gfawt | fodw | g | @ | gdT: | o

v Ug-UTs:-dR:
< | 99 | gfaRfd fg-fa: | gafaem sfd 99-fagrm: | sif=afd | ematgfaeh

LI (|

sfa emat-giddt | ofd | gavy 1 o= 19 1 gl sfd | gawt | fade | gaH 1 @m |
udg: | o Il |

¥ Hellwig Grammar

o tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

u

« “you.

"

e soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.

"
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pitrbhih < pitr

[noun], instrumental, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

samvidano « samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

'nu < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

dyavaprthivi
[noun], accusative, dual, feminine
“heaven and earth; dyavaprthivi [word].”

a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

tatantha « tan

[verb], singular, Perfect indicative

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce;
spread; speak; propagate.”

tasmai « tad

[noun], dative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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ta « te « tvad
[noun], dative, singular
“you.

"

indo « indu

[noun], vocative, singular, masculine

“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor;
point; juice.”

havisa « havis
[noun], instrumental, singular, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

vidhema « vidh
[verb], plural, Present optative
“worship; offer.”

vayam « vayam « mad
[noun], nominative, plural
“I; mine.”

syama « as

[verb], plural, Present optative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

patayo « patayah « pati

[noun], nominative, plural, masculine

“husband; overlord; king; deity; évara; ruler; pati [word];
commanding officer; leader; owner; mayor; lord.”
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e rayinam « rayi
« [noun], genitive, plural, masculine
« “wealth; property.”

¥ RIUT- 9T,

2 99 & RgfY: g8 e dr=sam: amagfddt aamgidet o o aa-
v foarRaf | g giur gl fardw oRery | @ whor a7 uaa: @
q3AT ||

¥ EHTER-EIhT

4 arafa 1 g 9! & fOgfe: gaRerdhA: d@fderm: Saadd 1d: 3 quHe o
iy ermaTgfie SraTaasY SRR i |

I T 3fd AT |

2 3! a9 argy & g gl fads uRerw aeuf siaadiftasia | yatsr =
SH: |

o ot e g ' st gl e @, & T emargfeE S
Srad-y fuqgfeary dfagrt wa sfa |

gaTe gfd fadrrerueH Il

¥ Wilson

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our
successively heaven and earth-- to you let usdo worship with
oblations, may we be lords of wealth.”

¥ Jamison Brereton

You, Soma, coming to agreement with the forefathers, extend
through heaven and earth.

To you, drop, we would do ceremonial honor with an oblation. May
we be lords of riches.

v Griffith
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Associate with the Fathers thou, O Soma, hast spread thyself abroad
through earth and heaven.

So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us become the
lords of riches,

¥ Macdonell

Uniting with the Fathers thou, O Soma, Hast over Heaven and Earth
thyself extended. So, Indu, we would serve thee with oblation: Thus
we would be the lords of ample riches.

¥ Geldner

Du, Soma, bist mit den Vatern im Einvernehmen, du reichst so weit
wie Himmel und Erde. Dir, o Saft, wollen wir darum mit Opfer
aufwarten; wir wollen Herren der Reichtimer sein.

¥ Grassmann

O Soma, du vereinigt mit den Vatern, hast dich verbreitet Gber Erd'
und Himmel; Dem Indu méchten wir mit Opfer dienen, und
maochten sein Besitzer aller Schatze.

¥ Elizarenkova

Tbl, COMa, HaXo0AACh B COrIacun C OTLaMW,

MNpocTepcs BAONb Heba 1 3emMau.

3T0 Te651 Mbl XOTUM MOYTUTb XXEPTBEHHbLIM BO3USHNEM.
Ja 6yaem mbl noBenntensamu 6oratcrs!

v 3fE= (VC)

o TH:
o THTY: chlUd:

- Tefgfagy
. dqa:

v g i T - ere:
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T HTYT: - § S (Fgeeor) IRREawRT Igwers (Twen) fBaams

AT IHRY hl (<) 0T ehdl §, dgd, a1 S At el | (T:+dta:) it
IR @R (H1+7+Redq) garent g1 781 ugndn 8, 39 ey diH & fohedt @l g1 =
agaTa| (g2ds) § ST ! (STaH+a:+H:) Ig ST ARy (Sre+=aentd) gd
T o IR H T 8, 98 FRARepre deh g1 @Rt gt (FE+ufoRA+31my;:) 399
1Y A ¢, T (F=H+QMH) SR G urAT T § 1igoll

v g i T - arare:

HTTIHTHT: - SR @ T g UrdHT R foh I 1 @1 e g7 Faar 3R
AT 8T Higoll

v g i Mt - ere:

T I HTNT: - TEH | HGGRUT=HGERUI=3eI& Tt | T=aT=aRaydq &iq
a1 fgdenur GIAREH | TaU=8T<sd | § gRY=31T i< | a: did: 9+ =1
9 ReAq= #f ffQd) o1 7: @h: | sri=3ry | FuTR=Rfgalsyd) ae=amm|
UfcRATY: | S=AMA=am 11301l

3 fersarn: iR '8 od

9'%:-9a: ged guoitaa:

3 gl Y g'aar afg iy

371 " TR g

SifisarT: fUaR Ug eed 9¢:9a: Ued guoiiad: |

3T gAY sRfanfs st IR TddR gena I

v JfIH= - sa

o &g - fUaR:
o FW: - U AR
o B - ST

¥ Thomson & Solcum

G.T"fa : ﬁm q_"gll ]'I@_d'
¥'e:-9e: ded guofiaa:
3T gl & U gar= afg Y
37"y A" IR gerraq
¥ Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
3 « & (invariable)

{}

agnisvattah « agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ihd « ihéa (invariable)

{}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
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attd « vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

{}

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

rayim « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram « sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
¥ Ug-urs:

ffeistarr: | fOaR: 1311 138 | Teod | 9e:sYe: | gad | GSUHIda: |
3T | gy | gsdar= | I | ered | IRAH | FASHRA | g i

¥ US-UTS:-af<_a:

JffrsaT saf-rr: | fUaR: | Tfd 138 | Toed | 9w sfd 9¢:-9g: 1 9ed |
guoiiaa sfd g-goftaa: 1 3 | golifS | wefarfifa g-garfa | s 1 s 1 2R

gadifafg d-di9 1 guraT 1l
¥ Hellwig Grammar

e agnisvattah « agnisvatta
« [noun], vocative, plural, masculine
» “Agnisvatta.”
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pitara « pitarah « pitr

[noun], vocative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

eha«< a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

eha « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

gacchata « gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadah « sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata « sad
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[verb], plural, Aorist imperative
“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish;
ride; stop; besiege; tire.”

supranitayah « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

supranitayah « pranitayah « praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“quidance; guidance.”

atta « ad
[verb], plural, Present imperative
“eat; devour.”

havimsi « havis
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

prayatani < prayam « vyam
[verb noun], accusative, plural
“give; emit; send; transmit.”

barhisy < barhisi < barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

atha « atha
[adverb]
"now; then; furthermore; now; then.”
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e rayim « rayim < rayi
« [noun], accusative, singular, masculine
« “wealth; property.”

e sarvaviram < sarva

e [noun]

« “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all;
entire; samnipatika; manifold; complete; all the(a); different;
overall.”

e sarvaviram « viram « vira
« [noun], accusative, singular, masculine
e “hero; man; Vira; vira; vira [word]; Vira.”

e dadhatana « dha

« [verb], plural, Present imperative

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install;
have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

¥ RIUT- AT,

sifsara: s @nfedr gaamen: fUrer: ga 38 e fUqgendfor o Twsa
| ST T & guofiaa: fAYfSiavora—T: g7 9:9¢: a9+ "ed ded | 35
99 W gdequiaraa: | Jufda T afghy smarfear™ vaanfa i gdfifyy
ST YT | Y =R AR FIR: QAU A o FUTa /e < i
V¥ YEHRRR-EIhT

531frrsarar gfd STt 1 @ sifsama: siftrdag gaw 3 gfawi wilear:
JEATEATGHET: | AAFAARIEIEH, | 8 fUdR:!| §§ HHAT 31 T<od | 8
guoftaa: GEuRe=Rom: Fewe: ATHgATHd e ed Hied | Hiafd:
TfceAtsaffar i, | agT - 'gut g’ 3fd I g |

qeIHe: Yefaqefy died | faauregd= < |
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Jagransfia gty U=t sfgwe: |
STl 9, 'Y & goar: | fUaRY afgwe: 1 sfa

v Wilson

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down, directors in the
right way, in your appropriateplaces; eat the oblations spread on
the grass, and grant us riches and male posterity.”

¥ Jamison Brereton

Sweetened by Agni, o forefathers, come here. Sit each on his own
seat, you of good guidance.

Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then provide wealth
in hale heroes.

v Griffith

Fathers whom Agni's flames have tasted, come ye nigh: ye kindly
leaders, take ye each your proper place.

Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches with a
multitude of hero sons.

¥ Geldner

Ihr vom Feuer schmackhaft befundenen Vater, kommet hierher,
setzet euch jeder an seinen Platz, ihr guten Fuhrer! Esset die auf
dem Barhis dargereichten Opferspenden und verleihet dann einen
Schatz von lauter Séhnen!

¥ Grassmann

Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Vater, euch, die schon ihr leitet,
setzet euch auf Sitz fur Sitz; Geniesst die dargereichten Speisen auf
der Streu und schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich nahrt.

¥ Elizarenkova
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O oTubl, Npuweawecs ArHn nNo BKycCy, UAUTE CoAa,

CaabTe KaXAbl Ha CBOe MeCTO, O Bbl, KOro NpaBubHO BeayT!
EwbTe XXepTBEHHbIE BO3NUSAHUSA, MOAAHHbIE Ha XXepTBEHHON
conome,

A TaKke fganTe 60raTtcTBO U3 340POBbIX MYyXeli!

v 3ifE= (VC)

. ﬁ?R:

o TG YA
o FRgeenrdt

. ﬁ'ﬁl'l?::

v;@gﬁ-wﬁ:

T HTYT: - (Sifrsarar: far:-3g smresd guofiay: ¥e:9e: ¥ed) a1 &t
TG, TGUT <l g3 feheol 56 HUse H A=Y § thel Td AR Giehe BR-ER AT
-V # 9efl YR uTd & (afefy yaar= gdify-sm-sre IR addik guram)
g9 # &1 18 graxgsil il U g, Y TaueR & JRIUgad ot i g9 § 9RO
&G 1321

v SEHM - e

ATTFATST: - G chl AT T o HUch H FEURK Gleh? THHUSH ch ER-ER
# a2 et 8 SR TuE giedl § 122l

v SR - e

GeTAfara 9T - (S1frrsar<n: fUar: 3g-smTead guouiida: ¥e¢:9e: ad) sifads:
W ORI TTerd! 3% R -gERema: “ sifrrsarar i 9fdamn:” [doR1&13&]
R] “amarg B Ff: eudH: Tare gfdgfEmon:” [srerdos ¢ 1] S8Teg,
e AT Haw, '[INead:’ aUT guoitay: g a=ae, gofifa: gor=

AT eh: TSaR! AN d &:9a: Ufaae-Ufaig ed Teo-g (SN uad

B TS-31T+ 31T 37¢] I WA SUTa) T Tei= gean a&if? e, Y-
GIIRA-Id SRT THRAIIIR a1 T g gRa=] 11331

7'fe: R St sraf'
SHT gl g IhHAT Y &aH
T oM 79 31 991 & a8

397 : o' A eRaY gETd
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fgNe: R S daffim af gear dgpmr ques |
T 3T TATET AT 71: *F TR 4T i

v JfeH=H - sa

o gdr- fiax:
o HW: - ASE! I
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

¥'fgwe: frar St sraf'n
AT dl geAT AT W &,
' 3T T o 9T /i a8T
3T : o A Rl qUrd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}
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pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

Oti « ati- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

cakrma « vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

ima « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusddhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:MED}

vah « tvdm (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

3 « & (invariable)

{}

avasa « avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

samtamena « $amtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}
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atha « atha (invariable)

{}

dadhata <« vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

$am « $am (invariable)

{}

y0s « yos (invariable)

{}

V¥ Ue-yis:

Sfeswe: | fUdR: | St | srafen 1 597 1 & | g | IpH | JueE |
13T | T | AT | /SR | 37 | ;| QT | A | IR | UId I

V¥ Ug-Urd:

fgeg sfa afe-ge: | AGR: | &t | arafe 1 3a7 1 9: | geam | g | e 11 T |
oft 177 | ereET | SRR SR | are | SRR | A | A |
SI%U: | q¥Id Il

¥ Hellwig Grammar

e barhisadah « barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”

» pitara « pitarah < pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

o Oty « Uti« ati
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[noun], instrumental, singular, feminine
“aid; favor; ati [word].”

arvag « arvak
[adverb]
“here.”

im3 « idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

Vo « vah « tvad
[noun], dative, plural
“you.

”

havya < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma « cakrma « kr
[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;

knot; join; take; provide; utter; compose.”

Jjusadhvam « jus
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[verb], plural, Present imperative
“enjoy; endow; possess; frequent; accompany; induce;
consume; approve; affect; attend; befit; blend; contract.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

gatavasa « gata « gam

[verb], plural, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

gatavasa « avasg « avas
[noun], instrumental, singular, neuter
“aid; favor; protection.”

santamenatha « santamena « samtama
[noun], instrumental, singular, neuter
“beneficent.”

santamendaths « atha « atha
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« [adverb]
e “now; then; furthermore; now; then.”

’

e nah« mad
« [noun], accusative, plural
e “I: mine."”

e Sam e« sam
 [noun], accusative, singular, neuter
» “luck; well-being; fortune.”

e yor« yoh « yos
 [noun], accusative, singular
» “fortune.”

e arapo « arapah « arapas
 [noun], accusative, singular, neuter
» “safe; unharmed; beneficial.”

o dadhata < dha

« [verb], plural, Aorist imperative

» “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install;
have; enter (a state); supply; hold; take; show.”

v TIUT- TS,

¢ afgue: | a9 Hieifa afgue: | smnfy * & & goams fuast afgue:!
(A.31.2.8.R) STF YIATEINT eall U Ueiteh UTaT afgva: | argen & fAeR:
3rafep sraffAHTHTIIRT Selt 281 wafy: wdeafa Qw: | a: goaeiq 3T gan
QT gdifS T o= gueaH, | & glasjra=t g@ idad= g@ai- siadr
&7 fAfATed= o 7 ST UTgd | 1Y ST 7: 3/ of &
aY: g:EfaH SRY: UTRfgd 7 gUTd & i
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¥ EHTERR-EIhT

6T - § Jfgua: fiaR: Selt T THAA Srafen ST Tafsigar o |
'Hfagfa genfen e faafaumfad:, 'qui gaa' sfa gdtaran: gdaaut:,
'SeraERaaidor:' 3fd qd Ry dfgarat @RaeT |

AT gt gy | 3w 'dew—<' 3fa atu: |

goref T HHT 999 | 'IRINMIY gRaa’ sfa dfgarat Sfan |

a1 g Spued Yaead | fae: wrarq 7 Fg=ad |

dedf o I gg T ST | Alfe 'age o-a i’ 3 al I |

39T T A=A GEdH AgTedld: , 31U S~<RANTE gaiiy = Qfan
ST AT SRY: UTY: IV RIABG, GUT &< | TAATIRA IITOT A1
gra- WA GUeRRUHTTIAAT Rt |

ARG T[0T SaRATHTaBI<S: i

¥ Wilson

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence; we have
made these oblations for you,accept them; come with your most
felicitous protection, and bestow upon us health and happiness; and
pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

With your most felicitous protection: avasa santamena = satisfied by
most excellent food

¥ Jamison Brereton

You forefathers who sit on the ritual grass inclined this way with
your aid, we have made these oblations for you. Enjoy!

Come here with your most luck-bringing help. Then provide for us
luck and lifetime without flaw.

v Griffith
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Fathers who sit on sacred grass, come, help us: these offerings have
we made for you; accept them.

So come to us with most auspicious favour, and give us health and
strength without a trouble.

¥ Geldner

Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst
naher! Diese Spenden haben wir fir euch bereitet, genielRet!
Kommet her mit heilvoller Gnade und schaffet uns Heil und
Wohlsein ohne Gebreste!

¥ Grassmann

O Vater, auf der Streu, mit Hulfe naht euch; hier haben wir euch
Trank gebraut, geniesst ihn; Mit segensreichster Hulfe kommet her
nun und schenkt uns Heil und unversehrten Segen.

v Elizarenkova

O 0oTUbI, CUASLLME Ha XEPTBEHHO CONOME, C MOMOLLLIO (NpuanTe) K
Ham!

3TN XepTBEHHble HAaNMUTKM NPUroTOBMAA A8 BaC — Hachaxjaritecn!
MpuanTe croga ¢ camori 6naroTBOPHOM NOAAEPXKKON,

A Takxe AainTe Ham cyacTbe 1 6naro 6e3 noBpexaeHus!

v Sifem=E (VC)

. foaR:
o A AHGA:

. ufRgfaEY

vamgﬁ-tmﬁ:

GeTufara 9T - (afgue: fdR:-Sct-sraicp-a:-3HT geT-IhH S[ueaH) T W
o gy & fagrt | g7 Srut & o fold R ard g1 chl a3l el R &ed g,
ST g M H STeiche A | a1l (& idHH-S1a9T-3NTd :-3RU: {fa}:-4Td)
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3 gH fagmt | gEwa &10T & ShRUT FaT UTWd 3T ol 3R AR ford g,
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v SEHM - e
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- B - gy

¥ Thomson & Solcum
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T'urd = faek =oi 7 fJ'won:
Ifey'a &' @wuarga
'S fUa'q a’ ggr afas:

¥ Vedaweb annotation
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
3 « & (invariable)

{}

ahdm « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

napatam « napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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vikrdmanam « vikrdmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisddah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

ihd « iha (invariable)

{}

pitvah « pitd- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
V¥ Ucg-Ulas:

31T | 376 | U | gsfaei | rfafcq | Futaw | 7 | fgsehsom | 7 | faoott: |
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¥ Uc-UTe:-af<_a:
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¥ Hellwig Grammar

e ghame &
« [adverb]
 “towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

e dham « aham « mad
« [noun], nominative, singular
e “I: mine.”

e pitfn « pitr

« [noun], accusative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e suvidatram « suvidatra
« [noun], accusative, plural, masculine
o “beneficent.”

o avitsi « vid
« [verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
« “find; detect; marry; get; think.”

e napatam < napatam « napdat
« [noun], accusative, singular, masculine
 “grandson; nephew; napat [word].”

e ca
« [adverb]
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“and; besides; then; now; even.”

vikramanam <« vikramanam « vikramana
[noun], accusative, singular, neuter

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

barhisado « barhisadah « barhisad
[noun], nominative, plural, masculine
“Pitr.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

svadhaya « svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power.”

sutasya « su
[verb noun], genitive, singular
“press out; su.”
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o bhajanta « bhaj

« [verb], plural, Imperfect

« "“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to
one's share; partake; share; get; approach; love; use.”

» pitvas « pitvah < pa
« [verb noun]
« “drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

o ta« te« tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

» ihagamisthah < iha
« [adverb]
« "here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

» ihagamisthah < agamisthah « agamistha
« [noun], nominative, plural, masculine
 "arriving(a).”

v TTIUT- TS,

g I FlAEA 7t wiekd gg sa: fae srfafQy sfvmge=
FeyaHfe | farwomt: anfu=t a9 suare = famnamyre = faerwoi @ fasivor ggf
T deqEH | & FUR: afgue: afeiy i~ @ g8 oife i sfas:
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SATTISIGE-IY:, 'gRefasy’ sfa aa: 1l

¥ Wilson

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well cognizant (of
my worship), the infallibility, andfood of the effused (Soma) with the
sacrificial cake.”

Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths ofthe gods,
whence there is no falling and where there is going and coming--
both as the consequence of sacrifice(Yajus. 29.56)

¥ Jamison Brereton

I have found here the forefathers good to find and the grandson
and the wide stride of Visnu.

Those who, sitting on the ritual grass, share in the pressed soma
and the food at (the cry of) “svadha,” they are the most welcome
arrivals here.

v Griffith

1 have attained the gracious-minded Fathers, I have gained son and
progeny from Visnu.
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They who enjoy pressed juices with oblation seated on sacred grass,
come oftenest hither.
¥ Geldner

Ich habe die leicht aufzufindenden Vater aufgefunden, den Enkel
und den Schritt des Vishnu. Die Manen, die auf dem Barhis sitzend
nach Herzenslust vom ausgeprel3ten Trank geniel3en, die kommen
am liebsten hierher!

¥ Grassmann

Ich hab' entdeckt die gabenreichen Vater, die Kinder und den
hochsten Schritt des Vischnu, Sie, die mit Lust den saft'gen Trank
geniessen, wenn auf der Streu sie sitzen, kommen gern her.

¥ Elizarenkova

A1 Halen NerkoHaxoAMMbIX OTLOB,

MoToMKa 1 (BbICLUWIA) Wwar BULLHY.

(Te) cnasime Ha XXepTBEHHOW COTOME, YTO MO CBOEMY XENaHMIo
BKyLUAOT

BbIXXaTbl HANUTOK, OHW CHOAA NPUXOAAT OXOTHEE BCEX.

v 3ifE= (VC)

. fOa=:

o TG YA

- ey

o Saq:
v;@gﬁ-wﬁ:

TSI g HTT: - (378 Glaem fOq-3r-3ifafc faom: Furd faghaoi =) &
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g (3 afeie: gowa fUq: Wean 9ot d-38 SIMTAST:) §9 JAEeR R g/ 99
fagmt | g9 R fRifSid gg Wt @ i @1sfl, 31dqa Fgi SireRe faRmst i
3

v SEHM - e

330
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TR, UTetehst-T-, a2 s R anfiad ot araRer
GoariAY arfafQ-smew=if® 7af eanf® “ast & fasoy:” [21083181¢1¢]
Sfafcd ‘g feamot’ fE wum) (3 afdve: gaw fa: @uan v d-38-
JIAET:) 3 affvel aar dief o Yoo gwurfiaw veew fUatsaw
"R [0 1'0] TeraT THRUMT Wl oi= HoTd daead, ‘30
TRRITSARBI<E:’ | 3d Td IHAANHST:-INTSd | TWHT-3G- RN & Gt
T “ SATAISTUTAT oh:” [3TETo31R13] f&at @ar n3

3'ugar: fua'z: aifarat

oy ' B2's

d' o g d 58 Hag

A Fag d Sfa=] AT,

Iugar: fUaR: diwrat afgsdy ey iRy |
d 31 T T 38 Hdwatdl garg dsaa eI Il

v JfeH=H - sa

e gdr - iR
o FW: - U@ AHER:

¥ Thomson & Solcum

3'ugd: fUa'z: Sifar'at
Ifgy'ay fAfd'y o'y

d o T d 38 gag
Y Fag d Sfag AT,

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
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reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Upahadtah « vha- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyésu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu « nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

3 « & (invariable)

{}

gamantu « vgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

ihd « iha (invariable)

{}
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$ruvantu « V$ru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

{}

asman « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vbra- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
¥ Ug-urs:

JusgdT: | U’ | et | Iy | fAstay | Ry |
IS ITE 1A 158 | Yde] | 31 1 g 1 1 3raeg | ST

¥ US-UTS:-af<_a:

SUgdT sgU-gdl: | U=t | T | gigsdy | ffafsafd f-foy | oy 1 & 1 ofd
1 TH 1A 138 | gawg | 3refifd | ga=g 1 1 Sra=g | 3T I

¥ Hellwig Grammar

e upahdtah < upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
o “call; raise.”
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pitarah « pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

somyaso « somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

barhisyesu « barhisya
[noun], locative, plural, masculine

nidhisu « nidhi
[noun], locative, plural, masculine
“hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

priyesu « priya

[noun], locative, plural, masculine

“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word];
favorite; good; liked; suitable; proper.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”
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gamantu < gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

Sruvantv « sruvantu « sru
[verb], plural, Aorist imperative
“listen; come to know; hear; hear; listen; study; heed; learn.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

bruvantu < bra

[verb], plural, Present imperative

“say; tell; describe; speak; state; answer; call; explain;
address; proclaim; talk; talk; choose.”
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o te« tad

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e 'vantv < avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

e asman « mad
« [noun], accusative, plural, masculine
e “I: mine.”

v TT0T- TS,

qhaT: T SRS UE Rl HmduTiet a1 firaw: affay armey .fdy
ity Ffy Afdegsry sfa:y Ry 9o Sugar: senfaRgan: & U
3T T ST | ST T 5§ A HATOT AT TYeRT: Tl =
sque=] | Yl I A Fa=qg | YT TSTHH SATERUT HYT=] | & d1G: faR:
ST A= 38T Il 1l 39 |

¥ EHTER-EIhT

SG'QEHT:ﬁﬁ?R: H‘@Emmﬁ?@:mzm: | 'gaefa’ gfa
JUY: | afgedy anrEafAy | vd et ar a: |

afafdy M= sfa P gl | 'Suw at: i dy ey gwe |

Ry EaaYy & SgdT: SN FTes=g | a9 e fadea sfa
BATHI: |

31T: 3 HHTOT AT v Jua=] | ‘gt D' 3fa ot g |
SfAgIa=g dSTHH_ U&TUTA a1 S1EAT MR gag AregehaniaRfd | sra=g
IrATTIERE |

¥ Wilson

English translation:
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“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when invoked by
us, to the agreeable treasuresconnected with the sacred grass; let
them here listen (to our praises), let them speak (their approbation
in reply);let them protect us.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind or
favourable,somasampadinah, obtaining the Soma
¥ Jamison Brereton

The forefathers deserving of soma have been summoned here to
the dear stores on the ritual grass.

Let them come hither, let them listen (to us) here; let them speak on
(our) behalf, let them help us.1394 X.16

v Griffith

May they, the Fathers, worthy of the Soma, invited to their favourite
oblations.

Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they be
gracious unto us and bless us.

¥ Geldner

Die somawdurdigen Vater sind jetzt geladen zu den beliebten, auf
das Barhis gesetzten Auftischungen. Die sollen herkommen, die
sollen hier zuhéren, die sollen uns Fursprecher und gewogen sein!

¥ Grassmann

Geladen sind die Soma-frohen Vater zu lieben Speisen, welche auf
der Streu stehn; Sie mégen kommen und uns hier erhéren und
freundlich zu uns reden und uns helfen.

¥ Elizarenkova
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Mpu3BaHbl OTLbI, OCTOVHbIe COMBI,

[ANa NpUATHBIX YroLeHWI Ha XXepTBEHHOI ConoMe.
MycTb NPUAYT OHW, NYCTb MOC/YLLIAKT 34€eCh!
MycTb 3aCTyNATCA OHU U Noaaep>aT Hac!

v Sifem=E (VC)

o ﬁ?l?:

o A A
- FegeritEy
o dga:

v SR - e

TerafaaTT: - (afgsy Oy ffey-Iugan: dwm: i) aaasrdagga
fRoRey Tt enfg ot & fAfaa i St imar aiwfaRegrare enfe foka
# gt fagH e ¢ (I-3mmeg d-38 S[awg, -1 ga=g-d-SAH-¥a=) @
fargr Tl 3ird, AR Ul et G, IueL & 1 FHTY o, 6 YehR Fa0T 3R
JUSLT § HIY &7 2 11Kl

v SEHM - e

qarfTST: - a9 B fohargparet gt st Fafaa o aur 399 = fafdey uei
T GATYT 3R I AT A1 3R ThRTe FeaTdget T S garef afaom
& = ik

v ?s!'gl'ﬂﬁ - geref:

ueTafraTT: - (a‘%&ﬂ‘g ﬁrﬂg ﬁﬁ'g—G'QE?IT: qiamg: fudz:) uamﬁhg
WAy afSumEmEreeay FafEar: aamea: g

G RGeS fehaTeRreT: FfASHT: 9 “de SaeTe fuaR:
GiAa=:" [20RU&I3 18] (d-SNTH] d 38 Yag d-31Y Fa=] d-SHT_ 37e=])

galerid fagia gemma ] Yo~ Jua-ard ga] ugrguiesi~red
TG MATHE &= 114l

3"( § -\G.T"a? glla; qllm
3 AegHn’ fua'<: Sifvara:
G.Tuﬁ. q_ll @ll{ n IIH
d' At srag U '3y
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IERAMHER IRIG IHegHT: fUaR: g |
31 T ST g Atsag e &y I

v JfeH=H - sa

o gdr - fuaR:
o HW: - ASE! I
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

IERAA A RI AU IH
3 AegHn’ fua < Siffara:
G_T"H q_ll ggll{ n llq
3" 7t arag fa'd g'ay

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Tratam « Vy- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}
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parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

Ut « Ut (invariable)

{}

madhyamah « madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Ut « Ut (invariable)

{}

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkah < avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

rtajfiah « rtajfia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

avantu « vavi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nah « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
¥ Uc-yis:

3 | S3AM | 3R | 3 | IRA: | 3 | g | fUazt | gyt |
YA | A 1 $F: | IgehT: | FISHT: 1 | T | 3a=g | YR 1 gy 0

A 4 UE-EITE:—W:

Sfefdt 1 a1 areR 1 Ifefd | fa: | SR | FegeT: | ARt | ARt 0 e |
d1$g: | IgeRT: | T SGA-F: 1 d 1T 1 37 | fUaR: 1 gy

¥ Hellwig Grammar

e ud
« [adverb]

7

. “up.

n

o jratame< ir
« [verb], plural, Present imperative

"

« “go.

”

e avara < avare « avara

« [noun], nominative, plural, masculine

« “worst; avara [word]; lower; nearer; base; short; low; abject;
later(a); worse; antecedent.”
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ut< ud
[adverb]

”Up.

”

parasa « parasah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest;
otherwordly; better; hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse;
longer; finest; excessive.”

un <« ud
[adverb]

”Up.

"

madhyamah « madhyama

[noun], nominative, plural, masculine

“intermediate; middle; average; second; average; adult;
central; moderate; mean; center(a).”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

somyadsah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum < asum « asu
[noun], accusative, singular, masculine
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“life.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

yur < fyuh < i
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

avrka « avrkah « avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajnas « rta
[noun], neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

rtajias « jiiah « jha
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

no « nah « mad
[noun], accusative, plural
“I; mine.”
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e 'vantu < avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
» “support; help; prefer; prefer; like.”

» pitaro < pitarah « pitr

« [noun], nominative, plural

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e havesu « hava
« [noun], locative, plural, masculine
» “invocation.”

¥ IYUT-HTH

Afae: fUar a1 7egan sremigfa | aanfae sid wafgsr fUqga arar s |
TTIRHATAURT HETHT: | AT ShiYcHThRIehedl AILYHT: | TIa AN « &
SfrreeT & sHfEYT:' SATRHA: FHAMG: | Y 3aR Fper: S&Ran 3
gfa: uTgag | oRT: ST feR: I SRar | HemH: faRy Sq SRam | @

e ST GE WHATH: FIRIT SrgUeusl: I | A fUaR: Sreert:

JehacUg YAy fodmgd—: SaaT: AR I3 ST~ H{H, SIAITU,
§g: g uren: & fUraR: gdy SRsg My A: S 31dw=g &= ||

V¥ JEHRR-EIhT

9FERAART 1l I&RaT IS0 g Igea=g | R 7T, TaTeeh: HAuESd:'
SATE: |

SR AT FaT: giARar a1 AgreT a1 uRTE: R I<HET Ifepawur=eat a1
3 T IR IERAT AezHTy U IERat divam: gt | et sfa o |

¥ 31 UTUi 8 aRAA $;: UFAET: Siget: STereReavTaRfear: | $oh g
&M, FUEI: &: |

SHATT: e e I3 &1 AIAR: o qUT AgIFHTET: 7: 3ra=g Hiord=] a1 gay

ST, ST g a1 Sr&Tey |

¥ Wilson
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English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up, accepting
the Soma libation; may thoseprogenitors who, unlike wolves,
acknowledging our offerings, have come to preserve our lives,
protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are enumerated. RV
10.14.6 enumerated angirasas, atharvasand bhrgus; in Manu, the
three classes are: agnisvattas, barhisads and saumyas; Manu's
enumerationoccurs in this sdkta; lower, upper and intermediate
pitrs: the degrees of merit arise first from the steadydischarge of
duties enjoined by the Vedas; secondly, by performance of those
enjoined by the law books; andfinally, when there has been some
deficiency in some of the purificatory rites (samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or, urdhvalokam
gacchantu, let them go to the upper region (Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;

Rtajiiah = knowing truth; or, grateful for what has beendone in their
honour; asum ya Tyuh = who have gone to life, or breath,
asmatpranam raksitum praptah; or,identical with air, having
assumed the form of the air

¥ Jamison Brereton

Let the nearer ones rise up, up the further, up those in the middle—
the forefathers deserving of soma.

Those who have gone to (their next) life avoiding the wolf, knowing
the truth, let those forefathers help us at the invocations.

v Griffith
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MAY they ascend, the lowest, highest, midmost, the Fathers who
deserve a share of Soma-

May they who have attained the life of spirits, gentle and righteous,
aid us when we call them.

¥ Geldner

Es sollen sich die naheren, die ferneren und die mittleren
somawurdigen Vater aufmachen, die ungefahrdet zum Leben
eingegangen sind, des Rechten kundig. Diese Vater sollen uns bei
den Anrufungen gewogen sein.

¥ Grassmann

Erheben mogen sich die ersten Vater, die letzten und die mittelsten,
die frommen, Die ohne Leid ins Geisterreich gelangt sind, bei Festen
sein uns hold die opferkund'gen.

v Elizarenkova

MycTb NOAHUMYTCS 6IVXKHNE, MOA(HUMYTCS) AanbHME,
Moa(HMyTCA) cpesHMe oTLbI, AOCTOVHble COMbI!

KTo, 3Has 3aKOH, yLen 6ecnpensTCTBEHHO YLIeN B XU3Hb AyXOB,
[la noMoryT Ham 3TV OTLbl B Npun3biBax!

v Sife=E (VC)

o oo
o ATE! YHR:
o dad:

v sgMF - fAwa:

$9 e oh UYH 7 ohl e fverd | &l 718 8, St e AT Higee | S9H
fAerdenR = srfardfdes fawa st qerian g1 quT ‘qeATHTEA A fUqT a=a='g9
feadaa @ off fasiy Tuetenzor gt Srar 81| Ivguf ged o aar iR & ofk 58
HEg&qUT gufehar o faum g, foiaH & uehR & fiar Iuger gid 81 G 518

o= g i 73T, gER A= fUaR I dF| Arrucaer oft a8t 81 o a1 3|
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ST forT AfeRRon ofk A gl & A8l & kT, S1d Ua Jated & Uy 9
Qe 8 qd-Ud I el ol ATiaieh FRIgT= & a1 SIgT, 3reard, Sgrd, giar 31
T ST S GRT I b T TS ot &1 970 TF 39 Yo & Geiu &
gufeharfazT= &1 ary-ar fUquier, A o1 I3 | shded 3R GIRIAT et
SuaifaE gfar 81 o & 9 gae, giddymor & srgkmgd & gEkfaat &
TR AT s, T & T RO o1 Uik SR Teteraeh a1, i h
farenfia sne, e, Ju ofR <= it a1 g, IR ofR afgomas A
FERITT o1 I # AT SR IHGHd 1 AAAT GRT IER, AT S oh GRT A
QI 3R ITehT TR, FAST gl a1 Uil T IT4 GHTYTT AT JUSLT TS heT
37fe-3Mfe ITARTT S1dt ot qui= 81

v amgﬁ—uanfz

TETATraHT: - (37eR fUaR: TITY: IERATH-Iq-AEHT: Id-TR4:) I4F g4
ST, UeTdT # 9 hl GHITE ehdTel! UTd:-Ha-1a GERIATT 3 STTcuarf st 34d
el § Qe Aeea 3R Jaaea i AT off It 39 adl 8, 519 [ aw @
ﬁwgﬁzﬁﬁﬁmé(ﬁ-e@q@:-mrw:-é foa=: = Ea'g-\"ﬂ?lr_g!) 3R
3 RRfemar Sfigam & ¥gd gidl €, 8rdaud g9 & Tiwre gihe a7 o Suged I
&Y TTEh 99 gHR 3R Al & I9fa & i ura gidt € ng

v SEHM - e

ATTIATST: - I o TNT & I hT AH[AT Tg-a1 WIoiAE & Sha-Rd
PISAdDBAATA Il & | 37 TF I oh SUTANT-TH 9 I ABIT aht 310 Sfa- b
fordsarasraTd 111

Vﬁﬂ'ﬂﬁ-qﬂﬂf;
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SFedan:-d :-fUaR:-gAy-sra=]) “3rg A UTUHIRIRGRT SHAT: GIT a1 JFi=T a1
d 9 Mg MU’ gay” [Feg313¢] A fUar: gERematsy uroi urore=d
SHeHTHIRY: UTedT: Ty dsgent ST Sref: Tg SfscreT ez aaiam a1 99
IR | ‘Gl TgAHAT HUI &:' 3T Y TR GAATTo -
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35 A g vt 7't o s’

3 gafata’ Swme &g’

T gr'ffd IS o' A'w=

A ar 3 gt g fag

g< g 7t arger 3 gatdl 9 IRH 87: |
3 urfie sret s 3 gt I oy fagg i

v JfeH=H - sa

o 3aar - faR:
o FW: - U@ AR

¥ Thomson & Solcum

g3 A fuq'vat 7'4t ereg srr
3" g'afat o' I &g’
3" ur'ffe ISy o' A=
A ar g gt g fag

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{}
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astu « vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nadmah < ndmas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitér- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

TyUh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

plrvasah « pirva- (hominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

Uparasah « Upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

yé « ya- (pronoun)

{}

3 « & (invariable)

{}

nisattah « vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi « rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
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yé « ya- (pronoun)

{}

nandm « nanam (invariable)

{}

suvfjanasu « suvrjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

{}

viksU « vi$- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

yé « ya- (pronoun)
{}

¥ Uc-yls:

g | fUgset | 719 1 3%g 1 37T 1 T | gate: | g | SR 1§ |
| orfd | TSI 1 | FsE: 1 Ay 1 | gsgeig | faeg

A 4 U'C{-EITE:—W:

g | g sfd g9 | 99 1 /g | 31 1 9 | q@ie: | 3 | SIRE: 18g: 1T |
arfefe | TSI 1 gfet | foi sfd g 13 1 ar | | ggeiieaid g-geeig |
fagl 1l

¥ Hellwig Grammar
- *idam* - \[noun\], nominative, singular, neuter - “this; he,she,it
(pers. pron.); here.”

« pitrbhyo « pitrbhyah < pitr

« [noun], dative, plural, masculine

« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

e namo < namah <« namas
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[noun], nominative, singular, neuter
“adoration; court; namas [word]; bow; salute.”

astv « astu « as

[verb], singular, Present imperative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

adya
[adverb]
“now; today; then; nowadays; adya [word].”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pUrvaso « parvasah < parva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); parva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a);
predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

ya « ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

uparasa < uparasah « upara
[noun], nominative, plural, masculine
“later(a); future(a); nether.”

yuh e i
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[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

parthive « parthiva
[noun], locative, singular, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

rajasy « rajasi < rajas

[noun], locative, singular, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen;
passion; rajas [word]; sinddra; rust; tin; impurity; dark; sky.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

nisatta « nisattah « nisad « vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

va
[adverb]
“or; optionally; either.”
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e ndnam « ndnam
« [adverb]
» “now; surely; immediately; just.”

* suvrfanasu < su
« [adverb]
« “very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

e SUVIjanasu < vrjanasu « vrjana
« [noun], locative, plural, feminine

o Viksu « vis
« [noun], locative, plural
» “people; tribe; Vaisya; national; vi$; real property; Vaisya.”

v TTIUT- T,

gafs: IS Qg SU8YidHeed: @ §9: fUqeic e | & ==t
SURTH: ISTHHSTAA IUR ITAT: HABYTEYAEH 5: fUqeiteh ura: | @
e urfdd gfididafaf wsifl wivurerisfer wefor o fRem: gf:
WhgArTUfaeT: | & a1 hited Treyarieur: daR: fg] T-eurg usg sn
v sngIiteaRmarTuider: | fgefy ey ggo@Ng | goad uRasad
SIREIAAAT goi 91 | T ot ATt an: Gor: | gy e-ewgan
GRS | g+ Iava: faqaa: orer Sifq wHf0 3¢ 79: o |
SHTGIAUEYEh] THERRY Wag Il

V¥ YEHRRR-EIhT

10zafAfd 1 g€ 77 31 JoTH! a1 fUqeaisy] | efer 1T e SHHfTT dhear: & gatw:
§9: JaHd @ 7Td1 3 I IURTE §: SURYARANT Tl sraRerem: duf ar
Pt aRke fRar: & 9 wifdfa i ates enfAwm: snfAwoom: wda: | 'gfden
St gfa w@rfefent S1: |

TgT - it o foan: | At oregret | 3 a1 ggerryg e fagg
Ty ShrRftery Fuoom: | agr - IuR: IuwRurRfier: Fggamr: wfda gfdet
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47d TSI 0T quaTquaTHe: iy fAwuon: Yoy Mg HHveAR
grfifehy SraTury ey oo dwadat Aatsfeafa i

v Wilson

English translation:

“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs our
predecessors, to those our successors,who have departed (to the
world of the manes); to those who are seated in the terrestrial
sphere, to those whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our successors: parvasah = elder brother, father, grandfather, and
thelike, born before the birth of the worshipper; uparasah means
younger brothers, sons, etc. ; or, those who havegone to svarga;
uparasah, those who have ceased or rested, who have gone to the
world of brahma (Yajus19.68); in the terrestrial sphere: parthive
rajasi = prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani, at thisritw
which is connected with the earth is the effect of (or has for its
effect) the quality of rajas (passion, or theactive principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase no doubt
refers to the fire altar (Yajus19.68)

¥ Jamison Brereton

Let this homage here today be for the forefathers—those who went
previously, those who went later,

those who are seated here in the earthly realm, or who are now
among the clans of good community.

v Griffith

Now let us pay this homage to the Fathers, to those who passed of
old and those who followed,
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Those who have rested in the earthly region, and those who dwell
among the Mighty Races.
¥ Geldner

Diese Verbeugung soll heute den Vatern gelten, die fruher und die
spater gegangen sind, die sich in der irdischen Welt niedergesetzt
haben, oder die jetzt bei verbtindeten Clanen sind.

¥ Grassmann

Dies Andachtswerk sei heut geweiht den Vatern, die friher und die
spater heimgegangen, Die in der Luft, der Erde wohnen, oder in
schonbewohnten Dorfern nun verweilen.

¥ Elizarenkova

MycTb 6yAeT ceroHs 370 NOK/JOHeHMe oTuaMm,
KoTopble paHbLle, KOTOpble MOo3Xe OTNPaBUINCD,
KoTopble ocenv B 3eMHOM MPOCTPaHCTBe

Nnun koTopble Tenepb cpeau NaeMeH C NpekpacHbIMn
XepTBEHHbIMU 06LLMHAMMN.

v Sifem=E (VC)

o O
o UG THTA:

v aagﬁ-qu:

T~ ATST: - (fUqgea:-3¢ 7 o) GIRfAT o forg 71 & (o1 3 gare:-3
IURT:-3g:-3 UTfa TSIl 3 fAw=i & a1 I+ ggormryg fagg) siret it
gdfeemerseeft gRfAaT ura gidt € aur St ufgw fem & adam= & ar Sit s

gfef} & 3rar 3R St SreRter # gAaTet citenl AT woftert # A &, 37 Tt
fopzon ot Suaht g & o a= & Ru

v SEHM - e
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WIS ATST: - I & gd ufYA wu Ieared Anf § ured feeon qour gt &
SeUTq a3t 3R Srrentrey uerdf @ ured feAdl <t gzfohar @ Iuddt s
e IRl

v aagﬁ-qu:

T ATST: - (fUqgea:-3¢ 7 o) GERAW 8¢ AHISY gHsE | “at & 7"
[210R1¥ 1R1R%] SR ? (31 & gatd:-3-IuR: §g:-3-urfdfd Tify-or Ao &
a1 77 ggomry fag)) srenf@fAsaas 3 gdfeamarafaa: ke §g; urar:
af=r 3-IuRTe:-ufgfemry: ufamdr: gERemat 3 uiffd wif-gfddiaid
gfefiact a1 grufaer 97| “didl g [Aoy13]] & a1 ggoHryg geue
e gormm=aRemTeRIl araT Irg-sraRererta-y fagg gy ga=afaen: af=
o PIRf: gatad! aaiisyg “gemaarerd” [Sumfco gamw=<:] 1Rl

Ay 'y 7 fua's u'a:
U1 91 37 S |, SO
g 3 &Y fafaH IFuam a:
H_I_llq_l_ f% HH} 11 ll{ G.Tll_q_ aq;

31eT gt 7: fUaR: TR Yearat S FawiRIeIom: |
g e arerymg: et =t sreufiRd o 1

v JfH=H - sa

. éam-aqfﬁr:
o FM: - g Maw:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum
Furgar 7 fa's u'aa:
U G 31 S |, SATR[NTOT:
g 31 &Y fafed Iepurem'a:
Hl_llq_l_ @E"ﬁ %Uﬂ”{ GTllq_ aq_\

¥ Vedaweb annotation

Strata
Strophic
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Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
adha « adha (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{}

agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

asusanah « vévasi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

pratndsah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rtdm « rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SB)V, tense:PRS, voice:ACT}
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didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

{}

$uci « $uci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{}

arunith « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

ksdma « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran « vvr- (root)
{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}
V¥ Ucg-Ulas:

g 1 gyt | 7 1 AR | ORE: | g | 3 | SR | SN |
R 1 5 1 o | S | IS | At | Rt | ot | erd g

¥ Uc-UTe:-af<_a:

g 1 gt | 7: | AR | URE: | goTrE | 81 | R | SN 11 Yf 13|
g | S | Sy sFy-a: | & | g | sroft: | smafdt 1 g

v Hellwig Grammar

e adha < adha
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[adverb]
“then; and; therefore; now.”

yatha
[adverb]
“equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that; wherein.”

nah « mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah « pitr

[noun], nominative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

pardsah « para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest;
otherwordly; better; hostile; maximal; distant; another(a);
para [word]; upper; concluding; foreign; earlier; worse;
longer; finest; excessive.”

pratnaso « pratnasah « pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna < agne < agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
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jarana; pyre; fireplace; heating.”

rtam < rta
[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word]; law; custom; custom.”

asusanah « asus « vsus
[verb noun], nominative, plural

sucid « suci

[noun], accusative, singular, neuter

“clean; clean; pure; bright; clear; honest; $uci [word]; clear;
impeccant.”

sucid « id
[adverb]
“indeed; assuredly; entirely.”

ayan <« i
[verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

ardhitim « didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam.”

ukthasasah <« uktha
[noun], neuter
“hymn; praise; uktha [word]; encomium.”
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ukthasasah « sasah « sas
[noun], nominative, plural, masculine
“$as; command; ruler; commander.”

ksama « ksam
[noun], accusative, dual, feminine
“Earth; heaven and earth.”

bhindanto « bhindantah « bhid

[verb noun], nominative, plural

“break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy; cure; disturb;
lance; break; distinguish; disclose; pierce; tear; separate;
transgress; break open; scratch; penetrate; sever; bribe;
grind; betray; fester; strike.”

arunir < arunih « arunt
[noun], accusative, plural, feminine
“dawn.”

apa
[adverb]
“away."”

vran « vr
[verb], plural, Aorist inj. (proh.)

“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread;
envelop.”

¥ RIUT- 9T,

2 3 1Y 31U I URTH: AST: UedATH: QRIUMT: el GAYd T3 TAUT YT
STTRYNTOIT: STYATT: 7: 3HATH faR: 3ifF=a: IR S we S/ srTee |
Jorr A ATy | fha IFU=M: IFAHT A0 AAR: & erghRoi
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J9: UTyg a7 fag=: fommr=atszza: sreoft: srurqur: uftifeRugdr m Iut ar
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Y AT wiefen | Femd: I

¥ EHTERR-EIhT

1137913 1 1Y 31 TT hHATHAT AT URI: U4 [UdR: UedATS: daify gd
fOaR: 8 81 ke T T AT SHTYWTON FHATT: | 3%d: Br<d fafe wux, I

FIGHTIRBICHEHTERT: | AT HeTE U THIERIM | TgT -
fefaawura fafe s wafa, Suxa: |

3 T A Y W | 3 IIAYRT | AT DA TAT AT 3T Hfafe
T JElTTeo e, | SFUA: IFY: W | IIIT: i

¥ Wilson

English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of
holy sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting
prayers and dispersing gloom, they made manifest the purple
(kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: Sucid ayan
didhitim diptam sthanam tejas cagacchan: ravi-mandalam, the orb
of the sun; the last phrases: may we, dividing the rays of the sun
and piercing the earth (with sacrificial posts), also proceed by the
path of the gods; or to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential

¥ Jamison Brereton
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Then like our further forefathers of old, panting over the truth, o
Agni, those reciting solemn speech (now) will come to the blazing
(udder of sacrifice [=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven
and) earth, they (will) unclose the ruddy (cows [=dawns]).

¥ Jamison Brereton Notes

On rtdm asusanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases of long ago
using sacred speech to split the Vala cave and release the cows and
to the current priests, who imitate the speech of the Angirases in
order to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference to both the opening of
Vala and the beginning of the current dawn sacrifice has caused
interpretational difficulties. To begin with, suci in c has been puzzled
over. Oldenberg (SBE) attempted to make it a fem. adj. modifying
didhitim, but in the Noten opts rather for an adverbial neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim. (Geldner,
Renou, Scarlatta [530], sim.

Schmidt [Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Gotd take it as
the modifier of rtam in the preceding pada. I do not know of other
exx. of $uci- in abstract value; Iinterpr. it rather in conjunction with
the phrase $tcy Gdhah ... gdvam “the gleaming/blazing udder of
cows” in the preceding hymn (IV.1.19). As noted in the comm. there,
I take this as a ref. to the Vala cave. But this “blazing (udder)” can
also refer to the current sacrifice, with the newly kindled fire at its
focus. The priests approach this with their sacred speech to set the
ritual in motion and achieve didhitim ‘visionary power’.

I think pada c is appropriate for both the ancient Angirases and the
presentday ritualists, and so I would modify the published
translation somewhat. The verb ayan is a subjunctive to the root
present of Vi and therefore primarily applicable to the ritualists and
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the actions they will now perform. But I also think that it's possible
to interpr. it as a backformed injunctive to the same root present.
Since augmented imperfects to stems beginning with a vowel
always have lengthened augment (here, well-attested 3rd pl. ayan
‘they went'), it would be possible to form an injunctive by
“subtracting” the augment a-, producing ayan, rather than the
more proper yan (found only in II.4.5). By such an interpr. the
Angirases could also be subjects of the verb: they came (inj.) to the
gleaming/blazingVala cave (represented by $tci), and the priests will
come (subj.) to the gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksdma in d as ksdma, and most interpr. (save for
Witzel Gotd) follow the Pp. and take this form as a singular, tr.
“splitting the earth” -- as a reference only to the Vala myth (even
though it is not the earth that gets split in that myth). But I think we
should take the Samhita form seriously, as the elliptical dual it
appears to be, extracted from the dual dvandva dyava-ksdma. The
phrase “splitting (heaven and) earth” would refer to the visual
experience of dawn, when the appearance of the dawn light at the
horizon seems to split sky from earth, allowing the light to flood in
through the resulting slit.

v Griffith

As in the days of old our ancient Fathers, speeding the work of holy
worship, Agni,

Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft the
ground and made red Dawns apparent.

v Oldenberg

And as our first, ancient fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1—
they attained to pure devotion 2, chanting their litanies. Cleaving
the earth they disclosed the red (cows).

¥ Geldner
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Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters flr das Rechte
ereiferten, o Agni, so mdgen jetzt die in Liedern Redenden zur
Klarheit, zur Erkenntnis kommen. Den Boden spaltend sollen sie die
rotlichen Usas aufdecken.

¥ Grassmann

Als unsre Vater, sie die frihern, alten, anfachten einst das heil'ge
Feur, o Agni, Da gingen strahlend zum Gebet die Sanger, den Boden
spaltend fanden sie die Kuhe.

¥ Elizarenkova

M BOT, NOAO6HO HAaLLVM OTAANEHHbBIM OTLLAM,

[ipeBHUM, 0 ArHn, pageBLUNM O 3aKOHe,

CKa3nTenn rMMHOB YAYT B UMcTyto (061acTh), B MUpP BUAEHNS.
PackanbiBasi 3eMJ1t0, OHN OTKPOHOT asibiX (KOpoB).

v 3ifE= (VC)

o Iff:

. am%a’rrﬁan:

- fBgg

o dad:
v Fe-axeEd (f8) - faw:
o St fowg &Y sFTt AT A shga & Il
v gH<-gREdt (f8) - uere:

TETAIHTST: - § (37) 1T & Tge1 a=iam o ! (o) O R € (7:) g9
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& TIhIST I (31T) UTCT B1 & (91er) 39k SR (Sruft:) uTe vt @l (srd)
(o) ThepR 2, 32 (3) & 31T g7 AT § gt &Y L&l

v He-gREd (fg) - vrard:
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HTATSHTIT: - 3 1 H IUATAZHR & | ST ST R Tog2y yeiett 7 fiar &
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v aH-axeEdt (f8) - s
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TS () T <R (SIRINTUN:) Tt e () afast Sifgensd (34)
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v fayrg-ugfa:

UET hegdrg fUgaeydige: |
U geant+ geafd gy fuqeg e |
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¥ EHTERR-EIhT

12afefd g 11 8 3 FHedaTe glast drgeh U FEId UG FedTqgy: Fawd
AW g5 1 g afay goifd | 9gel s 3fd 2t e |
JIaRq gt uaeafd sy ddvay gy | SR = | Jed

eI A o aeiH 3 1l
v EUiE:
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Ja' | 37 3t Srddat

31'aTg T (A gRoft'for et
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v JfH=H - sa

. a_CFIT-ﬁIFR:
o EW: - AgE! IR
- o< - Py

¥ Thomson & Solcum

49 A 31 gfAal’ Sirerdel
37918 &l 1 Rt for heclt’
ur'ar: g s @aara’ sier,
g & g U adr gdi ™

¥ Vedaweb annotation

Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic

reasons
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Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

flitdh « Vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvadm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « vkr- (root)
{}

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

adah « vda- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

aksan « Vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}
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pitfbhyah « pitér- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)

{}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata « vyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvdm « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}
¥ Ug-urs:

" | 3 | $f3dt: | SIrdsdg: | 3raie | gt | GRefifot | et |
g | 3fer: | fUgss: | et | d 1 g | ifg | F 1 &g | usdaT | gy i

¥ US-UTS:-af<_a:

@ 1 9 | 3 | STTaag sf Sa-3g: | srate | geanf | gRofifot | e 1 B |
3 | g 3fd [Oq-9a: | wudfd w@-gat 1 3 1 a1 1 aifg | @ 1 &g 1 uafa
g-gdr | gaims i

¥ Hellwig Grammar
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tvam « tvad
[noun], nominative, singular
“you.

”

agna < agne « agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago
zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three;
jarana; pyre; fireplace; heating.”

idito « iditah « id
[verb noun], nominative, singular
“praise; invite; raise.”

jatavedo « jatavedah « jatavedas
[noun], vocative, singular, masculine
“Agni; fire.”

'vaddhavyani « avat « vah

[verb], singular, Root aorist (Ind.)

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;
nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”

‘'vaddhavyani < havyani « havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].

n
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krtvi < kr

[verb noun]

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill
into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare;
administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on;
process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite;
chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh; observe;
practice; lend; bring; duplicate; plant; kr; concentrate; mix;
knot; join; take; provide; utter; compose.”

pradah « prada « vda

[verb], singular, Root aorist (Ind.)

“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice; offer;
hand over; use.”

pitrbhyah « pitr

[noun], dative, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

svadhaya « svadha

[noun], instrumental, singular, feminine

“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”
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e aksann « aksan < ghas
« [verb], plural, Root aorist (Ind.)

7

o “eat.

n

e addhi < ad
« [verb], singular, Present imperative
» "eat; devour.”

e tvam « tvam « tvad
 [noun], nominative, singular

"

« “you.

”

« deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e prayatd « prayam « vyam
« [verb noun], accusative, plural
« “give; emit; send; transmit.”

» havimsi « havis
 [noun], accusative, plural, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

v G- HTSH,

2 SIeag: | STTd 99 SHIgitd SIidder: | auifay g ene gfesa: s & Ja: &
gAY st gy grofifor g et e srae a8+ FHaama |
el 9 frqea: uren: | @ 9 fUaR: Taerar WUTehRYT &< gfd: 1er 3ie=] | 8 4@
I U Tt YeuTtedi- gdify eifeg &m 1

V¥ JEHRR-EIhT
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13@fAfY 1 8 3F7 SITeds: STami Afda: vemaRa: & 3fa: Wa: s ganfa |
TSB! g | dag a1 RO e fgea: urer: udfs wern s agd |
daed foaR: a1 o g gl sier srawq | SreesTed! 'gga-Hy' sfa
YRATSRT:, "H B’ 3fd icjes, "aRvEisial 9" sgueTenty: | 3g @HiY a1
gy 31y Wera GaaHeATIueRTRUT: Hidfa wra: I

v Wilson

English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our
oblations fragrant, you have borne themoff, and have presented
them to the Pitrs; may they partake of them with the Svadha; and
do you also, divineAgni, feed upon the offered oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the
svadha:svadhakarena, i.e., with the exclamation, svadha! or, it may
mean, along with the svadha or pitr-oblationitself

¥ Jamison Brereton

You, Agni Jatavedas, reverently invoked, have conveyed the
oblations, having made them very fragrant.

You have presented them to the forefathers; they have eaten them
at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the oblations set forth.

v Griffith

Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst bear the offerings
which thou madest fragrant,

And give them to the Fathers who did cat them with Svadha. Eat,
thou God, the gifts we bring thee.

¥ Geldner
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Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig
gemacht und sie beférdert. Du hast sie den Vatern Ubergeben, die
haben sie nach eigenem Ermessen gegessen; il3 auch du, Gott, die
dargereichten Spenden!

¥ Grassmann

Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt, sie
duftig schmuckend, Gabst sie den Vatern, die mit Lust sie assen; iss
du, o Gott, die dargereichten Speisen.

¥ Elizarenkova

O ArHun-[>xaTaBeaac, koraa Tebs npmssany,

Tbl yBE3 XEPTBbI, CAeNaB (Mx) AyLUNCTBIMU.

Tl npegan (nx) otuam. OHKW BKycunu (1x) No cBoeMy obblyato.
Ewb (1) Tbl, 0 60T, NPeAIOXKEHHbIE XEPTBEHHbIE BO3/TMAHNS !

v 3ifE= (VC)

. O
o TGN YA

o Yad:

v;@gﬁ-wﬁ:

TETAT-aTT: - (STTaae:-37 @H-3f3d:-gean Grofifor ht-srare) Ta 3=
gerdf | faemm e | g a9 # URa usafeld gl ged axgsiiehlgrrerarett s
I TE el ¢ (ST TaT gliy-a -3l frqea: umer: Wean d-97er) @ sifea
I ) g2 3 gy a¥g 3 ot T, Il e a1 3R G GIRIATT & gus o, d ot
U YRUTRITERT & Y& hch T thell & 13RI

v a‘quﬁ- orard:

HTEATSHTST: - T F gear o 31l oreer ent UTed gl & 3R OH: Hf= d gaH
gl fohvomt & SR WR 3R oft ger o1 oz thet STl 8 1%

v SR - e
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TTAFRITST: - (STTae:-3m w-3feq: gty qRafift pcft-srare ) @ Sy
e | g9ma | & a3-sredfa: 9Ra: 9 ganf™ axgfa geefifa gt
FeAISATS-Hea ( ¢ TdT gy @H -3 fUgea: urer: @ear d 3er) 8
Jfida | T g a&g aHfg-vara gell-gpo, gadfen: e d =
Y WYYT WYRUIRTRITSE, HE—=] Y& TRAf~Afd arerd 1131

AT el chearg I FHT 3 TR

9 &% foR K R Arqerr:’

gi' @ ear agy XA’ T arq,

w@r'gT o’ Wy'a’ i

Ardent heddHl sfgRif Aegeufasadivaiger: |
aig g aigyd © SaraTg THA Hef i

v JfH=H - sa

o 3gar- gu:
. Sﬁfﬁf:-?:l'l:[:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum
m"aﬁ mgll{ q_m'll G.T”m
§ 80 foR 3 eaf ™R agur:’
'q‘i'"a'l;a aaT" a_lqgﬂ{ a_ll a_ aa_l_llq;
r'gl 3 WY I’ "efw

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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Morph
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

matall « matali- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah « yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bfhaspatih « bfhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

fkvabhih « fkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavydhanah « vvydh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavrdhuh « vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}
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yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

anyé « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

anyé « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

svaha « svaha (invariable)

{}

V¥ Ucg-Ulas:

ATt | Bl | gH: | MfE=:sf: IE[E_IFQ'%; | Feaasfaa: | 9geT: |
T 1 &A1 9gY: 1T 1T | a | @Tel | S | et | 3 | mefe ol

v ge-ure:-afusia:
Ardett | da: | gH: | sifgifaRafg:-f: | il | eafaRegead-fa: |

AGUM: | I, 1Y | an: | a1gY: 19 |19 | da | Tgt | 3 | Wedfd -t |
S 1 e I

¥ Hellwig Grammar

e matali « matali
« [noun], nominative, singular, masculine
o “Matali.”

» kavyair « kavyaih < kavya
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[noun], instrumental, plural, masculine
“Kavya.”

yamo < yamah « yama

[noun], nominative, singular, masculine

“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

angirobhir « angirobhih « angiras

[noun], instrumental, plural, masculine

“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

brhaspatir < brhaspatih < brhaspati
[noun], nominative, singular, masculine
“Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”

rkvabhir « rkvabhih « rkvan
[noun], instrumental, plural, masculine
“singing.”

vavrdhanah « vradh

[verb noun], nominative, singular

“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

yams « yan « yad
[noun], accusative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
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[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

vavrdhur « vavrdhuh « vrdh

[verb], plural, Perfect indicative

“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow
up; spread.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

svahanye « svaha
[noun], instrumental, singular, feminine
“Svaha; svaha [word].”

svahanye « anye « anya
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« [noun], nominative, plural, masculine
« “other; another(a); remaining; different; anya [word]; other
than; more(a); fresh; any(a).”

» svadhayanye « svadhaya « svadha

 [noun], instrumental, singular, feminine

 “free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort;
power."”

» svadhayanye « anye « anya

« [noun], nominative, plural, masculine

 “other; another(a); remaining; different; anya [word]; other
than; more(a); fresh; any(a).”

e madanti « mad
« [verb], plural, Present indikative
« “rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

¥ RIUT- 9T,

Araet | ATafR=® ArfA: | agifa-t Arae! | 9 9 shel: shegwihi: fugfa: ag
agU: gefaEt Al | o T fFRW: Rgfats: gg adamt wafa 1 --- 1 a3
&an: srey: gty HAVIEH, U aqy: aeiaf~1 & 7 sHarvmme: fa: &am,
TG adaf=y aui Aed 3 SIGY: TTgT Hef~ WIgIhRUT gsf=T | 3
fOar: T @R gsaf= |l

¥ HEHRRR-EIehT

14argyT 3fd 1| Udeh et uerd | Ardfem dgifsl Ardfer: | sed
stdfienfiaegea: | 9 wel: sagarfef: g gg argum™: adam: | e ;,
dreeSifereny L 1aw: fUqRTeT: SisfERifar: figfais: 98 agem: | ggwufa:
el gafg: faafgal RgfRd: ag agum: | 's<dafRd sfy
IR, TG Uedlhd, HATSSIL@THIE: |

gty e 3am: amqy: a<faf=y | i weueH, Jonfarevarae e | 39
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ot Gar argyiRid | & = T Yo &ar: fUquni adfaaR: w@rgrero gaf
e | YT Toh Uax: AT WYThRUT AE-dicdd | ATRdedcd < I

v Wilson

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas;
Brhaspati with the Rkvans; they whomthe gods augment, and they
who augment the gods, these rejoice in Svaha, those in the
Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

MatalinMatali is the name of the charioteer of Indra; so Matalin
(having Matali) is a name of Indra

¥ Jamison Brereton

Matall having been strengthened along with the poets, Yama with
the Angirases, Brhaspati with the versifiers,

both those whom the gods strengthen and who strengthen the
gods— the ones [=gods] become exhilarated on (the cry) “svaha,”
the others [=forefathers] on “svadha.”

v Griffith

Mitali prospers there with Kavyas, Yama with Angiras' sons,
Brhaspati with Rkvans:

Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise and some
in our oblation.

¥ Geldner

Matali mit den Kavya’'s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den
Sangern erhoht, welchen die Gétter zur Erhéhung verholfen haben
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und welche den Gottern: die einen erg6tzen sich unter Svaharuf, die
anderen an der Gotterspeise.
¥ Grassmann

Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit
Rikvan's, Gelabt von Gottern sie, von diesen jene, durch Heilsruf
jene, und durch Trank die andern.

¥ Elizarenkova

MaTanu c KaBbamMu, AiMa ¢ AHrrpacamu,
BpuxacnaTtu, BO3BeNMYEHHbI NecHoneBLamu,

Koro Bo3sennumnm 6oru, 1 KTo - 60ros:

OaHw pagytoTcs (Bosrnacy) Ceara!l, apyrue - CBagxa!

v 3ifH= (VC)
gH:
gH:

fFrfagy
daa:

va‘quﬁ-tm‘af:

T TN - (ATl shed: IH: AfERIT: geeufa: Faafa: agum:) Ardet-
gfddiert 31, ag &t UehR o1 §-Teh U1} & Srifd SfiaTi= she srTfe
e O o wifdes sif seg gt @ Sca= uifdfa sra-ga-dd-ars eife S
ool O JeTdT &, a0 HeawT g uroft & sraadt siia-enter | gaRT, ifde atent
ohT ST} faggepter; SfgRY, vmom, woTfhasit qem vTorTee rafaem,
R} @ fsoaeret nfaat & Ioar 8, gewufa el a1 moft & sraddt
Stte-uToT R g1 i auf o1 g &g, St fos Aanved | ada Segie
Y USTT STt UeH T §1 a8 skarl-fafdenpuraredt ofEw ok @rrfden
IO TR oI 1eal & gieg ol UTed gidT 81 O g1 WR (SaT: IH-g
agY;:) ydied gfeg ol UTed gy Hf &af = fSi @il ot sigran et (3 9 &aM) iR
S @l = gater sifty onfe 3at ol Jgra, @ (S0 Wean Hef<) $© e o dt
A fioTT & 37 IRR & sradelf siffy s At ot ged aheat & (3 et
Hefw1) srfdua 59 Sgfa ua axdh Hifae sif snfe 3at o de= e 8 13l

v SEHM - e

382



HTATTHT: - ASl il F1feY foh sru= aferrd Sfiaw i 3afa & forg =
StaTf, Sftarehrer iR Sa=UToT eht ITHARTA HISH! & da- ¥ Iuged 19
T FATST a1 Gauford o fgaref sifmghs & wiifdes sif, amfde are ok
HOHUSE Sl IUYeRT ohd g 113 11 ‘ATafiR=s aRfAdgIi=<t Arael’ (|rion)
gl ‘ATdfel 3% ohl IRIY 3R I IR T Jord ATdel! S5 &' g IT HAIdel! ol
g5 31ef AT TdUT SuUA &, Fifch UUH af ATl v T IR g, 39 forg
feaars Afie Tifecy & =M 781, TR SR e & A & v gt &l 78l
ehdl, IHHT fAUT R ¥ g1 SAfR ATdel! ol 35 37 AT SR ¢ i

v Elmﬁ-qﬂ?f:

GeTAfrI9INT: - (HTdel! shed-aH:-ATFRIN:-Jgeufa:-saaf®:-agur:) Ardelt
Fddqur! st Ydgum Jefakaafadgemt vafd| Ardet-odet-
gfdtaett it gfidemtsiada:, “ar-gfadt” “sri & giddetent mrsd fg
leht FAd 39 [2T0¢ 1313 14] TRRAGTHRTAN A 341 Ardelt giddeamista:, 4
T fgfae: groaaad! SframfmroRt siifaere:, sifed o 7= AvTdgaR: | 9
TGl a1 hedRATeHisTAifdenyTi: &: gide o wd: wel:

g ddaaensIEemaad g wafd-add sfa Rgra: | §: gfdias gamom
et Tam: usa=gd A aur a1 i faR: afim: Hieardfg
AgoT: [smdwgiasatfasd, fifdent Qo] “Sii=d: eae:&: Ut [dalo 181
*¢] “gUea gheld SETot ISURTH | degeachadTHt Ue Tsfafd: g 11 [Agoz|
330 3IF HAATCHIST TgId | TH! AR ¢d: UTog~ddd] Sa-Tehleli SR
ifdent elerMTH~Iehe, fasgenTetsf@Rif:-srgmi &: urdh:
UUTHSeRUIIeehlelTade: YaRIAT e asadenterTidiaal add, “srfgatsgHi
fg 39 UTOTt arsgMi 34:"” [J8aRugo 13R13] “HTon arsfarr:” [2o& i1 1R13¢]
TTOT: ShieTTaad: “HTonfe: hiAat J=i: (heTcrdh: are:)” [qfg 2132]
JEUf AT RAT: YOIt ST, 7 g JrYIHe:, 31U g staafd I:
IO & SiteR1feRTesy: UT0T: Siia-uTor:, T7 §geRrudd “U¥ 3 g urof
Jewafaali & ggdt =T gy ufaeawrg gewafa:” [21R1R0] fgdiay «ifdent
auffdufada:, aur e “gewafaggd: urdT ar uraflar a1’ [A%o go0133] “efd
Jed” [2ToR1R1R13] “3rH! Feileh! ggd” [Udo¢ 1] ity HarUSH “3r &t 3
geileh: YT AW [0k 1¥ 12 14] “ENaisui He- fafd gma: =r: [growikIR|
&] T HeaT AR RaTgdT-aaT afd- i 7Y gdusa—aed 1 €4 I
férgam | FressTYR 99E 7 gere gewfafdzaon g [Dogo & I¢] muadr
U+ STaAftgARIE fattvered geeufafigaar gfdenfafa el @ gd
fefaer: sRRyaAdeT Sitae: uToT auffiafay Jewafada waafafdfeomadifar:
FhFETIIRaT™: foRd: Wl aisHReddd gis Ag<ammifa | arferaat:
ey JeedfaT 9g gt &fid 3a sraafaRas ey It arad:, aur
fAed-“ st SHmaTaafa ugarn:-reg g [Arogo 1] wd afd (Sar:-ar-a
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aqY;) aterdT ATdeaTeATH N agdT SiaTed &aT JEfAmMT: T=dit aig] ST,

aydeida=raaT (& = 2ar) & S8 2aT qaiar-aTé agydiiaaae T
(318 TerT-31= Wl Ae =) 3 g Wernsarewisdef am=ardq

SRR dYaf= | 3 FeEGwa: chied WeTgfavem+ Hef~ arr=ardie,
Hifdencar goordsgiasi=, ‘A gitaan’ Jitay vy “wat ga1 ffmseag,

wafa” [FerrsT g 1R1&3] 131
gH gu R o' R g

37 ffar: ﬁ?{”f‘l\-‘l: gfaer "
3T @1 7T BfAdT g
QAT 5T gfa T Areaa

g g9 AT fg diarfgRifar: fgfs: dfder: |
T @] HAT: HIAYET egwaT IFSTgiast HIeaw i

v JfeH=H - sa

. ﬂ_cR-lT-ZI'Fr:
. 3ERT:-€I'F[:

¥ Thomson & Solcum

g T URR g o B g
I ffar: ]%I?I"f‘l\-[: Ifeer:"
3T T H AT: hfAET dg=g
QAT 3o gl W Areae

¥ Vedaweb annotation
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
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popular
popular

Morph
3 « & (invariable)

{}

hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

prastaram « prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitfbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice:MED}

3 « & (invariable)

{}

kavisastah « kavisasta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

rajan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
V¥ Ug-Urd:

A | gH | gstaA | o | g 1 e 1 arfgResty: | fugsta: | gosfaem: o
T | @ | HAT: | BIGSUET: | ggg | G | ST, | gl | Arggeq 1l

A 4 UE-EITE:—W:

gAY | g9 | IRRMAfd u-wgv 1 ofd | fR 1 I 1| eifgRifaRatsRe-f: | figfaRfd
fOq-f: | geifdem s am-fagm: 1 ofd | &1 1 7= | Sfasrar sfd wfa-gam: |

LA ety 1

ggd | QT | S, | glaw | A1 11 21

¥ Hellwig Grammar

e imam « imam « jdam
« [noun], accusative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

s yama
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[noun], vocative, singular, masculine
“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

prastaram « prastara
[noun], accusative, singular, masculine
“stone; seat.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

sidangirobhih « sida < sad

[verb], singular, Present imperative

“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish;
ride; stop; besiege; tire.”

sidangirobhih « angirobhih < angiras

[noun], instrumental, plural, masculine

“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

pitrbhih < pitr

[noun], instrumental, plural, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”
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samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

g
[adverb]
“towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

tva « tvad
[noun], accusative, singular
“you.

”

mantrah « mantra

[noun], nominative, plural, masculine

“mantra; Mantra; consultation; advice; consultation; mantra
[word]; speech; plan.”

kavisasta « kavi

[noun], masculine

“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi;
prophet; guru; Brahma.”

kavisasta « sastah « sams

[verb noun], nominative, plural

“recommend; tell; praise; approve; communicate; recite;
commend; bode; name; agree.”

vahantv « vahantu < vah

[verb], plural, Present imperative

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull;
nirvapay; blow; transport; discharge; assume; remove.”
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e end« idam
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

e rajan
« [noun], vocative, singular, masculine
 "“king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta; Yaksa.”

e havis3 « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« "Havya; offering; ghee; havis [word].”

« madayasva « maday « vmad
« [verb], singular, Present imperative
« “delight; enjoy; intoxicate.”

v GRIUT- 9T,
g ¥ AfFRAN: gaarmeh: RAqfR: dfem: deae TawaH g+ uwar fawdiof
gafatee o e smrnufaer | fg awed aed sfasrEr: fagfakiaf:

TIT: HAT: @ I 3T dgw | 8 ST+ QAT U gfasm Je: #reasa aemr
N Il

V¥ YEHRGR-EIhT

15zaMAfT 1 8 TR 37w udiofaTs amie sifFif9: fOgfasis: e
QR o5 | Id TG i ShfdRdT: hiafaHenfafey: smemh: Hfafa:
AT: HAAT: T g UTga=] | dd: QAT 3 BIANT * 3ot * *rar12fiet Areasa
| 7 gt FRifeas: 1

¥ Wilson

English translation:
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“Yama, who are associated with the Angirasa Pitrs, sit down at this
sacrifice; may the prayers recitedby the priests bring you here; be
exhilarated, Sovereign, (Yam), by this oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something strewed)
¥ Jamison Brereton

This strewn grass here, Yama—ijust sit here on it, in concord with the
Angirases, our forefathers.

Let mantras pronounced by poets convey you hither. Become
exhilarated on this oblation, o king.

v Griffith

Come, seat thee on this bed of grass, O Yama, in company with
Angirases and Fathers.

Let texts recited by the sages bring thee O King, let this oblation
make thee joyful.

¥ Macdonell

Upon this sacred grass sit down, O Yama, Uniting with the Angiras,
our fathers. Let spells recited by the sages bring thee; Do thou, O
king, rejoice in this oblation.

¥ Geldner

Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbuschel in Eintracht mit
den Angiras’, den Vatern! Die von den Sehern vorgetragenen
Dichterworte sollen dich herfuhren. Ergotze dich an diesem Opfer, o
Konig!

¥ Grassmann
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So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz, vereint den Angiras und
unsern Vatern; Dich fahre her der Liederklang der Sanger, ergétz
dich hier an unserm Trank, o Konig.

¥ Elizarenkova

Moatomy, AmMa, cagncb Ha 3Ty CONOMY

B eguHeHnn c AHrnpacamm, otuamm!

[la npnBe3syT Tebe MOAUTBbI, MPOU3HECEHHble No3Tamu!
SToV XepTBe pajylics, o Lapb!

v Sifem=E (VC)

gH:

[EREELEN
derar:

v SR - e

T ATST: - (FH-SATR: fqgfe: dfaem: 3 ueer fg-omeiie) & Sfiawenret !
QTN & TTY ekl BidT §31 AR 39 RIREU I3 ol Sfia-glg & 8 srasa
el YR UT &1 (fArar: 7=T: @ s1ag=]) RR-fend=n fagri & e
T &1 i AR R F RReet deh ¥, 31d Ud (Jrei-uT-gfaT areae) @
IS &a | 39 gfaei dut @ g et & g3 S aE, Iefiad e 1Yl

v SEHM - e

ATTIHTST: - YTOTRTfeRT o 31T 3fRR dereh gl & SITUR @HUH gaATe
foranett & wsa Qedshidt sik gt gt depar & ¥l

va‘quﬁ-tm‘af:

TeTAfaa T - (8- SAfERif:-fgfer:-dfdem:-g ueer fg-omdie) a9
SftaeTehTet | STETHT T8 UTO}: TgTjdhet: TEAfiH URaRH-RIRE I3
SttagfgaaRaaARie- Tt o7 “I5t § UXaR:” [T02131¥1%0] ‘gut
arg a9 [B<to3&Ig] YNt & geaw IR Ta gfdef= qewmgaia:” [Mo1y]
(cRfa=rT:-H=IT:-T 31ag=]) faganerar sRRf[Qen-faaneara aean
TAHIEE-313 IRR FH=Td, ITaa=] R erf~raael:, 3rd g (JsH-gAT gfaw-

391



HIGId) ASH-5 IS &d | 34 glagRaTemaiae a¥g= a1 #f Area<a-gged-
Gowa goftas Sidaasd: 1yl

g'q I&US Y 38 AIeIE

f'ata~ ga @' forar’ @

s an S o' fAw'a

fordea ga 7: far AsfE=u affsar fAwe 1

v JHfH=H - sa
o 2gdr-gm:

. BEfQ‘:-ZIT[:
- o< - Pigg

¥ Thomson & Solcum
G.TMP;- af‘ci \G.TT" ]_l_% _q_%llar‘?- 4
g'H d¥US 38 AGad
f'aea~i ga o' foar @
3{'@'“:‘;@" a_%ﬂm_ 31_[" ﬁ_qﬂa_

¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular
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Morph
3 « a (invariable)

{}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

gahi « vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

yajiiiyebhih « yajiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

ihd « iha (invariable)

{}

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

vairdpaih « vairtpa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

ydma « yama- (nominal stem)
{case:vVOC, gender:M, number:SG}

huve « vhi- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

pitd « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam « vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

3 « & (invariable)

{}

asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

nisadya « Vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}
v ge-urs:-dfadia:

Sifg=est: | o 1 g | afFdfe: 1 o | 3% 0: 1 38 1 ART |
fedea~ 1 g4 1 3: 1 Oar 1 3 1 SR 1 g | 9fEfS | o 1 faswe o

¥ Hellwig Grammar

» angirobhir « angirobhih « angiras

 [noun], instrumental, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

e &
 [adverb]
 “towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

e gahi«< gam
« [verb], singular, Aorist imperative
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“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse;
leave; reach; vanish; love; walk; approach; issue; hop on;
gasify; get; come; die; drain; spread; transform; happen;
discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall;
drive.”

yajfiiyebhir « yajfiyebhih « yajfiiya
[noun], instrumental, plural, masculine
“sacrificial; divine; devoted.”

yama

[noun], vocative, singular, masculine

“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word];
Asvins.”

vairdpair < vairdpaih « vairdpa
[noun], instrumental, plural, masculine
“Vairapa.”

iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

mdadayasva « maday « vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam < vivasvantam « vivasvant
[noun], accusative, singular, masculine
“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”
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huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah < yad
[noun], nominative, singular, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

pita « pitr

[noun], nominative, singular, masculine

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

”

'smin « asmin « idam
[noun], locative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yajfie « yajfia

[noun], locative, singular, masculine

“yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajia [word]; Yajfia;
Shiva.”

barhisy < barhisi < barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

Q)
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« [adverb]
« “towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

 nisadya < nisad « vsad
« [verb noun]
« “sit down; sit; put.”

v TTIUT- TS,

2 g9 av=t: fafdaeugadaeuamitdal afaaf®: asard: sifFifa: g snnfg
TS | AT T 3§ O I3 Areawa g5 gWd | I: foewar & da far
Jfe f a9t o fawe=i ga smgar™ | @ writol afgfty o fawer Sufa

T guag 1l 11 3% i
¥ HEHRRR-EIehT

1631fRIfARMT 1 8 a9 sifgRifog Smifg smTes | gdad aat e |

gfFafY: gare: a0 fAfdymreugafal:, dcxoamtdaf | agr - @rfdeatso |
ﬁw&ﬁrﬁu@w%mﬁﬁwm&mﬁmaﬁmgﬁa@ﬁ|
Grefee a3t T afghy fAwer Arerdm i

¥ Wilson

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and be
exhilarated; I summon Vivasvat,who is your father, to this sacrifice;
be seated on the sacred grass (delight the sacrificer).”

¥ Jamison Brereton

With the Angirases, deserving of the sacrifice, come hither; Yama,
become exhilarated here along with the VairGpas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat down at
this sacrifice, on this ritual grass here.

v Griffith

397



Come, Yama, with the Angirases the Holy, rejoice thee here with
children of Virupa.

To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan, too, thy
Father hither.

¥ Macdonell

Come hither with the Angiras, the holy: Here with VirGpa's sons, O
Yama revel, Vivasvant I invoke, who is thy father, When at this rite
upon the straw he's seated.

¥ Geldner

Komm mit den opferwirdigen Angiras’! O Yama, ergotze dich hier
mit den Vairupa’s - ich lade auch den Vivasvat, der dein Vater ist -
nachdem du bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen
hast.

¥ Grassmann

Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit
den Virupa-Séhnen; Ich rufe den Vivasvat, deinen Vater, bei diesem
Opfer auf der Streu zu sitzen.

v Elizarenkova

Mpuan c AHrMpacamu, AOCTOMHbLIMU XepTBbl!

O, Ama, pagyrica 3aecb ¢ Bapynamu!

1 npu3biBato BuBacsarta, KTo oTel, Tebe,

Koraa (Tbl) cen Ha conioMy Npu 3TOM XXepPTBOMPUHOLLEHWN.

v Sife=E (VC)

o JH:
o JH:

398



gerAfag9TT: - (iR fN:-ad:- RN -an-3mifg 38 Ueaw) a9 & o
AATY GR-UT:, SFHTRT, QiUTAT, MTfe Ff-2gT & Hgdeu ehretraddl & 91 g
AT | JUT gt 3R 39 I3 J §Hh! 3707 o1 ¥ Jud e (T: o frar d faaea=~
Ifgsar Aveg-fer a2t ga) SR St 1 U gdda g, Saanr it & sa=tufae g4
ax # SMgfave gRT UaRT el § N4l

v ?srg]:gﬁ—maﬁf:

HTATTT: - fF-fH=Fud ot & safe gakfaar of a3 & vyged g, 08 ==
R UTdUT I3 GHATIhe ST o folg &z a1fgd 1kl

va‘@gﬁ-tm‘af:

e - (afRaf:-det:-rfgifa:-ax-an 71fg 58 Acaw)

T d T A R - g aRaerg i -a -y
HIATTIS: g 8 T | THATGNTS qUTSSTAGI S R SHHIGID Jud (T:-a
O & ferae=t afewan Fver-sife o3t ga) ay o far e gatsta
THEHIEUALAIE: JAEH fehaaTol I3t ga-MTglaver-reas gAfeH| ‘3 g
UTRIEMTY:" “g SR 9" [Saiare:] ikl

of feg=at 7: ' F'awan
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o gar - forgiaaeaan:
. SEfe[:-?:I'E[:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum
3 gt =1: fUa'A F'aman
37 yafont o e AT 4:
d'vi 9" gHas’ afA A
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¥ Vedaweb annotation

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic
reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah « angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

nadvagvah « navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah « atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhfgavah « bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somyéa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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sumataul « sumati- (hominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}

tésam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam « aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

yajfiilyanam « yajfiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

{}

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanasé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

syama « Vas- 1 (root)

{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}
v tlE-ﬂ'I'o":-ﬁ'ﬁﬁ'q:

SfERE: | : | Rt | s | sredafor: | spfa: | S |
duiA | ggH | At | i | | 9 | HEad |

¥ Hellwig Grammar

e angiraso « angirasah « angiras

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word];
Angiras.”

e nah« mad
« [noun], genitive, plural
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“I; mine.”

pitaro « pitarah < pitr

[noun], nominative, plural

“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word];
forefather.”

navagva < navagvah « navagva
[noun], nominative, plural, masculine
“Navagva.”

atharvano « atharvanah « atharvan
[noun], nominative, plural, masculine
“Atharvan; Atharvavedin.”

bhrgavah < bhrgu
[noun], nominative, plural, masculine
“Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu [word].”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

tesam « tesam « tad

[noun], genitive, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

vayam « vayam « mad
[noun], nominative, plural
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e “I: mine.”

e sumatau « sumati
« [noun], locative, singular, feminine
« "“benevolence; favor; Sumati.”

e yajiiyanam « yajriiya
« [noun], genitive, plural, neuter
e “sacrificial; divine; devoted.”

e api

« [adverb]

« "“besides; even; surely; though; furthermore; among;
contrastingly; assuredly.”

» bhadre « bhadra

« [noun], locative, singular, neuter

 "auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-
looking; beautiful.”

e Saumanase < saumanasa
« [noun], locative, singular, neuter
« “favor; satisfaction.”

e Syama« as

« [verb], plural, Present optative

« "“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be
born; stay; be; equal; exist; transform.”

¥ RIUT- 9T,
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S1fE=E: g sruator: srydameT: WFTa: ARy : 3T fUaw:
T I AFTHGeRT: | HaT Jaadhfasient s | d T |wma: |
GHAE=NId G | afaamt aseivn dui gadt srguegeai g1 ad '
Tl fasd | Sf T HiH-R W Y9 RO hedTu! el WITH Faal fasH |
V¥ YEHRR-EIhT

1731f8R 3fa 11 sifg=a: Rqgfasin: srereh T fraR: sremar: sifS—arm=T: smr
31T g9 foram: | fRf ' 9 MM SgeR: | SIH-HETg
SUHTIERIH A w: a1 agete! |

T SrUaiory Ay UgfALieT: udT: |im: 9iETel: dsedfdyr AgrgyTar:
s afaami aaeion gaat N9l Al Igueri a8 TH 3T |
MY T, W Mo hedTol WA HHTReds daMads daiiaAdRiiged
HeaTol I @TAfT | AsT sifafgear 7= 3 forg= FaTegEa St fafiade:
I

v AgRFofiRd

The a~Ngirasas, the atharvANs, the bhRAigus, are our ancestors
who performed the soma pouring, nine month rite;

may we be favored as these venerable ones and be auspiciously
protected.

v Wilson

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are entitled to the
Soma, are our recent progenitors;may we ever have a plural ce in
the favour of these venerable (pitrs); may we be ever held in their
auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently arrived, or
inspiring affliction, as something new;also applied to the three
classes; or, navaniya, those condition is to be praised
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¥ Jamison Brereton

The Angirases, our forefathers, the Navagvas, the Atharvanas, the
Bhygus deserving of soma—

may we be in the favor of these who are deserving of the sacrifice;
may we be also in their propitious benevolence.

v Griffith

Our Fathers are Angirases, Navagvas, Atharvans, Bhrgus who
deserve the Soma.

May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy their
gracious loving-kindness.

¥ Macdonell

The Angiras, our fathers, the Navagvas, The Bhrgus and Atharvans,
Soma-loving: May we abide for ever in the favour And the good
graces of those holy sages.

¥ Geldner

Unsere Vater, die Angiras, die Navagva’s, die Atharvan’s, Bhrigu’s,
die Somawdrdigen - in der Gunst dieser Opferwurdigen und in
ihrem glickbringenden Wohlwollen méchten wir sein.

¥ Grassmann

Die Angiras, die Neuner, und die Vater, die Feuerpriester und die
frommen Bhrigu's, Sie mogen fest in ihrer Huld uns halten, die
heiligen im Segen ihrer Liebe.

¥ Elizarenkova

AHrmpacsl - Hawwn oTubl, HaBarsa,

ATxapBaHsbl, bxpury, goctoHble COMblI,

Ja 6yaem Mbl B MUNIOCTW Y HUX, JOCTOWHbIX XEPTBbI,
N B so6pom (1x) pacnonoxeHum!
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v 3ifE= (VC)
fergtar:

o YH:
o dad:

va@gﬁ-wﬁ:

TET I TST: - (S1f3R: fUaw:-avar:-srator:) ey g el gERfmat
auTRg et GUTRROT, Rgg Hawel TaRfRaal, grawshg dawel faamem fmf,
(i Al gadt We-31f T8 o wm) 39 a7 gEfeol & fearofig
faTeaagR # g4 shedrur 79 @ @Yo gl 36 1161l Uk kg ol Wifddl 3R
GEHY S o ol Gsehel SgalT e A6 1S I

v;@gﬁ-wﬁ:

T 9T - (S1f§=: fUraR: Fawar:-sreafon:-oya: we-=:) sifg=e:-
MerderafagRem:, fUaR: avdawmfRfAfARom:, Jave:-

ARG AHTIRIAT:, HAGTUT:-gH~I el [+eRd- [T, e

fRIfRJE AR, gram:-aa=iqd- TafagdfeRom:, 7:-3/mwd Stedr
i | gefe= “fdrereri g’ gfd a=mTd, o ferererar drehraasacdfiadT:
TRy goua 3fa afRgafERudaT ag=m) smfu-~ smarg A Fwgfa:
HeUHT: HAT g [srgo31¢13] GF:, gfw:ieaiay ¥g
AT Rigra: | 313 g & 37T ShgagdRdT afofan: afw| gda=a fagmm) “dig
fRg a1 fUa”) 7 IeeRfs Torafzzat @ agiéal gedt mgae arg: wfdfag;:
Shgqan:” [o) 13 1R] 3T &fRid gefgar dreagawai-2: gaenatstd Ay ug:
da~adaarts 79 U=t avdurafRRiafRon voq wgaf< fRfuaat~

g fAfderuraTafidR: mer: Jfdhon snfecd ft it myaf,
QangaTR &) sEgaaaeHit wafd gur wRe- fagpdrea- Agar
faRdvnaureafy, Fdawra ga” [T 32133] 9T hdars fUar 3fd 2reat 7
fawuregunfUafgRenfiiasaaredur @d—= Ua| 9o ‘fUdRt Favan: g’
T SAFRIAEHAT fAIwuraraehr: A=t ST IRy GeaHT=Taaro “ Afg=at
: Rt aran 3fd wsan sifgR:frdyrereron forglaar Saan” vaws g 9oe
‘o’ 3 Wreew Saare ufaunfedd) s, Meedsadgd U s wa=i
adraia ufaurfeaafgrenémmaty aur—far urar ar urafdar ar........foar
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This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for thy line
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Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.
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Homage to your taste, O fathers;
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homage to your birth, O fathers;
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homage to your life, O fathers;
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homage to your anger, O fathers;
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homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.
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Ye that are in that world, may they follow you;

V¥ JEHRR-EIhT

Y Qafe lich fUar: @ | gafefafa fiqgeites equfearfa | @ifa
GAOAIAIAUIG | & T4 HFIE] JHILHT 9a=] | ‘g 31
pHaa-IaEd | g e emfefa |

v fayme -ER@%:
Ysfayef elich A s |

v Keith

ye that are in this world, may they follow me.
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Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;
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ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.
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Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the
expiation of sin committed by men, thou art the expiation of sin
committed by the fathers.
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Of thee, O god Soma, that art purified in the waters, that art
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(q afe @1 ges] -)

Ewagﬁ(gﬁwl
¥ EHTEGRR-EIhT
31y fUar G - d 7] vauw e srefAfgd i, srafafed afem gt aw
a1 T a1ad | e T hdAMATE - a8 e fae IERATYH sH%=a
I, IE | 37U F NG fE @ Yeadd, g FHR! ahfd I T8 Srare:
Sqamf& 3fa, foaat wRkia afasara ufasfe | g @ afe go: gead gemt i
fepmme: Srfraamf sfa, ade ufsan: ust smefafa |

3 TR afe geavd fgeitai i fehars sfd, dersdice sam: usjed s |

e it gead ditat A3 fepmrs sfd, qer e ufagfe arypat gepd
&AL |

v fagma -l;lﬁf%r:

9 & Yerd=ds] ST |

a% g fael IERAY]G I |

¥ EHTER-EIhT

Td Ot Qs adq paanfang - d a1 safe | 19| | oRie fore
v fagrg-uggfa:

THIT UU=e |

FHR i TEAiRarfiRfd |

fa@ sfa ugara 11 44 11

foh dermt wimmsm sfd |
USTT=d gfd |

429



"o ofidft |

V SRR EIhT

2 37 AT - § WTE: | THE 3 TEiefeT | gReTg & - @R guiisdfd |
v fayrg-uegfa:

A sfiag srrifd |

V¥ YEHRRR-EIhT

31y AfAhar sdifa @ - fUawg Sfte=a sranfA Tearifa |

v fagrg-ugfa:

fgdad gofisafd 1 4

"gEIgaarAsalia ger" e gtara |
e gaw AT AiFRbaH Jar |

adl & qeiergd Aafidd |
¥ EHTER-EIhT

31y JaUTsyy, fgfaafy quitsafa dated
Afrchar gefa 1 -

@W:@ﬁwl}l%ﬁﬁ(ﬁwwﬂ
I I T ATfahad sifare | qasaRegd Arefany | sred RaH |

v fagrg-ugfa:

AT &ffdd - Afsfrrifagdfstigd | g 3ded a2 |
¥ EHTEGR-EIhT

TR faguefa: |

v fagrg-uggfa:

"qeftad goiafd |

"g s gt gar |

ad g Rchad are |
ddt d @S g cgH SioTad, 11 146 Il
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¥ EHTERR-EIhT

e ¥ Uity A-fiart AR 53 & - GfRUrR & @y | g
TR R R SR | 7R 2R | TR I

v fasgr-uegfa:

3 g gsotafa -

Tisfer, st RgR,

g 3 I 9aq % |
TRdarfa-vaifafa: @
TifReharfauT:

v fayme -l;lﬁﬁf:

o §eriich US[sRY GateRders] fHfwd -
(e Fa-3f-29) fmer) " Saie-Aimd gut sy 5fd ad=: |

V¥ YEHRGR-EIhT

1 d gafanfe | @i REanfe HRiq ugEry gERrde Rd |
IaRaAfe-dfaa StRafe-wta gwt st

Tiforae IWR-afe-3e) fRaw@rd, | STRafemat uue: ugere:, J@maa Iaat
A gad: agqey gg fa=ad |

v fasgr-uegfa:

a4 ol Hafd |
T A (e AT G - faatorde)
9 ¢9g v Fg;, (Wﬁ)mml

V¥ YEHRGR-EIhT
qq auT 7 afq,
RIS

TaH Hf g sret Rgfaemnfaamsio axddeq faaterd,
ddtset gfgenrt aomH 3 & i aefl |
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v fayrg-uegfa:

R graee seR fi=iid |
75 a1 feT Sng e g |

¥ EHTERR-EIhT

TSR Tded: | T a1 ArgATeTel YIS agavl Sgaal ga,

v fasgrg-uegfa:

gaH g g gaGafd |
T U T THg: T 9HGad |

V¥ JEHRR-EIhT
gaHfAfAfe | T 1l
v fayrg-ugfa:

a7t & YT ITRIE™, §9 I, (7 ST |
ddt 3 dsfd=e~ g |

¥ YEHRRR-EIhT

2 31y g 1| T T HaH, | TaHE i
v%%m—qg%:

isfrmifedisgd |

g I IAH Yad 3¢ |

v%%m—qg%:

31t 89 AR Rl
TAIH—geprgreny) ST (R afeenr)
adl & | QeI FefGHTeT i

aH gad TR Fg: |

¥ YEHRRR-EIhT
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3 31y gafafa

gU=gw gr-fAufadeey,
SSSIferHT et dert Afdar sEe
g7 gfdary adqrafgdar |

It AR QAT RfGH SimeATe) I FiGH gl IR S SATHR e[ |
g&H 3 forar-faiwom |

v fayrg-uegfa:

T 55 TR %S,

gt sfrae Aiferehersy fRigd,

g 999 Uaq d< |

V¥ YEHRGR-EIhT

QAT 3c- 31 thed-Efa: 1l
v fagrg-ugfa:

372t ggIge aTeui: U[-chid: |
WE@U_TH:,

Usd 99T,

Tl A |

¥ HEHTERR-ElehT

4 31y B 1l Maelt A kU uTged e Riqar gaqy fe] ust usd, yai
Tedl | Ud UsdTadTd Urgehad |

v fyra-regfa:

ddl & 9 Gg& g umwid |
U Ggd U i,
BINEEEIECREEEGH

g 3 999, 994 3% |
¥ YEHRRR-EIhT
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TS a1 AfedT T ge uH wmwifd
v ﬁ%]‘m—l;lﬁﬁf:

372t g+ geTTUfaR SsR-chrHl A1 -hTH: YoT=i=i-chr: -
(TFEar-7ar=a) 3-gde ga fetert - g qreie,

fore 2fgora: ,

g0 T,

foer Sz,

Gl A |

¥ EHTER-EIhT

5 IrAfd || s UTeT=d, ger: @l ueTEs ueaH g |
fferemfa sfa uez:,

Jd-Ue-Hepfd-Tered 7 |

Rrge dwer-safan |

REATIYT T T,

gferora Ioray foafas:,

Tt Aed 3 |

v%%m—qg%:

It @ 9 U a0 SAsdH v |
Al ST ferfamy) ST (—rrrerarg
A, (s77e7szy) 36 USTT: YSITG |

¥ EHTERR-EIhT

Qi getfae 3 |

i ST 8¢ USTa= |

v fayrg-uegfa:

figg & Saw -
(7o ergs-) T O %

¥ EHTERR-EIhT
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Prggr st |

CIEICUR U ESUEEIE
URTEITHT Alch Fa=difd |
v fayr-megfa:

SuRl AR AGAT g0y |

¥ EHTERR-EIT

ST T TG, SURITTRIRT USiH-2dTd, | A eafed mefer mean |
HiAeTg: - IUR: QHH, Af: S, Aegmr vfa: AqEsfd,
HAUSTHATGI HTATGHH I, |

v fra-vegfa:

7 )} S, SV, Gelt rTifel ISt (o) -
AH, (7o) T4 TS YT,
st AtfRdhas Riqa,

73 AH Yad K |

¥ EHTERR-EIT
TRIST ST theregfa: I
v faymg-ugfa:

372t g Sa) SUSY-hM: -
Feaf gatded |

¥ T HTERR-EIhT

6 37y afa 1l

Feaf: 7eA1E AR FHed-Afcehr:

3T T JATJUUTRT: UTER 5, 37,
Fe] FARY-wrigErg st 3 3o |

v farsr-megfa:
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Jql & g sy ermesd || g sy,
RINEEEIECTEREE

g 3 FHaq K |

v fagrg-uggfa:

37t gHTaife Rt Uiy gatded |

V¥ YEHRGR-EIhT

7 31 gfd 1 uTeh: ufeRaaH- TqUUTH SR STga1aTg Icquq sfd hiad |
v fagrg-ugfa:

ot o st Tfef Aterdsiad |

RINERIIECTIECECH

g 3 I9aq K |

v fayrg-uegfa:

¥ gead -

"3 UG AN, & AT Hoflg dste aefer sgradanfd |
V¥ YEHRGR-EIhT

AT - A AfS: e o i sfa | el g5 |
YR SFd gfAHTYRETd |

ar argff sfafeRk smanfeder srfear

A1 310 dsufaf: vioffg veereafafa i

v fasgr-uegfa:

dsredq gt sigraddt ofafd |
v fayrg-ugfa:

Y T -

"ogftes A sre e | sfttey afRtom g <R -
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vreafg Uredettd (ggefirom)

it SyuoT,

g TR w@rgt
+3fd ATt Jgard, i
v fara-mgfa:

yfdter afetor af=y |

v fayg -Hﬁﬁr:

gt SueT,
(RfaRR se-srffay) RGN sifamsd,
" J o gfdee g sfd fasge: o

V¥ JEHRR-EIhT

9 givHuYR I

T, g, 3E fRare 3uema

"fcafn’ sa-snfefasy Rfa-giafay sifdgai gofratoaaram
SuaiAer

IFIEIAT T SR el

T ¥ S-SR G- TUTShr-Tae] Igf+R Srgard: |

I ' ¥ 3l Aravs e ® U

IR " 3" 3fd geHisgaTeh: |

e T&T STdT S AAeaH | 'S 9" 3l B |

gataRmr wu fgdatsgares:,

qdiaisgarent sAgHRe: SrAfG-8d;,

TgUisgaren! fagdR A fayaanifagdard |

fargr Sar ot frsgsht: 1 3fa 5 e Famis3are: 1

[[154]]
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[[155]]

Rguoia=m:@

ﬁgqvﬁ:lr_oﬂz
48®

v ﬁ%]‘m—l;lﬁﬁf: - q9:
STgIg AT, | AYAY W | SEfad AYAg AT |
v ﬁ%]T\E{-ERﬂ%: - q9]:

I A Yoty 9t 3769 | gEue-4esdel |
I I YIoTiedrssialia |

v %m—uﬁﬁr:-u@
STefgeard a1 Ud SHfy |

3 siggonfarguef usf=T |

d | urgaf= |
IIgHIg i gAY | 311 1 (63)

49@

v %m—uﬁﬁr:-u@
sigl At | 7Y Ao | sgiAa Ay Ao |

3 A &g gfda:
TSI ad drelt: Y7 |
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U gy-5 = g4 |l
v Jf9H= - sa

o 3qdT - gfadr
o FHW: - TTATY AT
. B - T

¥ Thomson & Solcum
3re Y &g gfaa:
TSI ad aTdl: I3,
gRIgs md ga

¥ Vedaweb annotation

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
adya « adya (invariable)

{}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}
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prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

salbhagam « salbhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam « dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

para « para (invariable)

{}

suva « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
v Ug-urs:

3 | 9: 1 &g | glaaRfd | gowrsaq | et | dede |
Wi | g:sEegH 1 gd |l

¥ Hellwig Grammar

e adyd < adya
« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].

"

e no« nah« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine.”

o deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”
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e savitah « savitar < savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
» “Savitar; sun; Surya; Savitr.”

e prajavat
 [noun], accusative, singular, neuter
« “prolific.”

e Savih« sa
« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)
» “give birth; urge; bestow; cause.”

» saubhagam < saubhaga
 [noun], accusative, singular, neuter
« “well-being.”

e para
 [adverb]
° ”aWay."

» dussvapnyam « dussvapnyam « duhsvapnya
« [noun], accusative, singular, neuter
« “nightmare.”

e suva< sd
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

v TTIUT- T,
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¢ afde: &g 7: SEgH o1 SIS e UsiTad GAefUd S o= |t
URY | g Sa §:EH & EHag: Tehd TR RT G g2 IR I

BIHATEHIATE - & Afdded! enfEI<hH 0l FIsTHTh Usiiad gAUIATENd dIi
G A1 ST | gSafe gRantTa QY IRIgd a3 1l

¥ Wilson

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and drive
away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam, poverty
¥ Jamison Brereton

Today, god Savitar, you have impelled to us a good portion
consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

v Griffith

Send us this day, God Savitar, prosperity with progeny.
Drive thou the evil dream away.

¥ Geldner

Mogest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Gluck zuweisen.
Weise Ublen Traum ab!

¥ Grassmann

O schaffe heut, Gott Savitar, uns kinderreichen Segen her; Fort
schaffe bdses Traumgesicht.
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v Elizarenkova

CerogHs, o 6or CaBuTap, BbI3OBU K XXU3HU
[na Hac yaauy, 3akntovaroLLyroca B notomcree!
Mpoyb 0T30BY AYPHOW COH!

v 3ifE= (VC)

o gfadr

o TETY IR

. qgj-[:
v -t (B) - fawa:
RSN RAvg sl wgd & 1l
v gH<-gREdt (f8) - uere:

geTufaqTeT: - 8 (afda:) argof Syt & SHaret w@nfaq (&a) «ifHa | smg gt
Y (F:) g9 <N o fordt & gH <1l & (31a) S1TST (UsTrad) agd Usid faemm
ST 39 (o) grex Tl & 917 il (TTelt:) I dhiford ofk (grsaw) g
Wl H I0= @ ol (W1, ga) R IS 1yl

v He-gREdt (fg) - vmard:

HTETAHTNT: - ST IRAYR ehl UTAHT e TFHgerR] Gy &hid &, d Igd Sydret
gl g: 3R ey I MR & & g1l

v gH=-wREdd (f8) - sraa:

3=7: g afaaca | & o Fisen Teiacte i AT e i1 ga g2 T 1%l
v a=-arEd (fR) - e

&R fawasmg

v OHe-gRedt (fg) - uard:

geraf=aa9TT: - (3rem) srerl o fRuraw 2fa &1 (7:) sreraHwTeh a1 (39)
TR (Tfa:) TayusR (Vsied) Jead: U faem g ad (ardh:) S
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(Trerme) SiAsder T (ORT) (g:saegH) SRy Wiy 9d g:aH (gd) Ok 1% 1l
v gHe-gREEdt (fg) - vrare:

ATTFATST: - T GRAR Tneffdean ovdf qouref gpdfe o wgeyal gen
g gaTRegfeaRer = 1%l
v gfdar siieft « gam-aREadt (7) - rand:

HITIHTHT: - & TRAYRT U1 et efgerd ouTe ehdTd. o Sidd Ssgda
B §:W@ g aIRegRed giard. 11 ¥ Il

f'yifa 3a gfaay
char oo ga

g aT 8 ga
v JfeH=H - sa

o g - gfaar
o R - Ty IHT:
o BT - MY

¥ Thomson & Solcum

' s &g iy
gharf o ga
gE g AT gd

¥ Vedaweb annotation

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
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Morph
deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vi$vani « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

para « para (invariable)

{}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

3 « & (invariable)

{}

bhadrdm « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsa- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}
V¥ Uc-Uis:
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fasgif 1 &g 1 giga: | gsgart | o’E 1 g |
I | FEH 1 dd | 7 13T 1T
¥ Hellwig Grammar

e ViSVani < visva

 [noun], accusative, plural, neuter

« “all(a); whole; complete; each(a); visva [word]; completely;
wholly.”

» deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

e savitar « savitr
« [noun], vocative, singular, masculine
» “Savitar; sun; Surya; Savitr.”

e duritani « durita
 [noun], accusative, plural, neuter
« “danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

o para
« [adverb]
° ”aWay_ n

e suva< sa
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

e yad« yat« yad
« [noun], nominative, singular, neuter
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« "“who; which; yat [pronoun].”

e bhadram < bhadram « bhadra

« [noun], nominative, singular, neuter

« "auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-
looking; beautiful.”

o tan e« tate« tad

« [noun], nominative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative;
then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there;
tad [word]; dative; once; same.”

e na< nah <« mad
« [noun], dative, plural
e “I: mine."”

e g
« [adverb]
« “towards; akara; until; &; since; according to; a [suffix].”

e suva« sa
« [verb], singular, Present imperative
« “give birth; urge; bestow; cause.”

v TIUT- T,

¢ ufda: a < Rt gRarf o ga | g vemugppetees aq 7 s/ ga
TN URY | 'UST & WE uLral We g weH, ' 3 fg sgfa: 1k

931y AHIHTE - § Ufddea fayr gRarf wga fammm | agg weaomfea a=
HH 37 FadisTeTHIg |
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¥ Wilson

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow upon us
that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram, pasa'vo
bhadram, grham bhadram iti

¥ Jamison Brereton

All difficulties impel away, god Savitar.
What is beneficial, that impel here to us.

v Griffith

Savitar, God, send far away all sorrows and calamities,
And send us only what is good.

¥ Geldner

Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Gluck bringt, das weise uns
zu!

¥ Grassmann

O schaffe alles Ungemach von uns hinweg, Gott Savitar; Was
heilsam ist, das schaff uns her.

¥ Elizarenkova

Bce, o 6or CaButap,
begcTBma npoyb 0T308BWU,
YTo 6/1aroro - 10 K XXU3HW BbI30BW A5 Hac!
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v 3ifE= (VC)

o gfaar
o TIETY IHT:
o TN
e Tgaul:

v -t (B) - fawa:
A7 fopaferd SR i urefr e, 39 fAwg st apgd € 11
v gH<-gREdt (f8) - uere:

T HTYT: - § (Tfdd:) Tyl GUR & Icu= searet (39) ik dyuf TOrR ot
ehTIId ehedret STTérR | (feregrfsr) diqof (gRarf) g smeror @l s (o=, ga)
R FISR 3R () STt (5H) FHeATUIRRS ¢ (dd) IFeh! (F:) gH T & ford
(311, ga) e YR & UTed HIfSd 1«

v He-gR&Ed (fg) - vrare:

HITIHTHT: - B TRHAYR | 311U HuT § fSia g7 T | g¥ SITaRUT 8, ITeh! ST
HYch RIS T[T, R SR WHTEl ol RIfUd RIS 1kl

v gH=-EREdd (f8) - sraa:

399 g Afddca shrereR | st gRarfy & o1 ga agd a= sm ga i«
v aF-gred (R) - v

Agsd: formdeieR: g samg 1

v ZOHe-gR&Edt (fg) - uare:

erfagm: - (fasfx) gatfor (Sa) gencsrrarenRre (afaa:) gdfagiarces
(gRaT) gEreaRont= (o) (ga) g2 vfeid (3q) (weH) Hearrend () (7:)

STEHGH (3MT) (ga) FH=IT UTag 114l
v IH-aREEdt (f8) - vmare:

HITIHTHT: - B TRHALR | WA U1 ATT~IAY TR Il draf~ guapad
RIUTR A HTaT SITUad 11Kl
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v gfdar siieft « gam-aREadt (7) - rand:

HIGTAHTHT: - B URHYRT! A Side GE HTERUT 3T d J3AT U A6 gl
e T[oT, Y, T@Ta S Il & I

Y TeRiH gAY
Ay uTfefd &=t |
7Y EREg : foar

AYHA A aTefaR
HYAT 3rEg - |
HIGEAR TTTat Ha=g =: |l

v ﬁ%]‘m—l;lﬁﬁf: - q9:

7 gHi=Yuuiwaiid smeqomd gend, |
YUIgedTd, a1 Ud Sif= |

3 sigqonferguef usf=y |
d 9 wrgafy |
SrggATag R gAf=Y | 3 1 (63)

50©

v g -Elﬁﬁf: - q9:

sigt Ayat | 7Y Aeuat | sigiEa 7Y Agat |

SR 27, T (g L

=" ‘I"?«ITU'IT E["faﬁl{ (=aR3/ TT:) g T (=Rgeri)

(ST, FaTr:, FOY: 3d I HH: | ARY:, Fi:, 7 3101 I & @fefa: sfa gat geadi)
' R AR Y, gz &

v JfeH=H - sa
o 3Tdl - YgHM: I4:
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o HMW: - IR gaE:
- B - gy

¥ Thomson & Solcum

STEIT T AT uadt:' ehefl T
= R R o A o
&1 77"grroTt @' fafeaR '
o@'m: oI srfa gfa ¥'em

¥ Vedaweb annotation

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavinam « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahisah « mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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mrganam « mrga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

fsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

gfdhranam « gfdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

Syenah « $yena- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vdnanam « vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{}

eti « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

somah « séma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
¥ Ug-urs:

SR | Gaie | ggsdl: | e | W | famtoms | afgw: | gemorie |
A4: | erfor, | @sfaifa: | gt A gfase el 1 gl 1 L
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v Hellwig Grammar

o brahma < brahman

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman [word];
Brahman; Brahmin; Brahmapurana; Vishnu; Brihaspati.”

« devanam « deva

« [noun], genitive, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina;
Visvedevas; mercury; natural phenomenon; gambling.”

» padavih « padavi
« [noun], nominative, singular, feminine
« “path; padavi [word].”

e kavinam « kavi

« [noun], genitive, plural, masculine

« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word]; Kavi;
prophet; guru; Brahma.”

o rsire rsih < rsi
« [noun], nominative, singular, masculine
» “Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

e Vipranam « vipra
« [noun], genitive, plural, masculine
« “Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

e mahiso « mahisah « mahisa
« [noun], nominative, singular, masculine
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“Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga
[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word]; Mrgasiras.”

syeno « syenah « syena

[noun], nominative, singular, masculine

“hawk; bird of prey; falcon; Syena; eagle; $yena [word];
Syena.”

grdhranam « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

svadhitir « svadhitih « svadhiti
[noun], nominative, singular, masculine
“ax; knife.”

vananam <« vananam < vana
[noun], genitive, plural, neuter
“forest; wood; tree; grove; vana [word]; forest; brush.”

somah « soma
[noun], nominative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word]; Candra.”

pavitram « pavitra
[noun], accusative, singular, neuter
“strainer.”
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o atye ati
« [adverb]
« “very; excessively; beyond; excessively.”

o etie|
« [verb], singular, Present indikative
« "“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

e rebhan < ribh
« [verb noun], nominative, singular
e “moo; murmur; praise.”

v GRIUT- TSR,
9 ug-wul vyafd|

AT WARIRUT FfdT SgT sereafcie @it at wafd,
TS a1 ETT ETH SaTEIHT ST ISTai |

AT T ShAUTH Ugd: Racif~ Ual Areea It dterafd gugdr: |
Ahranfese sdaenTd feafy wu |

e fawror Aenfoammed H¥ofafa | a: oRerusafy a=fy: | #REE- fefa |
T Afgafa AfguReaea IeTafa | Je T ufer- RT3
ia: ufermsitvafa | gt gafafdarenat | Baemi Sear- e @ fafa:
QATHeh: BEhITY | TaRIATE: HHH: 9 A IH:E, Ufd SR harafd
siforrsfa 11 &

v Wilson

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of the
pious, the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the
hatchet of deadly weapons, the Soma passes through the filter with
a roar.”
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Commentary by Sdyana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it may mean
the brahmana of the priests; the rsi: yah paroksam pasyati sa rsih,
rsirdaréanat (Nirukta 2.11)

¥ Jamison Brereton

Formulator for the gods, trail-blazer for the sage poets, seer for the
inspired poets, buffalo of the wild beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes rasping
through the filter.

¥ Jamison Brereton Notes

Though the syntax is kept absolutely constant - nom. sg. + gen. pl. -
there is a shifting functional relationship between the head noun
and its genitive in the seven phrases here: the first two are roles
Soma performs for the group identified by the gen., the next three a
particular, and superior, individual token from the group (though
the third pairing, “seer for/of the inspired poets,” is ambiguous
between the first type and the second), and the last is sort of a
negative version of the role he plays for the group.

v Griffith

Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi of sages, Bull of
savage creatures,

Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the cleansing sieve
goes Soma singing.

¥ Geldner

Der Hohepriester der Gotter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi
unter den Beredten, der Buiffel unter den wilden Tieren, der Adler
unter den Geiern, die Axt fur die Baume, geht Soma laut redend
durch die Seihe.
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¥ Grassmann

Der Gotter Beter und der Priester Fuhrer, der Sdnger Dichter und
der Stier der Thiere, Der Geier Adler und die Axt der Walder, der
Soma wandert singend durch die Seihe.

v Elizarenkova

BpaxmaH 60roB, nponaratesnb NyTu NO3TOB,

Py cpeamn BAOXHOBEHHbIX, BYABON CPeAmn ANKUX KUBOTHbIX,
Open cpeamn XULLHbIX NTUL, TONOp ANS AePeBLEB,

Coma NpoxoAnT CKBO3b LIeANIIKY, pacneBasi.

v Sifem=E (VC)

o UgHH: G
o UdcAT Satar:

- fgfagy

(o5) BO Yf-v7g, TR IraRe-e,

+giat afg-we, rfifdR gdiur-a |

-9, d3-4g, Shd-9e Alg-Tg,

Gst[—GIT, le—Gﬂ', SIE_-'G”: G-i'i?_,'—\_rﬂ', S_Rr E_E?‘L Il
v Keith

I The gander seated in purity, the bright one seated in the
atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house,

Seated among men, seated in the highest, seated in holy order,
seated in the firmament, Born of the waters, born of the cows, born
of holy order, born of the mountain, the great holy order.

¥ HEHRRR-EIehT

HATHAAGEATS AR e F Arerd | T Ferumgeureifaist

TEIde: | STEATH drad, - g4: T | IRy WAy Wedifa yRvd | arafar ag;
aiest ar | srafel gearerianiey Hedifar SFaRerd, | gaT STEIdT SaTHIGIdT at
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| Jert ammef e Afewd | sifafagaanta:, fafipafasiwizal ar | gErewy
TeTiey e g, | T WOIRRY dgree Wiedifd Jud | aRY Hhety
Waga- diedifa axad | Fd a3 I& a1 Hedifa Faaq | lafad et gt ar
e cataad | et SI1d: Srest: SRR, YerTosTddrd, | IAT
"TSIRITATGATATY: JoNe<ra! Haf=1' §fd | 37U a1 IrTgRUT SHRAT |
Sravifaquaulq 'S 3fd fae, 'fagemt:' scaram, | iy us[y SruTghaan
STa: T | e g Faref a1 Sid: urgad: Fda: | Sifga: udartesaft mgaa: |
id AEY gggig] | T - g9 snfan: | JRf Avee dedifa g |
i1 STUTHTGTAT | deRIeaar digdifa aftwq | srfafdegaanta: | gRivy 78y
Aurfey eeif g, | SR10T ST ay Hiedifa avad, | Ut SHadIdssTT: |
TToT: BTG | o T AT Fcol: | ST IeqrIATIIGHd: | THAFHZ,
|

TS - g4 2 gf=y gfdefifafa | gt dagem wyars = dedifa gRvd, |
IfrfsE: Heafafmfa ar gRvd | gida et dedifa afq |
sifafdgdamfaganfa: | Fud agsaref rref ar Wedtfa Ty ar Suemrre diedifa
o, | Saref Gearef g A Hiedifa Sded, | 3esTT: Igehrsolld: | TS:
MieRmwiufaar aa S1a sg=aa | siftfReRiNsaiaarat sa sag=ad
ST | Taw=d i

SITH USTERIare: Il
v ﬁ%]T\E{-ERﬂ%: - q9]:

g AU STgomdt garnd, |
dRgeard a1 gd == |

3 sigqomeguof usf= |
o | wrgat= |
STUgAT IS I gAY | 3 1 (63)

Q. AYHRHD

v gruited-fafaamT:

19 FiifeusAm gearafafgar™ | sren dgarfeugHi gorge= | 3 9 ugra:
IRITIR FHAFHTT: | I YAPRUNGIETH - "HIARA dgdHTeTdd’ 3L UM: Yerd
UTET: QRIATRITHTE - ST HRUGeh1U Bfdermrammaf - Fer e ar
geHAHRH U @e:' 3 | aRnERfS R uwmat R ar daar g
FITIEger ufdurerd |
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e SR TS (_orrrafiar) FTH (=) |

g4 g3t srdg AT |

ot o1 @it T 3T AT (gye7eery) SSAT: (g0 [rag)!
6, (73) ST, () ST, e ST

v grguT-&eht

37 AW g HdS T UYHST: JH SH=Aarsfd | asrg
glIaTgfavtsa wuard |

ATGRNSEHATH U Y1 are: Saref Sy A1fH: s-erentsfay | Agrfar
TSATIHAMAT A1 | &1 gHaquSiiar | 3 Tr=ay:, qHEeHaHaR
qurea: |

T: HGIT: T AT AU SaTfd STgloNiesd: ugestd ¥ §&d ¥ &ldl &ase A
HAH=Acd HTET: AGUITT Wemidicad: | g g dich gost arar 9merdr 9 | a=1se:
IR iR Al T | ATere 31=H ZaH1 ERId dracd shleli-aR AIdeT TgedT
add | aHATE aTde Hi Al |

g AT~ AT, fe=a | gar

T 3T STEATHHIRTH 31a-3at SgH 31y

d famm=r# |

JT: HIATRSATHET, Il

v graunied-fafaay:
231 U ITSITHTE -

T oy 7R S TG SR, ey

T (osarar, aran ) B SSER, SEHTAY |

T I (= 377 degeey) I, (= SETTRE ATHI) o |
U AR (e FERIRY 1T (7 ) |

v grgur-&ept
T FaH, I SR 310 g,
JETqgiaR sad
de 3aH 314 d HWiadR ggfer |
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Y YeRTH HTH ISR
fe-AmoT ggfer uraafa |

STETAT g HiedT SIHATA daHH 0d Ggld
Rbgal: TIIIY d&aid=acdrd |
3 Qarg: - 'ferar favmgd’ 3fd |

Tt T UTa=I19, §d ST ST a1ardt Sg it fosd: | grar g e vt
P, ZARE T | qoiHed & goT arg: Uel ad= d garaRT: SISt |
AYERY Y FHIATS HgH refion aarf |

Y gerat ol SfaTaR: Ui 31 A¢eaed HE T fdg< orrd digure=iltd
adld WA ST Heletelger se: | YaraeawanioTd SRy ofRr:
A~ UFf=I STHfT | 31d aTead: UTehT: STl JeT: TR~ Ul Yermdq
7 g [ gafa i

v gruied-fafaan:

331y QISR GRIATHRITATE - STACAISEHAHGIAR STgltH GRS |

STETe 30, 9 SErg 3 |

GH 34, (g AIH T AR |

() T Y (L rgt) TR () - "I (=577 |
<l AT 34 wgsdl Sda?” |

v grIuT-&ent

I J AR 7 STEIH | HgHH AASTEUISE T I Taa JAT Jafd qe
IR |

JTEIq: TRATT SRR Y, Ydld e |

g: QA YNIGHAY: FH: 9 gAY o FA SRR Ysei uieid=e udia
gRa: UTei |

I1g I A UTedTa A1y & sdHafaum: |

Qe S1&I-URNH SI-U&TaTd= d adAr Ji sl A &dd 8- FaRdd |

T I A7 FaRR e 39 1

v grguiad-fafaa:

4378 QRIS JISATHTE -
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Widh (_,z775) 374 A wlieh gad |

fardf %a: g e s |

T e JoAd, T RA (- fzeczremrd) (rfref ) |
IaaH (=.0¢) ST aRA T (q=-a7tas) |

v grguT-&eht

AT 773 9 STaRI A ot Sl Id W=+ o

QUGG THTETaRAS quid |

fgfaen graeg agR: uReifha SfRRwgfa |

I WRIh UReiich o< fUmfeeiion Qag o g | arar f8 Saeitcs fidetias ar

TS eI STIuRat a1 | Sfdt & oI dteh fAfgd wafd | J=ard

deieeiich fasg: ad: 32 fUgfay are 1 Aferd wafa | aert gd a=a sgroteat &<

Jeaiusiien 2ar: fUaRy ad= | Ud UReIfchenlsacdagR Ia: | Bfgepisity sasr

I - geaHeEd wftfAeead, a=a faerd aq woe Sift wafa ot ar

geltrafd argsi quad 7€ wald | I= WRiad W gRiueaery afg: uRaasad ar
7 TR SaR AATH AIHATGRON o 1§ T

atst a1 gae: | $g27 AEK ATgTaTH Il

v gruited-fafaat:
537y gfaw: RigareRmE -

O T (—gmag) SPEGE TR g |
e = U (e ) TN < AR
adq @fte=at 7 B _agsy g 3090
ECERRIRIC I |

v grguT-&ehr

gRY ATgIaaHg yusd |

GEIRKAESHE

TYT wich SgafiR-uemn M: ¥ehe grd=

HET= O Uie! il gRafd garaiy gffy weamft eoe= fid 9 gfddi @ 9
ArehgaAft 98 qrafd | 3= SOy a1 &xiie H=10d Gcagael thelfd | 37d
QAT - "ATdeehl ddT A ATdeenl draargla: uad’ 3fd | dead dfte:
RN dU9: Yfgrwa: 7 At 7 ffaf~y @rarmms= ar 7 faamaf= |
Y HeTUT GRIETl dapd-a: JouT 84 A ffaf=, sawmaw 9 aedfamand |
WIATEN 7 O, vggae 7 RReflaqand | it Sdgismrdas 7 o5
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Y i1, 3T Tresiifc: g e gfagh: | gadaravta Tdd -
A HTE ANTISTET T AehH=1dT:' 3id | Gd SFYLER Fed= JHTO
YSSIHIFYSN Alhgd UTaadicay: i

v grguiteR-fafaiT:

631 gfast arsaTHTE -

3 IV, 3, U 3ig: |

31 g T 3 S, (=gt HTE: |
3T TNt SRAd Fef |

A ST YT+ IS, |

v ruT-&Yeht

HIAIERFRUTCETGRITAR HIgIIATdaTeH | deehdfAfd dagead - ad uTorarjzeed
RIS FYTUTHARGRY: FeRid AGHTaASTeled GuRd: | STEIaRATHhHTg:
| FHATRAVT ATAGRT ARGBATGT FGATG: | THATAGE Sitarg Sia-IyeHTg: | a=d
i URGH, | SIGITOT: YGRS AT SITEUM: 3FHd SRE da&f~I SRIegHTg: |
FfIeERAY ggar sifdufoaamaiRargdenfafs: | seafagfggrr

ST ISt STEehATg: I
v GgUterR]-fafat:
731y gfay ga fAef@dm=ui QRigareameg -

ﬁg’l{@a—sﬁﬁ?‘a 3-Y-IdT: (SraTged afdra:) I
T S 99 50 I |

A gedfa | Tt |
heled safa chaerel |

v grIuT-&ent

GISTAIT HisT TTAT: THEARIgd: A e 3 faea avd | dédad
ST 7 chaet dured fohg 9: smclsAUGTY: IR S Rigd qouw a9 3 a9
Qg quagrgeRdad: | 95 el dracudiiehad - aisaward QisgHa-RA
&d 7 qsafa SrATeaga T, | 9@ tfdeanfesy Agsd 7 qsafd aMTHTErd, | 31d:
TRelch SUANH 0 | qUadd WEIThdd - haalal dhaet gt A d Galfd
TIsT cheretrelt wafd qrqde gureata 7 g frfseft quas @isd aw gg,
Rengdard, Il
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v grEuied-fafaai:
831 gfat foerfear arsamms -
I7EH HYY W aue 31fe |

- N - = =X

AT 3igwy, 378H SRy 3= 11 61 1I

¢ T 3mal ey |
g stifgr iy 9 auf=y |

v gruT-&ept

AYsY AY: T, T, Ny ddfd isd Aesf srgraca: e | ot gaw=w
AuE0T URUMET, | 31d §a TR - ' 37! OTTssgfaeammmiemufasd |
Ifecarsead gie:' afd | SRy 3 af=<y & Amef<y gEd e | i
ARG gAY faATraT® | srgda arquii ued aq 3/l Jar® sERugdHara
3T UTRATHIY: | FESETET W S MAd@raideha dui= | ST &
TIAT 7 Siag: augRa: I

[[156]]
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o) AR sun: @

2. &gl 5a: -@

v TRt -fafaai:

197 SRTEIY IUSTRITT - ST SEI=tS Il

v fayrg-ugfa:

ST TR, (o7 SR SIET-ad¥fT ST |

TS IR I 3y R AERA ST |

ansft AR, dltetsagar, e aftaw , AR diwt, g sy,
I AT, I ISHAT IR ST |
fArmHam Tw gef=at avg |

¥ YEHRRR-EIhT

STET, STEITOY STEIUTSITd! 31 I Tear=2ft 9at Sglom sgfa<i™ SeTadi |
TS ASTHE a4t IST: MY &73: Jeq: geariey A1Y: YR HTaR:
HERY: IYATIT UGEY ST | 'ISTHRTE 'TAI STgon! |

v fasgrg-uegfa:

arelt IR, AGISTEA,, STLH I | (g [T =zprayr TR A , FISL I,
I AT, I ISHAM IR ST |

¥ YEHRRR-EIhT

gt agefi galer 9 SReiat o IS | AR g, | dter argaret
SgaHTSIaar, | sngpeefterfa: q@?lamamqvﬁ el g R
radsenfafa | 'wHvafde T 3fd foh: | ghuewmTEasTeE: | qRTYRIE: |
gefaf earaeat R | quieaifie: | g2ft At aifvq o aomeR STTeIa |
fSrso]: Sraefier: 298 8 wirg e |2 fosfa agymfsafa gt = sfa =,
"I pfd TgeTH Ak, TITATY: | GHT: GHRT T1Y: TUGIAT,
'SBIfY; 3 8: | gaT avon: | AR: fashr: | g fSifvaanféorge: geve

GSTHTY TSI _ |
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v fayrg-ugfa:

Mt T gef=at avg |

V¥ JEHRR-EIhT

e s<omri 7: sreTeh usi=l avq |
v fagrg-ugfa:

Gierat T vew T=g=TH |

V TS HRRR-EIhT

i Igthell SNYLY: 31T T T==ITH, | hHichd R I |
v fasgrg-uegfa:

T x Sheddr Il [44]

V¥ JEHRR-EIhT

ATigd: &9: TeH: | ArhuTidTieargaRuedl FHE: | SAedanTg g, af
TIIATY: | GHIEREG S, T felgeacd: |

Ty ST AL USTHT sheddi TFIeran | STeTeelelt aiT: | Jeey giaTet
& ||

gfa gurReRMAfRRIA aopdeysd Iwad Sve usad U sreTeLiare: Ii
2. FRgtma=R Aufgofi@

=R 2. Fufaof

[[105]]

v faye-fewt

ot

v grur-&ept
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fgdargares Iyad-mRRIfT SrffRess Saar |
SYTeRIOT qUTfaeAg Jadseeraifa grer a5s I |

v fasgr-uegfa:

el udd 74

V¥ YEHRR-EIhT

T3 UIH ISRTE- H: gAERAI | Tgar! faifamtsiages | i forifaat
fecifa Freanefl, agama var = |
T G S I, STeaTfa=: {RT: YA UTefehrd 74: |

v fagma -l;ﬂ?i%:

T B () T
ISEICIRSEEEE

v IruT-&eht

31y fdd asRTe- 79: shpumafa

HPUTT HGHH-TGTT TeTHARIAS: |

A @wrgas 991

T T aRRAYT GTAehT =79 |

g & ofieran e 39 dugs e

g1 I GASTTETcHehcTel I3 TUT dd—d o= JATEYUT gt add 3fd e
HrafaaiaUTd ARagd |

THTEGRRRY Tal ST ddd SHaeguigREq 7|

T3 T goullqed dekd-TesIsaT areats: |

9 g ey A

THIPREY d&d ATferedeueiadd|

degduT g uTuerd-gda wRAgesy sfa deardfaasrr #y e wrea:
UGS 3fd gFeaH|

SUCIEThaTATZRUT el FreRfU Yedm Tl rerd |

T ARG T5 5T |

dETeveaTd | fqaamammit ErastugRe- Jeardfareh: TeaT: FateriedT:

v fayrg-ugfa:
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et fufsot syfaed

TN Uy 4

v GRI0T-ElhT

37 K AT — T FAwfaror sfa
oY Ferrq % gt o |

U8 deg! AR YA GG 79: |
TERRT: Uehc TR UTeTehd 1: |
[[2119]]

v fagrg-ugfa:
G (g Jy) T T8

V¥ YEHRRR-EIhT

31 9gf ISRIe— THI gead 3fd|

T Y ;A degeamigat aoa-H|

It agheauga: uRasad, IgaEur 4:|
W@'ﬁmr

I ST AT STATAT: <
FUTCIGIEAT & SATUgdRE] HT: |
WehraT g T

7ITe 3ifgy ars=AR SrATaT: Fw=il
SUgAR! 3 d TR |

AN TRAT UTeTehtd =H: |

v fayrg-ugfa:
Cesif Elﬁ_zé\'(ﬁ,y Cliiﬂ_'\’ IRUY -_-|_'I 1IIT‘I'{;T a9H:
v grIul-&eht

1Y gsaH IeRIE— A fEka g

W[g U dharsugReamia=Tar g
qraeE! AR =RuTftet
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fra%: uRa siurtfvafterausRyg @Rukfie: uReREgyaRu™ 99:|
AT TJ&eATIgRUT ST FAR-RARUY adAFTHRT SRUGRAN] UTTehIa-H: |

v fasgr-uegfa:

T Hﬂﬂﬁ@(‘_qa;:w.) ﬁ"aﬁlﬂi@
WAl Iy 4
v grguT-Eht

37Y UE YoRTg— 1333

T: gt 3l

GaReIea! asrard|

3 @RRFaf erhifa genrfaq:, miftnt sgfeayi Reiaaxgyasur™
JH: |

HiVhT: Tl WIHETIHHUGART TTTEIS] UTelehd TH: |
v fayrg-ugfa:

T st T IR
eI Uctg 7

v gruT-&ept

Y TH TRIe— FHIsTAT i

STRT=a: WTROTHR: |

T AT IRt dret FAfarsniomT aremmTeRd Jod 9= |
JGIEURT 9: |

BAATUE: Uhwd TS| UTeTehtd H: |

v fayrg-ugfa:
T Iwftfiot fifeRrd
-] Uy T

v grIur-&ent

SHUTEH TSRTE— T4 IWifyor 3|

fRRIdEaTsofit
TRISTagiyur fRRT defiar awed ufasy aaamgR swfid, Rt
BT UTEGERTT TEATChH-Ugg TRald MREREIgH IR 74: |

@ i TEEATEEYT Joaw, UG efodTe dul UTeTehid =TH: |
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v fayrg-ugfa:

T: SRt
gt T qf 79

v GRI0T-EehT

31 FaH TSRTE- T SYAC 3|

#iuRg g% smorenRor sym=:|

Jor Hiwfig gxd gguiiRon awarfam: |

JGHIARTT & Ta1 af goed 79 3f fasiwurgds arert i fgaeenr: |
v fayrg-ugfa:

T4 STTa=a:
ufdeuigss 99

v grur-&ept

3 T TFRE— 4 M= 3fd |

T TSl f[AgsTgwi & T

v grIur-&ent

ARG ASRTE— -TH TS 3|
SThYUT e~ A==l a0 a1 fagei=: |
A g g

v fayrg-ugfa:

e Redgaa gt 70

v IrRIuT-Eeht

3Y gragi JoRIe— FHIsW 3fd |

T S0 AU~ THHE Y hal-AS=: |
ALt TaR IR ded Tas dUaR R} faem: |
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v fayrg-ugfa:

9 Sdi: iRy af 99

v IIuT-EYehT

HY TYIEGATSRRYT UI&RI: W1 ST aojsarg-- e gfa |
v fagrg-ugfa:

TH: UK ST gt 74

v fasgr-uegfa:

Ty gt yrdgwasd df

v fasgra-uegfa:

9 UTN: GUTUfeasE g T9:

v fayrg-ugfa:

T Srgeatsegufasaa y m: [ ] 11

v R (5E o)

Jfrkfy:

v GrIuT-Erent

(31 Igufes: UsaAUUTSS HeHISTare:) |
YBsTaTR T SIARAATRRITOT TSR
F ST TS Sy aastHeda |

T4 faemm e g — T8 ggwrifdl
v fasgrg-uegfa:

T Gt BTN (grezry) T |

v GruT-Erent

oot af vra: et g
JTEId ATSIASAATE Grg¥THTATYT SUSETH ATSAFUUNUH g |

470



v fayrg-uegfa:

At ¢eurd T gHRI o |

v uT-EYehT

YW Tra-Rigd: |

TSN RGO : |
v fayrg-ugfa:

A g g ufgara = |

v grgur-&ent

GAAGTITITITIGRIeT: |
vifeet: Tta=T fte: gow:|
v fayrg-ugfa:

4t FAufgor Agfand = |

v IrRIuT-Eeht

st Ty |

Y ATTUTYRYge: |

v fayrg-uegfa:
THEAT&OTSd TRy T |

v IrRIuT-Eeht

cfeur gwat gt dievy; |
gAYy I g=iiargHt|
v fagrg-ugfa:
THEEgYTE T gu< T

471



v GRIOT-ElRT

MY Pt FErE @rgy: |

M9 graft-TeREt TR gu=|

v fasgrg-uegfa:

THG 9 Uig q |

v qruT-Erent

gfa: UreHaRAEETE: geATieEEd g |
T=IT IUTYTRTaRe™: Wal Anfargdifa gea: |
MIEEISRUSICE

THx RISATA T AR (pe. = srermrereerem) T |
v qruT-Erent

PIcATH 31efd STTHATA hIelSTUTATEENY: GedToreI&dsl STerRequl Wa: Hhic: |
AU TGATITS] STet =13 dfd T TRl usas Siereuunafeydt e
v fyra-ugfa:

TH G (g =apfr-srder;) T T T (777 |
v qruT-Erent

G HEAUSIRAAASTAET: et |

W: U, T STaey: IR |

v fyra-ugfa:

T AT T AN (- srearers derr:) T (a7earer)

v IRIUT-EehT

TERTISTARYT AT |

472



JEUTRT A IFAISTATUT AT |
v fagma -l;ﬂ?i%:

THx F Igeaig 7 |

v 9ru-&ent
FURISTAEY: FH: |
ICRISTATUISTEH: |

v fayrg-ugfa:

T TSty =g 1 |

v IIuT-EYehT
aeSTereal I |

A RUESTIE Ul ST |

v fagrg-ugfa:

At degig ¥ fagata = |

v grauT-Eiet

Ay Rt A |

faegar ¥g wRaifa fagge: |

v fayrg-ugfa:

T A1 (g TTTEIT T |
v grauT-Eiet

g8 s oo aRey aF e S|
JTIUT g 3T ATTW: |

v fayrg-ugfa:

473



ﬁmﬁqw(ﬁﬁwa
v grIul-&ieht

JIa- g gE! ar: |

Reaf=y famsaf=y samaafa Isq: gerehreras vra: rdmrsonfeafgat
giesTafasist e |

v fagrg-ugfa:

A AT | AU 7 |

v GrIuT-Erent

I Y= (A)Tarygiiuereded 97 deprieuu a1 fRdt arde: |
TefaToTT fAaig dcTeren! aregy: i

A iR AT derduet pursEdad R RaTTS
TGRS USTHYUTS S HHISTATR: |1 o I

3. gRAYUTRTe sIETe@
(afRewoTeRTet) 1 3. sETEr,

v fa%R: (s em)

3-¥ 3JEY & Pgy fAgdar kwa:

v fagrg-fewh

3 ig: THT: TGUT: Ufdaam|

HRTHY dxaai W famigy antse sfa frer:|
T AYTNO©

v fagrg-ugfa:

474



foh fecte amefiet, - ey
feh fedte 3l J6e aa: (—gep) |
EAGECISIEAERIE AT
foh fcte el fRfRfeT —omfast) |
¥ EHTERR-EIhT

137 gig: UHT: SIgToT: Ufaaamit - foh feeritfadi srggygatdars: |
geeTifa & Bgst | 33 gemn ' i sfa gar: | foefafa ammafaaern
TqTena | feafefa faads | fong gdRfrmea gaf umr Rif: I fag
geHg asffa vy i s | STRern Siifergdr | 9g1 - gd qar: 9 @@
Ragafiart a@r: | w0 for, R Tgeiie! gaualepiawer@H, | a5
eI Bread | fohg T 9gd Hed a9 SAAIHRId | 967 deed] IR-aad -
T Wafd d=Tgd |

fh a1 3 @ Rfgenssdiq | fer sraud denfee: | suaeon: &: | AR
U= | i R Seadifa s &:, #rot a1 "gord sy sfa &: |
g a1 'age B’ 3fd fehem, it favmon 3fa wct uduemmsTE: | g -
fOsrgt Aaul: a9 agdt fUifFen gerfeaeron sa< | S Tutideh BTerd o ar
URITd SAGRATHURITT U%T: | ATeofdr angfisrand | foh a1 g fferfder
ST sragef dorfsh fafafden | g tidt, agqgqraraiad: vamf= 7ot Iueman
S IHTF I UehRITSH:, A I sead | fufafdafa
YT~RATSSaeIaTdITd chidd | dd: UTer | I RAq Iseadiat THTafd i

URERT:®

v fagrg-ugfa:

ST (=g rar shyuarg) ST T T (g, |
RIECCIICAERIET]
STR —aerfay:) ST, foferfae |

v fagrg-fewh

o gatsy:, Jga aarsi| sadie ifa: | smfecawar sfiaf @ 'sid
foferen sfa = smgrom|

475



« If the horse (af¥ehTar - say pegasus) was the big bird (sun), it

might make nearby aviH (meSha) "pilappila" at sandhyA.
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Appendix - +Dyuganga 1@
Goals AafR@

Dyuganga (https://rebrand.ly/dyuganga) is a work group dedicated
to the promotion of ever-victorious Hindu ideals and arts. It's
current focus is in presenting important texts for easy study.

The texts may be presented as

« audio files (eg: MahAbhArata audio book project),

« as web pages (eg: Apastamba-gRhya-sUtra, Apastamba-
dharma-sUtra, EkAgnikANDa commentary, manu-smRti,
raghuvaMsha, more kalpa-texts, tattva-texts, universal
subhAShita DB),

« as dictionaries (eg: stardict)

 ebooks distributed on various platforms (eg: book-pub,
amazon, google play).

You may subscribe to mail-streams for past and future
announcements (dg, hv, san).

The choice of material heavily depends on the special interests of its
current lead (vedas, kalpa, purANa-s).

H&pdrgare: @

TET AT BRI SSRAMT ARG uReeu-T-Tsd fgrgehaherrsd
TORUMY add | TEIE AT MTSYAT THEI-HT, SIeqd-aIehara URgfe: | adt
T helTch-aH 3fd TergHer]

T TR S RafSuaIiayg Wrq (TT HgIRAURRIVTERY), STASTY8Y
a1 (T Iy gAY, Tenifausdian), eaanieR arsft (stardict)|

e T-UT: TRIudT IR sy R - e, sfagragronfs,
hegdargu-el Afd |
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https://rebrand.ly/dyuganga
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
clbr://internal.invalid/groups/dyuganga/projects/text/proofreading/kalpa-texts/
clbr://internal.invalid/groups/dyuganga/projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://github.com/vishvAsa/book-pub/tree/master
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

Contribution ARG

Donations and sponsorship are welcome (use contact page) - they
help offset operating costs (worker payments mainly ~1L/mo) and
plan further projects. Project-specific sponsorship opportunities are
occasionally advertised on our social media accounts and on certain
mailing lists.
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clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/contact/

